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Данная книга явилась результатом многолетней ра- 
боты автора по отбору и систематизации топонимов 
США с ярким культурным компонентом: названий шта- 
тов, их прозвищ как официальных, так и неофициаль- 
ных, названий городов и поселков, крупнейших и не 
столь крупных по числу населения, но общеизвестных 
в США как места исторических событий, центры куль- 
турной жизни и т. п. Большое место уделяется урба- 
нонимам — названиям городских районов, улиц, площа- 
дей, отдельных зданий. 

Исследование относится к особой области языко- 
знания и лингводидактики — лингвострановедению, 
основная задача которого состоит в изучении аспектов 
общенациональной культуры, находящих свое выраже- 
ние в языке (в литературном языковом стандарте). 
Топонимы США исследуются с позиций лингвострано- 
ведения, т.е. вопросы отбора их и семантизации 
решаются с позиций их актуальности в массовом обы- 
денном сознании носителей языка. Если еще совсем 
недавно топонимы были объектами лексикографиче- 
ской разработки лишь в географических словарях, 
то с развитием интереса к национально-культурному 
(страноведческому) компоненту в семантике лексики, 
в том числе и ономастической, предметом словарного 
описания становятся фоновые знания членов опреде- 
ленной языковой общности, связанные с данным геогра- 
фическим названием. Эти знания включают бытовые и 
литературные ассоциации, общеизвестные для данной 
культурно-языковой общности, но не всегда известные 
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за ее пределами, ассоциации социально-экономического 
и культурно-исторического планов. 

Книга состоит из четырех глав, приложения и индек- 
са приводимых в ней топонимов. 

Первая глава содержит в себе анализ теоретических 
предпосылок для филологического, лингвострановед- 
ческого подхода к топониму. 

Вторая и третья главы посвящены проблематике 
формирования словника на материале макро- и микро- 
топонимов. 

В четвертой главе рассматриваются структура и со- 
держание словарных статей, вопросы семантизации 
топонимических единиц. Таким образом, в этом изда- 
нии отражен весь комплекс проблем, связанных с отбо- 
ром словника для лингвострановедческих топоними- 
ческих словарей и лингвострановедческих учебных 
пособий. 

Книга предназначена для специалистов-филологов: 
лексикографов, составителей учебных пособий, пре- 
подавателей страноведения на иностранных языках, 
преподавателей устной практики и перевода, в работе 
которых обучение языку тесно связано с обучением 
элементам культуры. 

Наряду с разработкой теоретических вопросов 
лингвострановедческого анализа топонимической лек- 
сики, в книге приводится обширный языковой материал 
с объяснением, почему данное слово представляет 
интерес для пингвострановедения. Приведенный в кон- 
це книги алфавитный индекс позволяет пользоваться 
ею и как справочным пособием. Поэтому она может 
представлять интерес для редакторов, переводчиков, 
для всех, уже владеющих английским языком или 
изучающих его на продвинутом этапе для выяснения 
страноведческого компонента того или иного топонима, 
встретившегося в художественном или общественно- 
политическом тексте. 

Однако практическая ценность книги не ограничи- 
вается пассивным началом — получением справок. Ею 
можно пользоваться и как пособием по страноведению 
США в сочетании со сборниками текстов, пособиями 
хрестоматийного характера, материалами прессы. Кон- 
кретные приемы включения материалов в языковой 
учебный процесс определяются особенностями аудито- 
рии и методической позицией преподавателя. 
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Автор выражает признательность рецензентам: заве- 
дующему сектором лингвострановедения Института 
русского языка им. А. С. Пушкина доктору филологи- 
ческих наук Е. М. Верещагину, доценту МГУ им. 
М. В. Ломоносова кандидату филологических наук 
В. Д.Беленькой, сотрудникам Института языкознания 
АН СССР доктору филологических наук А. В. Суперан- 
ской, кандидату филологических наук Н. В. Подольской, 
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никам сектора лингвострановедения Института русско- 
го языка им. А. С. Пушкина, которые приняли активное 
участие в обсуждении основных положений этой 
КНИГИ, 


Глава | 
Топонимы-американизмы как объект 
лингвострановедения 


1. Понятие лингвострановедения 


В последние десятилетия в лингводидактике стали 
выделять особое направление, ставящее во главу угла 
изучение языка в тесной связи с культурой народа, 
который говорит на этом языке. Это направление, по- 
лучившее название лингвострановедения в трудах 
Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова, разрабатыва- 
ется в советской лингводидактике в основном на базе 
русского языка, преподаваемого в качестве иностран- 
ного. Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров лингво- 
страноведением предлагают называть «аспект 
методики преподавания иностранных языков, в кото- 
ром исследуются приемы ознакомления изучающих 
язык с новой для них культурой. В методике препо- 
давания русского языка иностранцам под лингвостра- 
новедением понимают совокупность способов ознаком- 
ления иностранных школьников, студентов, стажеров 
с современной советской действительностью через по- 
средство русского языка и в процессе его изучения». 

Все большую популярность получает понимание 
страноведения как исследования культуры страны изу- 
чаемого языка. 

«Страноведение понимается как культуроведенйе, 
ориентированное на задачи и потребности изучения 
иностранного языка»?. 

Оно включает такие науки, как география, демогра- 


' Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура. 
Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранно- 
го. Изд. 2-е М.: Русский язык, 1976, с. 3. 

? Швейцер А. Д. Рецензия на кн.: Верещагин Е. М., 
Костомаров В. Г. Язык и культура. — В с6б.: Иностр. языки в 
высш. школе, вып. 11. М.: Высш. школа, 1976, с. 128. 
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фия, этнография, экономика, социология, наука, ис- 
кусство, история, литература ит. Д. 

Эти разнообразные сведения в лингводидактике 
должны быть представлены обобщенно и комплексно 
в одной учебной дисциплине — страноведении, которое 
может быть либо выделено в отдельный ‘учебный 
курс (как на изучаемом иностранном языке, так и на 
родном языке учащихся), либо может ВХОДИТЬ в со- 
став курса иностранного языка в виде учебных текстов, 
комментариев и т. п. (в таком случае обычно употреб- 
ляют термин «лингвострановедение»). 

«Лингвострановедение — частное ответвление мно- 
гоаспектной науки о языке и обществе — социолинг- 
вистики. Однако, в отличие от социолингвистических 
исследований, где непосредственным объектом анализа 
является социально-обусловленная вариативность язы- 
ковой структуры внутри какого-то социального кол- 
лектива внутри нации, лингвострановедение ставит 
своей задачей изучение элементов общенациональной 
культуры находящих свое выражение в литературном 
языковом стандарте, обслуживающем всю нацию»... 
В социолингвистике предметом рассмотрения является 
социально-обусловленная вариативность языковой 
структуры и именно переменные, а не постоянные 
величины становятся объектом самого пристального 
внимания”. Лингвострановедение как наука методиче- 
ская, ставящая своей целью разработку принципов 
обучения элементам культуры в процессе преподава- 
ния языка, сбслуживающего эту культуру, имеет дело 
с факторами общенациональными и относительно 
постоянными. Единицы общенационального литера- 
турного языка рассматриваются в синхронном срезе 
с необходимыми этимологическими (диахроническими) 
экскурсами. 


2. Фоновые знания 


Любое речевое произведение предполагает наличие: 
1) предмета сообщения, а именно того, что говорится 


' Подробнее см.: Томахин Г. Д. Понятие лингвострановеде- 
ния. Его лингвистические и лингводидактические основы. — Иностр. 
языки в школе, 1980, № 3, с. 77—80. 

"См. Браг ина А. А. Рецензия на кн.: Верещагин Е. М., 
Костомаров В. Г. Язык и культура. Лингвострановедение в пре- 
подавании русского языка как иностранного, — В, Я., 1974, № 6, с. 152. 
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в данном тексте; 2) ситуации общения, т.е. той об- 
становки, в которой осуществляется языковая комму- 
никация и 3) участников речевого акта, каждый из 
которых имеет определенный опыт как нелингвисти- 
ческого знания (об окружающем мире), так и лингвис- 
тического (знания языка). «Большую роль в однознач- 
ном истолковании речевого произведения играет та 
экстралингвистическая информация, которой распола- 
гают участники речевого акта, т.е. их знания об окру- 
жающем мире»'. Экстралингвистические знания участ- 
ников речевого акта играют не менее важную роль, 
чем их владение языком. С одной стороны, социоло- 
гическая теория коммуникации предполагает относи- 
тельное равенство собеседников в плане обладания 
некоторой информацией, т.е., кроме общего языка, 
они должны также располагать некоторым общим для 
них объемом знаний, что и образует исходный пункт 
для сообщения. В противном случае, т.е. если общее 
для говорящих знание не установлено, передача сооб- 
щения не только затруднена, но и просто невозможна?. 

С другой стороны, участники коммуникативного 
акта в аспекте обладания некоторой информацией 
почти всегда бывают неравны друг другу. Это нера- 
венство собеседников в обладании некоторой инфор- 
мацией и есть побудительная причина, по которой 
люди вступают в акт общения; в противном случае 
общение не имело бы никакого смысла (было бы не- 
чего сказать друг другу). «Информационное» неравен- 
ство собеседников возникает за счет того, что часть 
знаний, присущих человеку, получена в результате 
неповторимого личного опыта. 

Как правило, коммуниканты с самого начала ста- 
раются определить общий для них объем знаний и 
затем интуитивно учитывают его; это отражается 
обычно и на форме речи, и на ее содержании. Такие 
общие для участников коммуникативного акта знания 
получили название фоновых знаний (калька с англий- 
ского БасКегоип@ Кпо\е42е). О. С. Ахманова опре- 
деляет фоновые знания как «обоюдное знание 


'Бархударов Л. С. Язык и перевод. М.: Междунар. отноше- 

НИЯ, 1975, с. 33-36. 
См. Верещагин Е. М. Вопросы теории речи и методики 
преподавания иностранных языков. М.: Изд-во МГУ, 1969, с. 74. 
3 Верещагин Е. М... Костомаров В. Г. Указ. соч., с. 210. 


реалий говорящим и слушающим, являющееся осно- 
вой языкового общения»'. 

Наличие определенных фоновых знаний является 
непременным условием общения. Главным препятст- 
вием в межнациональном общении является различие 
фоновых знаний, составляющих специфику националь- 
ных культур коммуникантов. 

Фоновые знания основываются на кумулятивной 
(накопительной) функции языка, на способности языка 
выступать в качестве хранилища коллективного опыта, 
на его способности закреплять накопленный коллек- 
тивный опыт непосредственно в формах языка, в стро- 
евых единицах речи -— словах, фразеологизмах, языко- 
вых афоризмах. «Кумулятивная функция языка— это, 
собственно, включение культуры в язык и языка в 
культуру, связь языка и культуры?». 

Известно, что язык как одна из наиболее харак- 
терных составляющих национальной культуры, пред- 
ставляет собой самостоятельное общественное явление, 
он отражает и выражает и общечеловеческие, и нацио- 
нально-специфические черты культуры данного наро- 
даз. Отсюда и фоновые знания включают прежде всего 
общечеловеческие знания, региональные сведения и, 
наконец, —те сведения, которыми располагают все 
члены определенной этнической и языковой общности. 
Именно эти знания, получившие название страновед- 
ческих в работах Е. М. Верещагина и В. Г. Костома- 
рова, и составляют объект лингвострановедения“, т.е. 
такого обучения иностранному языку, при котором 
одновременно с обучением языку ведется обучение: 
элементам культуры народа, когда язык выступает как 
часть культуры. 

Поэтому учет культуроведческого материала, его 


‘'Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. 
Изд. 2-е, М.: Сов. энциклопедия, 1969, с. 498. 

2 Костомаров В. Г., Верещагин Е. М., Морков- 
кин В. В. Теоретические основы лингвострановедческого сло- 
варя. — В кн.: Денисова М. А. Лингвострановедческий словарь. 
Народное образование в СССР. М.: Русский язык, 1978, с. 7. 

3 Белодед И.К. О некоторых аспектах взаимодействия 
познавательной и эстетической функций языка. — В сб.: Теория 
языка. Англистика. Кельтология. М.: Наука, 1976, с. 20. 

Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура, 
а также: Верещагин Е. М. Вопросы теории речи и методики 
преподавания иностранных языков, с. 74—75. 


отбор и презентация в процессе обучения языку со- 
ставляют сущность лингвострановедения. Фоновые 
знания, связанные с особенностями национальной 
культуры, находят свое выражение прежде всего в 
национально окрашенной лексике. 


3. Американизмы как национально окрашенная 
лексика 


Среди лексических пластов языков, являющихся 
национальными языками нескольких стран, таких как 
английский, который выступает в качестве националь- 
ного языка США, Англии, Канады, Австралии, Новой 
Зеландии и ряда других стран, выделяется националь- 
но окрашенная лексика, связанная с реалиями этих 
стран (американизмы, бритицизмы, канадизмы, австра- 
ЛИЗМЫ ИТ. П.). 

Американизмы, отражающие особенности общест- 
венно-политической структуры американского общест- 
ва, его экономики и культуры, быта, нравов и обычаев 
американцев, являются основным объектом лингво- 
страноведения США. Именно эти лексические единицы, 
обозначающие предметы и явления, специфичные для 
культуры США, составляют основное отличие амери- 
канского варианта английского языка от его британ- 
ского, австралийского и других вариантов'. 

Обычно в число американизмов включаются две 
совершенно различные группы лексических единиц: 

а) слова и устойчивые словосочетания, являющиеся 
локально маркированными аналогами других лексиче- 
ских единиц, выражающих то же понятие: амер. ахе4о — 
англ. Чтпег ]асКе(; амер. та|-бох — англ. ейег-бох; 

6) лексические единицы, обозначающие предметы 
и явления, специфичные для ареала американского 

варианта английского языка. Сюда включаются такие 
единицы, как ргаше, зкапК, пу[аНо, {отаБаук, тоссаз, 
уе\ат, тапсв, {огпаЧо, Соса-Со!а, соусе, которые не 
только широко используются в других вариантах анг- 
лийского языка для обозначения соответствующих 
американских реалий, но и входят в интернациональ- 
ную лексику. 


"См. Швейцер А. Д. Различия в лексике американского и 
британского вариантов современного литературного английского 
языка. — В. Я., 1967, № 2 
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Для социолингвистики, рассматривающей америкаА- 
низмы как локально-маркированные единицы языка 
только в синхронном плане, без учета их происхож- 
дения, объектом рассмотрения являются американиз- 
мы первой группы. 

Для лингвострановедения, пожалуй, больший инте- 
рес представляют американизмы второй группы, обо- 
значающие специфические реалии американской дейст- 
вительности. Национальный колорит этих слов, их 
неразрывная связь с природно-климатическими осо- 
бенностями и культурой США постоянно ощущается 
как носителями языка, так и иностранцами. Поскольку 
они являются единственными словесными обозначе- 
ниями данных явлений и предметов американской 
действительности, зти слова употребляются как аме- 
риканцами, так и англичанами, и связи их с амери- 
канской культурой в целом никак не ослабевают. 
Поэтому такие слова являются своеобразными «КЛЮ- 
чами» при описании американской действительности. 
Недаром англичане при описании США широко ис- 
пользуют американизмы, „такие как Чите, Ба? $сБоо], 
сват-$оге, дгиз$оге и т. д.1 

Подлинные и наиболее важные отличия британ- 
ского английского от американского английского заклю- 
чаются не в самом языке, а в различиях между об- 
ществами, использующими тот или другой вариант. 
Поэтому обучение американскому английскому пред- 
полагает ориентацию на американское общество, уста- 
новившиеся в США нормы и порядки, американские 
образовательные и другие ценности? 


4. Топонимы как часть фоновых знаний 


Топонимы — неотъемлемая часть фоновых знаний 
носителей данного языка и культуры; в них, как в 
зеркале, отражается история данного народа, история 
заселения и освоения данной территории, поэтому 
именно эта часть лексики издавна привлекает внима- 
ние не только филологов, но и историков, этногра- 


'См. Швейцер А. Д. Литературный английский язык в 
США и Англии. М: Высш. школа, 1971, с. 153, 159; его же. 
Различия в лексике американского и британского вариантов совре- 
менного литературного английского языка, с. 65—66. 

23 {геуспз Раег. ВииЗВ апа Атсгсап ЕпёИ$Н. Сап., 1972, р. 93. 
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фов, географов-и т. п/ Так, географические названия 
послужили историческим источником для Ф. Энгельса, 
который составил по этим названиям схему расселе- 
ния германских племен в первом тысячелетии н. э.? 

Топонимика отличается необычайной устойчивос- 
тью. Как только слово или словосочетание преврати- 
лось в название населенного пункта, местности, реки 
ит. п., оно сразу же становится именем собственным, 
и эта особенность за ним прочно закрепляется. Могут 
исчезать с лица земли народы и их языки, но топо- 
нимические названия как своего рода имена собствен- 
ные, ничего иного не обозначающие, кроме объекта, 
за которым закрепились, легко усваиваются другими 
народами и таким образом могут сохраняться в тече- 
ние тысяч летз. Топонимические и гидронимические 
названия, созданные одним и воспринимаемые другим 
народом, говорящим на другом языке, могут подвер- 
гаться лишь Так называемой фонетической адаптации. 

Географические названия являются носителями 
культурного наследия, среди них можно выделить 
большую группу топонимов — реалий, которые связаны 
с какими-либо событиями в жизни народа— носителя 
языка и культуры и выполняют в языке, кроме своей 
основной функции, — наименования географического 
объекта—ряд дополнительных функций. Примерами 
таких реалий могут быть Р!утоий Коск— Плимутская 
скала (место высадки переселенцев-пуритан в Северной 
Америке в 1620 г.); АрротаКох — Аппоматтокс, поселок 
в штате Виргиния, где в 1865 г. произошла капитуля- 
ция армии южан под командованием генерала Ли 
(главнокомандующий войск северян — генерал Грант), 
это событие считается окончанием гражданской войны 
в США (1861—1865 гг.); зиЦег5 МШ- лесопилка Саттера 
(в Калифорнии на реке Сакраменто, где в 1848 г. было 
найдено золото, что послужило началом «золотой ли- 
хорадки»). Иногда, имея в виду какое-либо историче- 


'См. Никонов В. А. Введение в топонимику. М.: Наука, 
1965, с. 4: Тащицкий В. Место ономастики среди других гума- 
нитарных наук. — В.Я., № 2, 1961, с. 5. 

2 Энгельс Ф. К истории древних германцев. —В кн.: 
Маркс К. и Энгельс Ф. Сочинения. Изд. 2-е, т. 19, М.: 
Политиздат, 1961, с. 442—494. 

3 Серебренников Б. А. О методах изучения топонимиче- 
ских названии. — В.Я., 1959, №6, с. 36—37. 
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ское событие, автор не говорит о нем прямо, а назы- 
вает то место, где оно произошло, например: 
\е ГоцеЫ Гехшеоп {0 [тее оцгзе|уез$, ме БоиР Е 
СецузБиг? 1ю Нее оШег$ (Ег. Могг!$). 

Гехшёюп — Лексингтон (город в Америке, где в 
1775 г. произошло первое сражение во время Войны 
за независимость североамериканских колоний 1775— 
1783 гг.); СенузБигв — Геттисберг (место, где 1—3 июля 
1863 г. северяне одержали решительную победу над 
рабовладельцами Юга во время гражданской войны 
в США). 

В данном предложении метонимическое употреб- 
ление географических названий особенно затрудняет 
понимание, так как в подобных случаях для адекват- 
ного восприятия всего того, что скрывается за геогра- 
фическим названием, недостаточно чисто географиче- 
ских познаний — необходимо также знание истории 
данной страны‘. 

Возражая Е. Куриловичу, который отнес все имена 
собственные в разряд «маргинальной лексики», 
А. А. Реформатский справедливо заметил, что «факты 
топономастики находятся в очень разных отдалениях 
от основного фонда лексики и сами по себе чрезвы- 
чайно разнообразны и разнокалиберны. (...) Но и в лю- 
бой топономастике есть такие случаи, какого бы языка 
они ни касались, которые выдерживали испытание 
времени и нужны всем: таковы в русской топонимике 
слова Россия, Москва... »? 

По этой же причине составители учебных страно- 
ведческих словарей русского языка включают в них 
такие топонимические сочетания, как вокзал Ярослав- 
ский, Ленинградский, Киевский... — «вокзалы в Москве»: 
аэропорт Внуково, Шереметьево, Быково, Домодедо- 
во — «аэропорты Москвы»: гостиница «Москва», «Рос- 
сия», «Южная» — «гостиницы в Москве»?3. 

Необходимость включения имен Он не 
только в энциклопедические, но и в общие словари 


'Томахин Г. Д. Реалии в культуре и языке. —Иностр.языки 
в школе, 1981, № |, с. 66. 
°Ре ф ор матский А. А. Топономастика как лингвистиче- 
ский факт. —В сб.: Топономастика и транскрипция. М.: Наука, 
1964, с. 12. 
3 Денисов П.Н. Страноведение и учебные словари. — В сб.: 
Страноведение и преподавание русского языка как иностранного. 
(Тезисы докладов и сообщений). М.: Изд-во МГУ, 1974, с. 47. 
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Л. В. Щерба аргументировал таким образом: «По- 
скольку собственные имена, будучи употребляемы 
в речи, не могут не иметь никакого смысла, по- 
стольку мы должны их считать словами, хотя бы 
и глубоко отличными от имен нарицательных;: по- 
скольку же они являются словами, постольку нет 
никаких оснований исключать их из словаря»". 

Однако не вся топонимия страны является объ- 
ектом лингвострановедения. «Громадное большинст- 
во географических названий неизвестны населению 
даже в пределах небольшой одноязычной страны. 
(...) Жители больших городов вряд ли знают 3—5% 
названий улиц, площадей, переулков, топонимия ко- 
торых реально существует, но остается неизвестной. 
(...) Процент освоения топонимической лексики ока- 
зывается еще более ничтожным за пределами своего 
города или района»?. 

Объектом же лингвострановедения являются толь- 
ко топонимы, безусловно известные среднему пред- 
ставителю данной страны. Различен и подход к то- 
понимике со стороны ономатолога и лингвострано- 
веда, хотя и тот и другой исследуют влияние со- 
циальных факторов на географическое название. 
Топонимическое исследование направлено на то, 
чтобы установить связь: 

1) между топонимическими названиями и объек- 
тивной действительностью; 

2) между топонимическими названиями и другими 
словами языка. 

Первый из этих двух видов работ имеет целью 
определить степень и характер отражения объектив- 
ной действительности в собственно географических 
названиях и ставит своей задачей извлечение из 
топонимов возможно большей информации об объ- 
ективной действительности. Чаще всего речь идет 
об определении национального состава древнего 
населения, территории, о вопросах этногенеза, уста- 
новления миграций, о занятиях и мировоззрениях 
древнего населения. Исследованиями этого рода зани- 


' Щерба Л. В. Языковая система и речевая деятельность. Л.: 


Наука, 1974, с. 278. 
2 м урзаев Э. М. Основные направления топонимических 
исследований. — В кн.; Принципы топонимики. М,: Наука, 1964, с..24. 
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маются топонимисты-нелингвисты: историки, архео- 
логи, географы.' 

Задачей лингвострановедения является выявление 
и описание топонимики, входящей в фоновые знания 
представителя данной культуры. Социально значимые 
топонимы, относящиеся к реалиям данной культуры, 
как правило, отличаются насыщенностью культур- 
ными компонентами и коннотациями историко-со- 
циального плана. 


5. Культурный компонент значения слова 


Денотат, с одной стороны, может быть общече- 
ловеческим, иметь повсеместное распространение, 
а с другой —быть принадлежностью только данного 
региона или данной культуры, что позволяет гово- 
рить о культурном компоненте значения слова. Если 
из семантики слова исключить значения, обусловлен- 
ные различными языковыми уровнями (деривацион- 
ное, морфологическое и синтаксическое), не учиты- 
вать его внутренней формы, «образного значения», 
эстетических ассоциаций, то в остатке окажется так 
называемое экстралингвистическое содержание слова, 
которое прямо и непосредственно отражает обслужи- 
ваемую языком национальную культуру. Эту часть 
значения слова, восходящую к действительности, 
Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров называют 
культурным компонентом значения слова2?. 

Слова, семантика которых отражает своеобразие 
культуры, называют лексикой со страновед- 
ческим культурным компонентом или (для 
краткости) словами с культурным компо- 
нентомз3з. 

Страноведческий культурный компонент присущ 
прежде всего так называемой безэквивалентной лек- 
сике, которая выявляется при сопоставлении языков, 
обслуживающих различные культуры. 


' Карпенко Ю. А. О синхронической топонимике. — В кн.: 
Принципы топонимики, с. 45. 

Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Состав семейства 
учебных лингвострановедческих словарей: ономастический сло- 
варь. — В сб.: Актуальные проблемы учебной лексикографии. М.: 
Русскии язык, 1977, с. 119. 

3 Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура. 


15 


Обычно под безэквивалентной лексикой понимают 
лексические единицы, не имеющие словарных экви- 
валентов в одном из сопоставляемых языков по сле- 
дующим причинам: 1[) в силу отсутствия в общест- 
венной практике его носителей соответствующих 
реалий: 2) из-за отсутствия в нем лексических еди- 
ниц, обозначающих соответствующие понятия'. 

Л. С. Бархударов предлагает сузить понятие без- 
эквивалентной лексики, исключив из нее слова, ко- 
торым уже найдено соответствие в практике пере- 
вода. Безэквивалентной лексикой Л. С. Бархударов 
предлагает называть «лексические единицы (слова 
и устойчивые словосочетания) одного из языков, 
которые не имеют ни полных, ни частичных экви- 
валентов среди лексических единиц другого языка»”. 
Сюда относятся личные имена, географические на- 
именования, названия учреждении, организаций и т. п.., 
не имеющие постоянных соответствий в лексиконе 
другого языка, например, фамилии Напета, Твое, 
Арр!ебу и названия населенных пунктов Тагбох, 
Машег и др., в отличие от имен Лобп, Сеогве, фа- 
милий эваКезреаге, О1сКеп$, [лисоп и географических 
названий типа [Гопдоп, Ме\у Уо!гК, Ше Трате$, Ше 
М!15$15$1рр! и др., которые имеют в русском лексиконе 
устойчивые соответствия: Джон, Джордж, Шекспир 
и т. д. «..В целом можно считать, — делает вывод 
Л. С. Бархударов, — что к числу безэквивалентной 
лексики относятся имена собственные и названия 
малоизвестные для носителей другого языка...»3. 

Граница между словами, имеющими постоянные 
соответствия в лексиконе другого языка, и безэкви- 
валентной лексикой весьма условна, и, как мы мо- 
жем легко убедиться на примере имен собственных, 
не имеет никакого значения для определения слов, 
отражающих национальную особенность культуры. 


'См. Шатков Г. В. Перевод русской безэквивалентной лек- 
сики на норвежский язык. К.Д., ВИИЯ. М., 1952; Чернов Г. В. 
К вопросу о передаче безэквивалентной лексики при переводе 
советской публицистики на английский язык. — Ученые записки, 
| МГПИИЯ, М., 1958. т. ХУ] с. 223-224; Влахов С., Фло- 
рин С. Непереводимое в переводе. М.: Междунар. отношения, 
1980, с. 47. 

Бархударов Л. С: Язык и перевод, с. 94. 

3 Там же, с. 94-95. 
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Подбор эквивалентов в переводческой практике не 
лишает национально окрашенную лексику ее ярко 
выраженной культурной принадлежности. Например, 
английские имена и фамилии типа Лобп, Сеогве, 
эпаКезреаге: географические названия типа Г.0опдоп, 
Мем УоК, Ше ТЬатез, Ше М!5$159рр!, у которых в 
русском языке появились устойчивые соответствия 
и которые поэтому перестали быть безэквивалент- 
ными, имеют для лингвострановедения ничуть не 
меньшее, а, как раз наоборот, гораздо большее зна- 
чение, чем имена собственные типа Напета, ТВогпе, 
Аррбу и другие названия, малоизвестные для носи- 
телей другого языка (и, можно добавить, столь же 
малоизвестные в среде родного языка). 

Так, Волга для русского человека—это совсем не 
то, что Фе Уо?а для англичанина или американца, 
и в то же время нам неизвестна масса ассоциаций, 
связанных, скажем, с рекой М1$$1$$1рр! (“ТВе ОР Мап 
В1уег” — «Старина», «Дедушка», как ее называют в 
негритянских блюзах). Следовательно, часть без- 
эквивалентной лексики, получив устойчивые соответ- 
ствия в переводе (и тем самым лишившись понятия 
безэквивалентности), в то же время утратила в языке 
перевода значительную часть своих культурных ассо- 
циаций из-за несовпадения в различных языках кон- 
нотативных значений слов. 

Известно, что помимо концептуального ядра, в со- 
став лексического значения слова входят так на- 
зываемые коннотации (от лат. соп-— вместе с 
и поаНо — обозначение) — добавочные, сопутствующие 
значения: эмоциональные, экспрессивные, стилисти- 
ческие «добавки» к основному значению, придающие 
слову особую окраску. Коннотативная лексика и со- 
ставляет следующую группу национально окрашен- 
ной лексики. Если первая группа (безэквивалентная 
лексика) выделялась денотативным культурным ком- 
понентом значения, то в отношении второй можно 
сказать, что она обладает коннотативным куль- 
турным компонентом или коннотативным 
фоном. 

Имена собственные, являясь принадлежностью 


'См. Томахин Г.Д. Лексика с культурным компонентом 
значения. — Иностр. языки в школе, 1980, № 6, с. 48. 
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определенной культуры, обладают в большинстве 
своем ярко выраженным культурным компонентом. 

Под значением имени собственного понимается 
то, что мы знаем о предмете.' Не знать значения 
имени собственного—это значит не знать его соот- 
несенности с предметом; не знать содержания имени 
нарицательного —это значит не знать его соотнесен- 
ности с понятием. 

Значение имени собственного не равно, однако 
понятию его апеллятива (т.е. имени нарицательного, 
в отличие от имени собственного) и никогда не 
ограничивается им, даже в тех случаях, когда фоне- 
тически и морфологически с ним совпадает. Лекси- 
ческое содержание морфем, из которых образовано 
имя, не является основным. При определении зна- 
чения имени во внимание принимается фактор его 
известности, фактор общественно-исторический. 

«Основное, главное значение может быть и у имен 
собственных — ассоциация с главным денотатом. У имен 
с разными ономастическими характеристиками одно- 
значность главной ассоциации может колебаться. 
Так, для имен со всеобщей известностью, даже если 
они широко используются для всякого рода вторич- 
ных именований («Москва» — гостиница, ресторан, ду- 
хи), первая и главная ассоциация однозначна (Моск- 
ва— город). Это достигается высокой частотностью 
употребления их именно в этом, основном значе- 
нии»?. 

В семантике имени собственного сконцентрированы 
и речевые (адресные), и экстралингвистические эн- 
циклопедические (исторические, географические) све- 
дения, и психологические, эмоциональные, аффек- 
тивные моменты, и идеологическая направленность 
названия, и особенности его восприятия. К энцикло- 
педической информации имени относится не только 
тот комплекс сведений, который появляется у гово- 
рящего в результате знакомства с объектом, но и 
сумма предварительной информации об объекте, 
которую он может получить, никогда не видев его, 


'См. Аллендорф К А. Проблема имени собственного на 
материале топонимических наименований Франции. — Ученые запис- 
ки, 1 МГПИИЯ, 1953. т. У, с. 25. 

2Суперанская А. 'В. Общая теория имени собственного. М.: 
Наука, 1973, с. 285—286. 
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Ассоциации, имеющие место в момент создания 
имен собственных, как и связанные с именами в 
процессе их употребления в речи, —широки и раз- 
нообразны. Они составляют комплекс, намного пре- 
восходящий круг ассоциаций нарицательных имен. 
Помимо ассоциаций, более или менее однозначно 
связывающихся у членов языкового коллектива с тем 
или иным именем, в индивидуальном употреблении 
у каждого человека имеются и свои, особые и не- 
повторимые ассоциации. Если единообразные исто- 
рические, политические, бытовые и другие конно- 
тации, связывающиеся у коллектива с именем, по 
своей силе и яркости перерастают его прямое гео- 
графическое или антропологическое назначение, имя 
может превратиться в нарицательное. 

Превращение имен собственных в нарицательные 
(шевиот, бордо, утопия) — факт языка, один из путей 
пополнения его словарного состава". 


6. Принципы отбора топонимов-американизмов 
для лингвострановедения США 


Объектом лингвострановедения не может быть вся 
топонимия страны. Только в США насчитывается свы- 
ше 3 млн. функционирующих географических назва- 
ний. В то же время топонимы, подобно всем прочим 
именам собственным, суть неотъемлемая часть сло- 
варного состава языка. Согласно подсчетам, сделанным 
С. В. Перкасом, имена собственные составляют свыше 
4% из 5000 наиболее употребительных слов современ- 
ного английского языка, в том числе на топонимы 
приходится 14%? Причем величина объекта далеко 
не всегда является критерием отбора обозначающего 
его топонима для нужд лингвострановедения. 

Применительно к задачам преподавания языка как 
иностранного некоторые авторы предлагают ограни- 
чивать ономастический материал, учитывая следующие 
моменты: 

а) исключительность обозначаемых реалий, степень 
общественно-политического и экономического значе- 


`Там же, с. 285. 

"Пе ркас С. В. Парадигматические и синтагматические аспек- 
ты лингвостилистического потенциала топонимов в современном 
английском языке, К, Д., МГПИ им, В, И, Ленина, М., 1980, с. 8 
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ния. данной местности или водоема и связанную с этим 
большую или меньшую известность этого названия: 

6) активность его в ситуациях речевого общения: 

в) степень усвоенности страноведческих и лингви- 
стических знаний; 

Г) этап обучения и профиль специализации", 

Последние два условия относятся к подаче мате- 
риала в учебном процессе и непосредственного отно- 
шения к отбору материала для учебных словареи не 
имеет. Что же касается первых двух, то они, видимо, 
могут быть объединены в понятие «социальная значи- 
мость топонима и его общеизвестность». Нам пред- 
ставляется, что основными принципами отбора лингво- 
страноведческого топонимического материала должны 
быть: 

1) «Общеизвестность» (по определению Л. В. Щер- 
бы)? для носителей данного языка и культуры, актуаль- 
ность языковой единицы для «современного обыден- 
ного языкового сознания» (по определению Е. М Вере- 
щагина и В. Г. Костомарова). Само собой разумеется, 
что не все собственные имена должны входить в общий 
словарь, если он относится к академическому типу, а 
лишь те, которые общеизвестны в данном языковом 
коллективе. 

2) Принадлежность к специфическим явлениям дан- 
ной культуры, к так называемым реалиям. Практиче- 
ски реалией можно считать все то, что для своего 
адекватного описания требует либо энциклопедической 
справки, либо схематичного или табличного пред- 
ставления, либо сообщения некоторых житейских 
(известных носителям языка, но не известных ино- 
странцам) сведений“. 

3) «Насыщенность» культурными компонентами и 
наличие «коннотаций историко-социального плана». 

Актуальность топонима для современного языко- 
вого сознания определяется не столько величиной 


'Парахина М. ХФ. К вопросу о роли ономастики в методике 
преподавания русского языка как иностранного. — В с6б.: Странове- 
дение и преподавание русского языка как иностранного, с. 110. 

? Щерба Л. В. Указ. соч., с. 280. 

3 Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Состав семейства 
учебных лингвострановедческих словарей: ономастический словарь, 
с. 126. 

* Денисов П. И. Указ. соч., с. 47. 
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объекта, сколько его ролью в истории страны, в ее 
современной хозяйственной, политическои и культур- 
ной жизни. Сравним, например, общеизвестность 
населенного пункта Сопсога — Конкорд, в штате Масса- 
чусетс, где произошло одно из первых вооруженных 
столкновений североамериканских повстанцев с анг- 
лийскими войсками (население всего 3.200 чел.), с 
такими городами, как зап Вегпаг4то — Сан-Бернардино, 
штат Калифорния (104.000), Саг4еп Отоуе -— Гарден- 
Гров, штат Калифорния (122.000) или Ниаеав -- Хайали, 
штат Флорида (103.000), которые по результатам пере- 
писи [970 г., хотя и относятся к числу крупнейших, 
но пока еще не получили общенациональной извест- 
ности, и их названия Пока не вошли даже в общие 
словари географических названий'. 

Социальная значимость топонима, его культуровед- 
ческая ценность определяется всецело его ролью в 
фоновых знаниях «среднего американца» как пред- 
ставителя общенациональной культуры. Процесс выде- 
ления социально значимых топонимов в какой-то 
мере напоминает процесс номинации вообще. «Коло- 
низаторы Северной Америки, продвигаясь в прошлом 
столетии на запад, к Тихому океану, нашли много 
местностей, не имевших названий на языках коренного 
индейского населения, которое давало названия своим 
селениям, рекам и местам некоторых событий, но 
оставляло безымянными горы и обширные простран- 
ства. (...) 

Дело не в величине объекта, а в его роли. Получало 
особое название даже отдельное дерево, если оно стано- 
вилось ориентиром, по которому находили дорогу или 
межу соседствующих владений, местом торга, суда 
или религиозного культа. (...) Кажущаяся «всеназван- 
ность» тем и объясняется, что названо необходи- 
мое на современном уровне развития»?. 

В настоящее время в национальном парке «Секвойя- 
парк» в Калифорнии «некоторые секвойи, самые старые, 
имеют имена. Одно дерево называется «Генерал Шер- 
ман», о что значит «Часовой», 
«Стриж». ИТ. п. 


' См. Тве Мем Сепшгу Сусюрефа оГ Матез. Ед. Бу СМагепсе 
Г. ВагпВай. М. У., (1954). 
2? Никонов В. А. Указ. соч. с. 17. 
3 Ильф И. Письма из Америки. — Новый мир, 1961, № 12, 
с. 182. 
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Актуальность страноведчески значимых топонимов 
в языковом сознании народа— носителя языка тесно 
связана со способностью определенной группы топо- 
нимов выступать в составе реалий, т. е. упоминаний 
фактов, связанных с особенностями государственного 
устройства данной страны, ее природными особен- 
ностями, историей и культурой данного народа'. 

Примером этого являются оттопонимические 
образования от названия города Филадельфия: 

РЬ|аде!рша 1аууег— «юрист, искушенный во всех 
тонкостях юриспруденции»; 

РЬПаае]рша Р]1ап — «филадельфийский план»: попыт- 
ка десегрегации в некоторых высших учебных заведени- 


ях И частных компаниях путем введения определенной 
квоты для цветных при зачислении на учебу или приеме 


на работу. Впервые была предпринята в 1970 году в 
Филадельфии применительно к компаниям, претенду- 
ющим на федеральные заказы, однако встретила упор- 
ное сопротивление расистов и вскоре была сведена на 
нет вместе с пресловутой программой президента 
Джонсона («Война с бедностью»). 

Социально значимые топонимы, относящиеся к 
реалиям данной культуры, как правило, отличаются 
насыщенностью культурными компонентами и конно- 
тациями историко-социального плана. 

4) И наконец, чисто лингвистическим показателем 
актуальности топонима в современном языковом со- 
знании является его словообразовательная активность. 
Как правило, топонимы социально значимые облада- 
ют и большими словообразовательными возможно- 
стями. 

Например, Во$юоп— название крупнейшего города 
Новой „Англии и административного центра штата 
Массачусетс дает производные: Возюпег — бостонец, 
житель Бостона; Возюпезе — бостонский (о языке и ма- 
нерах); Возющаш5т — что-либо характерное для Бос- 
тона; Возют5т — «бостонизм» (слово или выражение, 
характерное для языка бостонцев). 

Кроме того, топоним Воз®юп входит в состав сле- 
дующих словосочетании: 


'Вайсбурд М. Л. Реалии как элемент страноведения. — В сб.: 
Страноведение и преподавание русского языка как иностранного, 
с 27. 
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Возюп Теа Рацу — «Бостонское чаепитие»; 

Возюп Маз$асге — «Бостонское кровопролитие»; 

Возюп СиЦиге — «Бостонская культура»; 

Возюп Ешапса| Огоир— бостонская финансовая 
группа (объединение монополистов): 

Возюп Н!2В Зос1еу — бостонское высшее общество; 

Возюп Вгабт!1$ — «бостонские брамины» (предста- 
вители старейших и знатнейших бостонских фамилий, 
олицетворяющих просвещенность и утонченность 
манер и вкусов); 

Возюп РибИс Глгагу — Бостонская публичная би- 
блиотека (одна из лучших в США); 

Возюп ЗутрНопу ОгсВезна — Бостонский симфони- 
ческий оркестр; 

Возюп Рорз —Бостонский оркестр популярной 
(легкой) музыки; 

Твезжег Сотрапу оЁ Возюп — Бостонская любитель- 
ская труппа; 

Ше “Во$юп” — «Бостон» (название журнала); 

“Воз$юп АЁег агК” — «Вечерний Бостон» (еженедель- 
ная газета); 

Фе Возюп Раёпо — «Бостонские патриоты» (профес- 
сиональная футбольная команда): 

Возюп Вгип$ -— «Бостонские мишки» (профессио- 
нальная хоккейная команда). 

Топоним Возюп входит также в состав микротопо- 
нимов: 

{фе Возюп Соттоп — площадь и парк в центре Бо- 
стона, в колониальный период здесь был общинный 
выгон (соттоп); 

и в состав географических номенклатур: 

Фе МенкороЩап Возюп — Большой Бостон. 

Богатство коннотаций топонима проявляется в раз- 
личного рода прозвищах, которые связаны с Босто- 
ном: 

Фе А\епз оЁ Атегса — «Афины Америки»; 

Фе Ниб — «центр» (цивилизации, культуры); 

Ше ТитоипКат) Сцу — «город на трех холмах». 

Название города переносится на предметы и явле- 
ния, связанные с этим городом, слово Возюп перестает 
быть именем собственным и становится нарицатель- 
ным: Бозюп— вальс-бостон; Бозюп—вид карточной 
игры. 
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Для топонимии США характерно изобилие прозвищ 
штатов, городов, названий их жителей. По мнению 
С. Улманна, существует закон синонимической аттрак- 
ции, согласно которому объекты, привлекающие об- 
щественное внимание, имеют для своего обозначения 
больше синонимов'. Значит, популярный объект 
потому имеет много названий, что в результате частого 
употребления его единственное или одно из немного- 
численных названий начинает развивать другие, доба- 
вочные значения и делается, с одной стороны, неточ- 
ным, а с другой — мало выразительным. Для устранения 
и того и другого создаются новые названия, претендую- 
щие на экспрессивность и на точность выражения, 
но в силу параллельного развития и они начинают 
приобретать те же побочные или переносные зна- 
чения, что снова стимулирует появление новых 
слов". 

Производные от топонимов обязательно должны 
включаться в лингвострановедческие словари, хотя бы 
потому, что лингвострановедческий словарь пишется 
для иностранцев, для которых данный язык не является 
родным, а топонимические словообразовательные 
модели не всегда включаются в лексический минимум, 
словообразование по ним отличается от общего 
словообразования и не всегда подчиняется определен- 
ным правилам. (Ср., напр., Капзаз-Сйап житель города 
Канзас-Сити (Капзаз СиИу), УМазШиающап — житель 
города Вашингтон; ВгооНупце — житель города Брук- 
лин (ВгооКуп).) 

Безусловно подлежат включению в лингвострановед- 
ческие слсвари фразеологизмы, образованные от соответ- 
ствующих топонимов типа “АП аше оп Фе Роютас” — 
«На Потомаке все спокойно», ГИ@е о!4 1а41е; ш ибодие — 
отсталые невежественные люди с низким уровнем куль- 
туры; Дебюк (Бибидие) — провинциальный городишко 
в «кукурузном штате» Айова (1о\ма); РАПадерша ]1а\муег 
(аз зтагё а; а РЫПаде!рша 1а\уег) - 1. блестящий юрист, 
красноречивый адвокат; 2. ловкий, изворотливый адво- 
кат, казуист; юрист, поднаторевший в тонкостях юрис- 
пруденции, могущий выиграть любое дело; {0 5реаК Гог 


О! мапп $. бетапёс ишуегза!$. Отуегса!$ оЁ Гаприаре. Еч. 2. 
Сатьпаве, 1966, р. 231. 
2 См. Суперанская А. В. Указ. соч., с. 295. 
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Бипсотбе — пороть чушь, нести ахинею, ВипсотЬе 
[6лоКэп1] — графство в штате Северная Каролина, пред- 
ставитель которого в конгрессе в 20-е годы ХХ в. про- 
износил длинные речи, не относящиеся к обсуждаемому 
вопросу, ссылаясь на то, что он выступает лишь для 
своих избирателей. Отсюда БипсотбБе — вздор, чепуха, 
пустословие, трескучие фразы, © зреаК (ю ШК) Юг/ ю 

БипсотЬе (Випсотбе) жарг. вести демагогические раз- 
говоры во время предвыборной кампании; а| фа ак 
1$ Бипсотбер— все эти разговоры чепуха; Бапсоти2е — 
нести ахинею, вести демагогические разговоры. 


Глава П 
Вопросы отбора топонимических 
единиц в словник 


Обычно списки «географических слов» для тради- 
ционного преподавания географии на английском языке 
включают: 

1) общенародные слова с географической окраской 
(Випбп?, оак, 4гои?5%; 

2) термины (5еа-еуе], В1Шап4$, депзИу оЁГ роршайоп); 

3) номенклатуры (Си 5геат, Огеа{ Р1а!15$); 

4) глагольные группы, относимые к терминологиче- 
ским образованиям (© Богаег оп, ю ежела Шота... 1...): 

5) фразеологизмы — речевые штампы, характерные 
для учебной литературы (Ш сотраге4 мБ, аз гегаг4$ 
1Ю...); 

6) выражения школьного географического обихода 
(ю ехашше Ше 21оЪе, ю @гам а тар)'. 

Исходя из указанных выше принципов лингвостра- 
новедения, представляется целесообразным включить в 
число страноведчески значимых следующие группы 
топонимов США, положив в основу экстралингвисти- 
ческий принцип (характер обозначаемых ими объектов). 


1. Названия очертаний береговой линии, рельефа 


Обычно американские источники, ориентированные 
на работу с общественно-политическими материалами, 
из физической географии США дают только такие 
крупные объекты, как Ше АЦапис соаа р!аш (Фе 
АЦапИс 5еаБоага), Фе Арра|асШап В12ап4$, Ше Огеа 
Р]а!1$, Фе КосКу Моитаи$ Бей (е КосК1е$), Злегга 
№ еуада (51егга), Пе Сазса4е Капёе, Ше Расйс Богаейапа 


' Володина С. Л. Преподавание общеобразовательных пред. 
метов на английском языке в школе (на материале географии). 
АК.Д. М., 1965, с. 7. 
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(пе Расс Соаз®'. Безусловно актуальным примером 
топонимов этой группы в сознании американцев 
являются Ше КосК!ез — Скалистые горы, другое назва- 
ние: фе Сгеаё П!у14т? Капре (Фе Огеа(/ Огапа / СопН- 
пепа! О!у14е). То сго$$ (© го оуег) Фе Сгеаё О!м19де 
получило в современном американском употреблении 
значение «перейти в мир иной, умереть». 

Нам представляется необязательным включать в 
лингвострановедческие учебные пособия такие казалось 
бы важные названия, как Сог4Шега — Кордильеры (гор- 
ная система Северной и Центральной Америки). Этот 
топоним не воспринимается американцами как обозна- 
чение горной системы в их стране, они обходятся топо- 
нимом Шфе КосК!е$ (ТВе Коску Моипа!15$). Не полностью 
соответствуют принципу безусловной актуальности в 
сознании американцев, видимо, и такие топонимы, 
как Фе Со[огадо Р]щеаи, Фе СоштЫа Р/жеаи. 

Вместе с тем в число обязательных топонимов с 
позиций лингвострановедения безусловно должны 
войти такие, как Ше АПеёВепу Моищат$ — Аллеганы 
(горы), сыгравшие большую роль в историческом разви- 
тии США и колонизации земель к западу от Атланти- 
ческого побережья. Эти невысокие горы входят в гор- 
ную систему Аппалачей; в колониальный период они 
были официальной западной границей североамерикан- 
ских колоний, попытки колонистов перешагнуть этот 
рубеж  пресекались английским — правительством. 
Это было продиктовано стремлением англичан поме- 
шать дальнейшему расширению поселений на запад, 
с тем чтобы легче было собирать налоги, контролиро- 
вать торговлю и производство колоний на сравни- 
тельно узкой полосе Атлантического побережья.2 

Социально-историческая значимость этого объекта 
нашла свое отражение в широкой употребительности 
как самого топонима АПегВепу, так и его оттопоними- 
ческих образований типа {апз-АПегВепу, Напз-АШе- 
Петап. 

Название, включающее префикс #ап5$-, показывает 
направление миграции населения, исторические пути 
колонизации новых земель, в данном случае — с востока 


'Тбе Мм Уогк Титез Епсус1оре@юе А1тапас. 1971, №.У., Мем 
УогК Титез Воок$, р. 870. 

2 Очерки новой и новейшей истории США, в двух томах. 
Под ред. Севостьянова Г. Н. М.: Изд-во АН СССР, 1960, т. Т, с. 48. 


27 


на запад. Социально-историческая роль префикса 
ап$- аналогична русскому за- в топонимах типа За- 
волжье. 

Безусловно актуален для современного языкового 
сознания и родовой топоним Арра!асшап Моциат$ — 
Аппалачи (горы). Во-первых, эти горы в целом, как и 
один из их отрогов — Аллеганы, являлись в свое время 
значительной преградой на пути колонизации западных 
земель. В ХУШ в. Западом считались земли между 
линией водопадов и Аппалачами. Позднее, Новым 
Западом, в отличие от Старого Запада, называли 
Зааппалачские земли'. 

Безусловная актуальность топонима в сознании 
американцев основывается не только на роли обозна- 
чаемого им географического объекта в историческом 
развитии страны, но и на его роли известного района 
каменноугольной промышленности, района нищеты 
(район Арра!асша официально был объявлен Джоном 
Кеннеди “15а ег агеа” — «районом бедствия»), в то же 
время восточные отроги Аппалачских гор — Ше У Бе 
Моцпа1т$, Ше Сгееп Моип!1$, Фе Вше В195е, Ше 
Вше Моипа!1$, Ше Васк Моищат$, Ше Сгеаё ЭтоКу 
Моитаи1$ являются местом отдыха и туризма для аме- 
риканцев из восточных районов страны. Широкую из- 
вестность получил пешеходный туристический марш- 
рут “Арра!асшап га!” длиной свыше 2 500 км. 

В лингвострановедческие словари, очевидно, долж- 
ны входить и такие горы, как: 

Вегк5Вие Моишаш$ — курортная зона в штатах 
Новой Англии, место проведения ежегодных ВегК$№Мте 
Миз1с ЕезНуа1$; 

Са кКШ Мошиат$ — место отдыха жителей города 
Нью-Иорка; 

О7агк Моишат5$ — глухие районы северо-западной 
части штата Арканзас и южной части штата Миссури, 
получившие широкую известность в американском 
фольклоре (напр.: ап О2агкап’$ меаЙВ 15 тозИу 4055); 

МоитЕ — Визйтоге — достопримечательность штата 
Южная Дакота (здесь прямо в скалах выбиты бюсты 
наиболее выдающихся президентов США); 


'См. Зиман Л.Я. Экономические районы США. М.: Геог- 
рафгиз, 1959, с. 519, а также: Половицкая М Е. Экономиче- 
ские районы США. Запад. М.: Мысль, 1966, с. 16. 
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МоипЕ Вайег—гора на Тихоокеанском побережье, 
связана с легендами о сказочном богатыре Поле 
Баньяне: 

РЩЖе’$ РеаК — одна из многочисленных вершин, встав- 
ших преградой на пути покорителей Скалистых гор. 
(Вспомните популярный в США в ХХ в. лозунг времен 
«золотой лихорадки»: “Р!Ке’$ РеаК ог Виз.) 

В то же время в словари лингвострановедческого 
типа названия большинства гор, по-видимому, не войдут, 
какой бы высоты они ни были. 


Из топонимов береговой линии в число лингво- 
страноведческих войдут названия крупнейших полу- 
островов Флорида и Калифорния, которые к тому же 
являются названиями штатов. Из других полуостровов 
и островов наибольшую известность получили: 

Саре Сапауега! (одно время именовавшийся Саре 
Кеппеду) — мыс Канаверал — место запуска космических 
кораблей (штат Флорида): 

Саре Соё— Кейп-Код, курорт в Новой Англии. 
Жителей полуострова называют Саре Сод4егз. Саре Сод 
известен как основной поставщик клюквы: Саре Со4 
сгапЬегте$. (“Мисй оЁ Маззасвиз$е($” пИПоп-Багге]-а-уеаг 
сгор сотез Нот Саре Со4”.)' 

Для американцев слово Ше Саре — мыс (с большой 
буквы и с определенным артиклем без упоминания 
собственного названия мыса) имеет только одно зна- 
чение —‘мыс Кейп-Код’ что свидетельствует о безу- 
словной актуальности этого объекта и его названия 
в массовом обыденном сознании. В то же время жите- 
лей этого мыса Саре-Со44егз часто называют просто 
СоЧ4егс. 

МапшсКе!Е — Нантакет, остров и курортный город 
того же названия в штате Массачусетс; 

Маква’$ Ушеуагд — Мартас-Виньярд, остров в штате 
Массачусетс, морской курорт; 

Гоп? 1$апд — Лонг-Айленд, остров в пригородной 
зоне Нью-Иорка; 

Сопеу [апд— Кони-Айленд, остров в пригороде 
Нью-Иорка, славящийся пляжем и аттракционами; 

Кеу В15саупе — Ки-Бискейн, остров в заливе Бискейн 
на побережье Флориды, морской курорт. 


Ме! пап Тот. Саре Со4’ Сие оЁ Зеазоп$. - ш: Майопа| 
Сеоггаршс Марагюе, Лщу, 1975, рр. 54-55. 
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Лингвострановедческая значимость топонима все- 
цело определяется ролью обозначаемого им объекта в 
истории, социально-политической, хозяйственной и 
культурной жизни народа— носителя языка и данной 
культуры. Никому до сих пор не известный топоним 
может получить общенациональную известность, как 
это случилось в конце 60-х гг. с названием острова 
Сраррааша1сК — Чаппаквидик в прибрежной зоне штата 
Массачусетс. Здесь 18 июля 1969 г. произошла авария 
автомашины, за рулем которой находился сенатор 
Эдвард Кеннеди. В результате аварии погибла его 
секретарь Мэри Копечне (КоресВпе). Хотя Э. Кеннеди 
формально был признан невиновным в ее гибели, 
этот инцидент, известный под названием СБаррааи1а1ск, 
всякий раз используется политическими противниками 
сенатора, когда встает вопрос о выдвижении его канди- 
датуры в президенты. 


2. Гидронимы и их производные 


К числу основных рек США относятся: М1$$1$1рр1 — 
Миссисипи, М1550и1! — Миссури, К1о Огапде — Рио-Гран- 
де, АгКапза — Арканзас, Соогадо — Колорадо, ОШо- 
АПерВепу — Огайо-Аллегейни, Кеа— Ред-Ривер, Соип- 
Ыа — Колумбия, УчКоп —Юкон'. Самая крупная ре- 
ка М15515$1рр1 — Миссисипи получила прозвище Ше 
Еафег оЁ Ужщег$ — «отец вод» и ласкательно-сентимен- 
тальное “ОР Мап Ю ег” (этот образ часто выступает в 
негритянских фольклорных блюзах). 

Наряду с такими крупными гидронимами, как фе 
АЧапис Осеап, Фе Расйс Осеап, для лингвострановеде- 
ния США не меньшее значение имеют гидронимы и 
производные оттопонимические образования типа: 

фе Си! — Мексиканский залив?; 

Фе Си Соа${— побережье Мексиканского залива; 

Фе Со $15 — штаты США на побережье Мекси- 
канского залива; 

фе СиЁ ЗЕ — неофициальное название штата Фло- 


рида, 


' ТЬе Мем Уогк Титез Епсус1оред с Аппапас, р. 870. 

В Списке географических названий Большого англо-русского 
словаря Си в значении «Мексиканский залив» не дается, но при- 
водятся СШЁ ${е5 как «штаты США на побережье Мексикан- 
ского залива». 
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Фе СУ (ОП) —название нефтяной компании и т. д.; 

Фе Теппез5ее (Ше Теппеззее УаЦеу АчТогиу, Ше 
ТУА — Управление по использованию ресурсов долины 
р. Теннесси); 

{Фе АгКапза$ (фе АгКапза$ Клуег Рго]ес{ — Проект по 
использованию р. Арканзас); 

{Фе Со|огадо (Фе Соога4ао Влуег СотрасЁ— Согла- 
шение о гидроэнергетическом комплексе на р. Коло- 
радо); 

Фе Сгеаё ГаКез (Фе Сгеаё ГаКез шадиза! Бей— 
промышленный район Великих Озер). 

Название малоизвестной иностранцу реки У/’аба$Ь 
[‘мэ:Ба|] Уобаш для американцев ассоциируется со 
штатом Индиана, с его гимном “Оп Ше ВапК$ оЁ Фе 
\У'аБазЬ ЕКаг Амау”. 

Гидронимы, как и названия других объектов, могут 
получить общенациональную известность не столько 
по современному экономическому значению рек, озер, 
заливов и т. п., сколько по их значению в истории 
страны. Например, едва ли к числу крупнейших отно- 
сятся такие реки, как ЗВепапдоан [|епэп’4эи] — Шенандоа 
или 5 Ласшю [,5пба’$1Ёэч] - Сан-Хасинто, тем не 
менее они достаточно хорошо известны в США: первая 
играла большую роль в жизни колониальной Виргинии 
(с ней до сих пор связаны определенные культурные 
ассоциации, например, ЗВепапдоав УаПеу Мис Еези- 
уа[), а на берегах второй произошла так называемая 
«битва при Сан-Хасинто» (фе ВаШе оЁ ЗЕ Тасиию, 1836), 
где войска техасцев под руководством Сэма Хьюстона 
разбили мексиканцев. Реакционная по своей сути, 
крайне несправедливая со стороны американцев война 
за отторжение от Мексики Техаса и создание там 
рабовладельческой республики тем не менее превозно- 
сится до небес в современных американских учебни- 
ках истории как часть американского наследия (Атег1- 
сап НегИаёе), как нечто такое, что составляет героическое 
прошлое Америки и входит в культурный фонд сред- 
него американца, находящегося в плену буржуазной 
идеологии. 

Достопримечательность Нового Орлеана составляет 
большое озеро РопкВайгат — Поншартрен, а мост через 
него —ШФе ГаКе РопкБайгат  Саиземау — считается 
самым длинным в США; однако это название мало 
кому известно за пределами США, как и местное на- 
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звание судоходного канала в дельте Миссисипи — 
М15ег Со, взятое из негритянского фольклора. 

Гидронимы могут получать общеизвестность как 
обозначения мест отдыха, курортов и заповедников. 
Например, жители Атлантического побережья США 
хорошо знают заповедник на севере штата Мэн по 
реке Аллагаш-— Фе АПагазь Юуег У’аегмау. Озеро 
Тахо (ТаВое) получило общенародную известность как 
курортная зона и излюбленное место пребывания 
художников, а небольшая река, скорее ручей, в пре- 
делах города Вашингтона-— Коск Сгеек- Рок-Крик — 
хорошо известна жителям столицы и входит в состав 
названия их любимого места отдыха — КосК Сгеек РагК. 

Далеко за пределами США стали известны такие 
гидронимы, как Ше Нуд$оп— река Г удзон, Фе Еа& 
В уег— Ист-Ривер — пролив, отделяющий Манхаттан 
от острова Лонг-Айленд, Не Роотас— река Потомак 
и другие названия гидрообъектов, входящих в черту 
крупнейших городов. Иногда названия этих рек, про- 
ливов, заливов, озер и т. п., значительно уступаю- 
щих по величине другим гидрообъектам, получают 
широкую известность как часть топонимики крупней- 
ших культурно-исторических центров. 

Гидронимы могут входить в состав фразеологиче- 
ских единиц, что придает таким единицам ярко вы- 
раженный национальный колорит. Выражение “АП 
Оше оп Ше Роютас”— «На Потомаке все спокойно», 
будучи понятно всем владеющим английским языком, 
тем не менее относится к очевидным американизмам, 

В американском варианте английского языка бы- 
тует выражение Роюотас {еуег— «потомакская (вашинг- 
тонская) лихорадка», стремление быть в центре вни- 
мания прессы после назначения на какую-либо долж- 
ность в Вашингтоне! (по аналогии с ргез4епна! Геуег — 
«страстное желание стать президентом»). 

№Магага — Ниагара имеет в современном американ- 
ском употреблении следующие значения: 

1) река Ниагара и Ниагарский водопад; 

2) поток, водопад; потоп: М1авага оЁ ецегз — поток 
писем, №1арага оЁ {еагб — потоки слез; 

3) грохот, рев. 


'ЗаЁ:ге \. Тье Мем Гапгиаее оГ Ропис$. А ПисНопагу о 
СаюкВ\/ог$, 510орап$, ап4а РоНЧса! Чзадёе. М.У., 1972, рр. 518, 527. 
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Кроме того, этот гидроним послужил основой для 
образования словосочетания М1!агага тоуетеп!— про- 
грессивное движение за подлинное освобождение 
негров, связанное с деятельностью У. Дюбуа (\. Бч- 
т клубов, носящих его имя (Вибо!$ СБ$). 

азвание небольшого озера (и городка того же 
названия) в западной части штата Нью-Иорк Сващач- 
аца [|э'>:К\э] — Шатокуа вошло в английский язык 
в США в качестве названия для культурно-просвети- 
тельного движения конца ХХ в., Сващаиаца Зацие — 
особая форма приветствия глухонемых (носовыми 
платками). 


3. Топонимы, обозначающие крайние точки страны, 
региона, города 


Безусловно известными для всех жителей данной 
страны являются названия ее крайних точек, что 
позволяет использовать их в конструкции от... 00... 
(Гот... 10...) со значением повсеместности: Нот Ма5з- 
заспизе$ (о СаШогиа, гот Митезоа ю Гошяапа. 

Общеизвестность крайних точек страны (городов, 
побережий, мысов, островов) позволяет их исполь- 
зовать в значении повсеместности, даже не уточняя, 
о какой стране идет речь'. 

Нетрудно догадаться, что наиболее частотными 

являются топонимы, соответствующие крайним точ- 
кам на территории США -— как правило, на восточном 
Атлантическом) и на западном (Тихоокеанском) по- 
ережьях США, что соответствует географическому 
положению страны, вытянутой в широтном направ- 
лении. Гораздо реже противопоставляются пункты, 
находящиеся на северной и южной границах США. 
Такое *^ противопоставление мы встречаем главным 
образом в произведениях, изображающих страну в 
ХХ в., когда ее территория была вытянута вдоль 
побережья Атлантики“. 

В качестве крайних точек страны выступают: 

а) названия океанов, морей, заливов, мысов и полу- 
островов, т.е. объектов, связанных с береговой ли- 


'См. Перкас С. В. Топонимы-американизмы и их стилисти- 
ческое использование (Опыт лингвострановедческого анализа). — 
Иностр. языки в школе, 1979, № 2, с. 71-75. 

? Там же. 
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нией: Ше АЧапис, Фе Расс, СаШопма, Саре Сод, 
Риреё Зоипа, ше Си (ог Мех!со), ше Со4еп Сае; 

6) названия рек и озер вблизи границы: Ше В!0 
Огапде, Ве Сота; Ше СгеаЕ ГаКез; 

в) названия гор, долин: {Бе Арраас!апз, {фе З!егга$, 
Мовамк Уа[еу: 

г) названия штатов, расположенных на крайнем 
востоке, западе, севере, юге: Нот Маззасви$е$ {о 
СаНГогииа: гот Уегтопе © СаШогп1а;: Кот Мтпезоа 
{о Гош {апа: Гот СеогРла 10 Маше; бот ше Рако!аз 
{0 Ше Мех!со5: 

д) названия городов и населенных пунктов, восприни- 
маемых как конечные точки страны: Нога Возюп {о Ваитоге; 
от Зрокапе ю Татра; Нот РабзадитКее, Маше о 
Е! Разо;: Нот Зеае 1ю ТаЦаВаззее; Нот АЧаща № 
Гоз Апзе!е$; Гот зап О1еро {10 Риве{ 5оипа. 

е) названия отдельных районов или’ пригородов 
больших городов: МапВаНап, ОгеепулсЬ УШаре, Веуепу 
Н1Ш$, Найет, У\У/аИ$, Ше Ванету, {фе Вгопх, 'Оцеепз, 
ЗЧаеп [$1ап9, Сфеуу СБазе, КаЙ СБвогсь, \Мезниоге!ап 4 
Спае, Коге Не! 5. 


4. Географические термины 


Под географическим термином понимают слово, 
«обозначающее определенную географическую реа- 
лию», под местным географическим термином — слово 
местной диалектной лексики, которое обозначает раз- 
новидность географической реалии'. 

«Реалии группы географических (связанных в пер- 
вую очередь с физической географией и ее разделами 
или смежными науками — ботанической географией, 
зоогеографией, палеогеографией и т. п.)... стоят ближе 
всего к терминам; поэтому и четкое их отграничение 
практически невозможно»?. Например, степь, с одной 
стороны — тип растительности, свойственный умерен- 
ным поясам обоих полушарий, и в этом значении 
это слово является термином, а с другой стороны — 
это характерный русский ландшафт (см. «Степь» 
А. П. Чехова), что позволяет отнести это слово к 


' См. Подольская Н. В. Словарь русской ономастической 
терминологии. М.: Наука, 1978, с. 44—45. 
* Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе, с. 51. 
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безусловным реалиям наряду с пуштой (степь в 
Венгрии), пампой (степь Южной Америки), прерией 
(степь Северной Америки). Географические термины 
часто входят в состав топонимов или выступают 
в функции топонима (топонимизируются)'. 

Географические термины и общенародные слова 
с географической окраской в значительной степени 
отражают особенности природно-климатических усло- 
вий страны, ее политической географии и безусловно 
представляют интерес для лингвострановедения. 
В числе становедчески значимых американизмов-то- 
понимов находим: 

{Ве Огапа Сапуоп — Гранд-Каньон/Большой Каньон 
(американизм сапуоп — глубокое ущелье, глубокая’ уз- 
кая долина с отвесными, часто’ ступенчатыми скло- 
нами); 

Стапа Ргане— Великая прерия; 

ТВе Ргаие (ае — неофициальное название штата 
Иллинойс; 

Тве Ргаше Кев1оп — район в штате Алабама (аме- 
риканизм ргаше-— восходит к фр. ргаше- прерия, 
степь). 

Примером американизма с отчетливой локальной 
маркированностью является ВиЩе (фр. Бийе- холм, 
пригорок) — крутой холм на равнине. В топонимии 
США Боке широко используется как конечный эле- 
мент наименований для обозначения возвышенных 
форм рельефа и поселений, расположенных в со0т- 
ветствующей местности (Стеме4 Вийе). 

Вообще в ойконимии (названиях поселений) США 
используется гораздо большее количество географи- 
ческих терминов, чем в Англии?. Особое распростра- 
нение получают термины ландшафта, например: 

топи — возвышенность (этот термин, обычно в 
соответствии с французской топонимической моделью, 
стоит в препозиции — МочпЕ Зогт, Мои Гоокои®: 

ошсВ — узкое глубокое ущелье (особенно в золото- 
носных районах), глубокий овраг, лощина, балка, 
также употребляется в значении ‘каньон’, ‘ложе реки’: 
Топез @шСН; 


"См. там же. 
? Беленькая В. Д. Очерки. англоязычной топонимики. М.: 
Высш. школа, 1977, 
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с]оуе — скалистый утес, ущелье (от голл. К1оо!— 
расселина, ущелье, пропасть): С]оуе УаПеу, Моив 
С]оуе и т. д.: 

поёсй — теснина, ущелье, глубокая расселина в го- 
рах: РагКег Мос, Зипзе! Мосв; 

гиПу — глубокий овраг, лощина, балка, узкое ущелье, 
узкий проход: У/аЖтз$ Си; 

сощее (орфографические варианты — соийе, сошеу) — 
глубокая впадина, образованная ливнями или талым 
снегом, пересыхающая летом; глубокий овраг, также 
рукав в дельте реки; небольшой ручей, протекающий 
через заболоченную местность. Употребляется в со- 
ставе наименований на бывших французских терри- 
ториях и на Западе — Сошее Ма/авае (ср.: фр. сош6е 
от сошег— течь)'; 

Кпоб — небольшая возвышенность, бугор, холм круг- 
лой формы: НВ Кпоб. (В ЖХ в. этот элемент за- 
менен более поздней формой — по.) 

К географическим терминам примыкают общена- 
родные слова с географической окраской (примени- 
тельно к лингвострановедческим американизмам — это 
названия явлений природы, особенностей рельефа, 
природных условий), эти слова вошли в английский 
язык для обозначения специфически американских 
реалий, хорошо известны всем членам данного этни- 
ческого коллектива и выходят за рамки местных 
территориальных и социальных диалектов. Поскольку 
объектом нашего рассмотрения являются топонимы, 
то в этот раздел лингвострановедения США включа- 
ются только такие имена нарицательные, которые 
служат основой для образования топонимов. На- 
пример: 

611 77агд4 — сильный порывистый ветер со снегом, 
вьюга: фе В177аг4 э1щ{е-— «вьюжный штат», неофи- 
циальное название штата Южная Дакота; В122аг4$ — 
прозвище жителей штата; 

сВшоок — влажный ветер на Тихоокеанском побе- 
режье США: Ше Сьшоок Зае — неофициальное на- 
звание штата Вашингтон; СШпоок$ — прозвище жите- 
лей штата. 

В то же время мы оставляем за пределами рас- 
смотрения такую географически окрашенную лексику, 


'Там же, с. 145—146. 
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как, например, исп. рошега -— разаге-п9 — пастбище, 
выгон. Несмотря на его широкую употребительность 
в составе топонимических образований в юго-запад- 
ных штатах США' мы не включаем это слово в 
лингвострановедческие словари, так как ни одно из 
этих топонимических образований не выходит за 
пределы Юго-Запада США и ни одно из них 
не получило широкой известности, чтобы быть 
безусловно актуальным для сознания среднего амери- 
канца. 

Значительно большую известность за пределами 
американского Юго-Запада получило название возвы- 
шенности Гапо Е$асадо. Нарицательное слово Папо 
на Юго-Западе употребляется в значении ‘пустынная 
равнина’, в этом значении оно вошло и в состав 
имени собственного, однако этот объект не имеет 
сколько-нибудь значительных культурно-исторических 
ассоциаций, и, по-видимому, может быть лишь упо- 
мянут в статье об американском Юго-Западе. 

К объектам политической географии относятся 
государства, провинции, области, районы, населенные 
пункты, улицы. Применительно к США такими тер- 
минами политической географии являются: $4аёе штат; 
социеу — графство; фю\мп—таун (единица администра- 
тивного деления штатов Новой Англии); фомп$Мр — 
тауншип: 

уфабе — штат. Административно-территориальная 
единица с внутренним самоуправлением. В пределах 
отведенных им полномочий штаты США юридически 
самостоятельны и согласно конституции «непосредст- 
венно управляют гражданами и собственностью». 
В действительности штаты испытывают серьезную, 
особенно финансовую, зависимость от федерального 
правительства. Права выхода из федерации они не 
имеют. Каждый штат имеет свою конституцию ($ме 
сопзШиНоп). Система органов власти в штате копи- 
рует форму правления федерации. Высшим должност- 
ным лицом штата является губернатор (Роуегпог). 
Законодатель ая власть принадлежит легислатуре 
|е215|аб ге), называемой также законодательным со- 

ранием (1е21$1айуе аззетЬ у). Верховный суд (5иргете 


' ПисНопагу о Атепсап15т$ оп Н!5юЮпса! Рипс[ез. Еа. Бу 
Миога А. МаМем5. СЫкаво, Отиу. Рге$$, 1966. 
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Соц оЁ Фе $1) может отменить любой закон под 
предлогом его несоответствия конституций штата". 

9151 — 1. округ, район; участок; дистрикт; зсНоо! 
15 11<( — школьный округ, ро|се 4151! — полицейский 
участок; 2. избирательный участок: соп?ге$$1опа| (5еп- 
аёе) 415И1сЕ-— избирательный Участок по выборам в 
конгресс (в сенат). Специальные округа (9151<65) 
создаются во’ всех штатах для осуществления особых 
функций, не входящих в обычную компетенцию ор- 
ганов местного самоуправления. Такими особыми 
функциями являются школьное дело, борьба с на- 
воднениями, москитами, осушение болот, здравоохра- 
нение, охрана лесов, надзор за содержанием парков, 
библиотек, кладбищ ит. д. 

Округа не являются административно-территориаль- 
ными единицами, а существующие в них органы не 
считаются органами местного самоуправления, хотя 
и избираются населением округа или назначаются 
властями штата или графства?. 

фегтогу — территория, —административно-террито- 
риальная единица, не имеющая прав штата. В этом 
значении слово {етйогу является американизмом, не 
имеющим эквивалента в британском варианте англий- 
ского языкаЗ. Многие штаты США (за исключением 
первоначальных тринадцати) до того как получить 
статус штата были «территориями». Отсюда {еггио- 
г1а\— относящийся к территории (в отличие от шта- 
та); фетгКопа! Фауз— дни, когда штат был еще тер- 
риторией. 

соишбу — графство (в США основная единица ад- 
министративно-территориального деления штата по 
традиции перенесенная из Англии на Североамери- 
канский континент. Существует во всех штатах, кроме 
Луизианы, которая раныше принадлежала ‘Франции. 
Единицеи административно-территориального деления 
штата Луизиана является приход — ран“ 

Административный центр графства носит название 
сои 5еаё, делами графства управляет совет графства 


' Соединенные Штаты Америки. Словарь-справочник. М: Гос- 
'политиздат, 1960, с. 194—195. 
? Соединенные Штаты Америки, с. 155. 
3Швейцер А. Д. Очерк современного английского языка в 
США. М.: Высш. школа, 1963, с. 94. 
* Соединенные Штаты Америки, с. 112—113. 
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(сои Боаг@) в составе от 3-х до 5-ти человек. 
Власти штата осуществляют полный контроль над его 
деятельностью и имеют право отстранять от долж- 
ности некоторых выборных чиновников графства. Из 
чиновников графства следует отметить шерифа ($Вег), 
который выполняет функции судебного исполнителя, 
и попечителя школ графства (соищу зарегищепдап®. 

фоуп — таун. Наделенная правами самоуправления 
община в штатах Новой Англии, где по традиции 
основные вопросы решаются на общем собрании ее 
членов, имеющих право голоса. Исторически таун 
сложился как церковный приход, жители которого 
совместно решали все религиозные и светские дела. 
Население тауна колеблется от 200—300 до нескольких 
десятков тысяч. 

Рекламируемая как образец «подлинно американ- 
ской демократии» (эти районы Новой Англии с гор- 
достью называют себя “Тоуп-МеейпР Соцпиу” — 
«страна народных собраний») эта община в действи- 
тельности является анахронизмом, и собрания город- 
ских жителей носят чисто формальный характер. 

В Новой Англии имеются и графства, но они 
осуществляют лишь некоторые ограниченные функ- 
ЦИИ. 

{омп$ р — тауншип, единица административного 
деления в штатах Нью-Иорк, Нью-Джерси и Пен- 
сильвания, а также в 12 штатах Северо-Восточного 
и Северо-Западного центров, соответствующая таунам 
Новой Англии (самоуправляющаяся община, насчи- 
тывающая от нескольких сотен до нескольких тысяч 
жителей). Тауншипы входят в состав графств и имеют 
либо естественные границы, либо границы, установ- 
ленные властями штата. Примерно в половине таун- 
шипов, как и в таунах, органом местного самоуправ- 
ления является общее собрание избирателей, созы- 
ваемое раз в год и избирающее всех должностных 
ЛИЦ. 

Население мелких населенных пунктов, деревень 
(УШавез), входящих в состав графств, таунов (таун- 
шипов), обычно избирают совет (Боага), а для испол- 
нения его решении мэра (тауог). Иногда созывается 
общее собрание', 


' Соединенные Штаты Америки, с. 142—143. 
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В числе терминов экономической географии войдут 
такие, как Бе#— пояс, зона (соНоп Бей, согл Бей, Ыаск 
Бе, Зи Бе, зпо\ Бе!), шеразёаве — гигантский штат 
ит. д. Необходимость включения этих терминов в 
топонимические словари объясняется тем, что они 
входят в состав топонимических названий, и объясне- 
ние этих понятий в отдельной словарной статье сни- 
мает необходимость каждый раз снова останавли- 
ваться на них при объяснении географических на- 
званий, в состав которых они входят. 


5. Названия экономико-географических районов. США 


Вопрос об экономико-географических районах США 
и принципах районирования до сих пор в американ- 
ской географической науке остается спорным и запу- 
танным. «Буржуазная наука не учитывает качествен- 
ных различий между физико-географическими и эко- 
номическими районами, растворяя те и другие в 
«географических районах» вообще и нередко сводя 
экономические районы к районам физико-географи- 
ческим» '. 

«Чрезмерная пестрота этих делений побудила аме- 
риканских статистиков сжать их в 1910 г. в три 
крупных района: север, юг и запад. (...) Это деление 
на три главных района является действительно са- 
мым важным и существенно необходимым, хотя, 
конечно, и здесь, как и во всем, есть переходные 
типы, и Новую Англию с Средне-Атлантическими 
Штатами придется выделять 0собо по некоторым 
‘коренным вопросам. 

Чтобы определить самое основное в различии трех 
главных районов, мы можем назвать их: промышлен- 
ный север, бывший рабовладельческий юг и колони- 
зуемый запад»”. Деление на три основных района в 
значительной степени сохраняется и поныне, хотя 
экономическое лицо Запада и Юга существенно из- 
менилось. В лингвострановедческие словари топони- 
мов, очевидно, войдут: 


`Зиман Л. Я. Указ. соч., с. 24. 

Ленин В.И. Новые данные о законах развития капитализма 
в земледелии. Вып. 1. Капитализм и земледелие в Соединенных 
т Америки. — Полн. собр. соч., т. 27, М.: Политиздат, 1969, 
в: : 
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Названия основных регионов США и их произ- 
водные: 

Фе Мог — Север (район США): Фе МопНёа$ (вклю- 
чая Меу Епё1апд, Ма4е АЦапбс Заз и М!Аме$5, 
Мопреазегпег. 

Бе Ка$ё — Восток (район США): Еайегп З1а{е$, Еа5 
егпег, Васк Еа5 Домп Еа5 Ромп Еа ег, о\уп Еа$- 
ег1зт, Оо\уп-Еаеги, Ромп-Еаегпег. Примером отто- 
понимических образований является Еайегл е$аб1$В- 
теп(— «Восточный истэблишмент», сосредоточение 
в городе Нью-Иорке юристов, финансистов и владель- 
цев средств связи и массовой информации, выступаю- 
щих на политической арене США с позиций либе- 
ральных республиканцев. Организационно не оформ- 
ленная, но тем не менее влиятельная группа в по- 
литической жизни США. 

фе Зои — Юг (район США): Зои ап, Зоифегта, 
Зои!егпег, ЗоиШеги!1т, фе О14 Зои, фе Мем бош, 
опа Зои, фе Оррег Зои, Фе ОПеер Зои. С аме- 
риканским Югом связан ряд реалий, используемых 
в современном английском языке, в том числе: 

Зона ` Зош В — «прочный Юг», по традиции воспри- 
нимаемый как единодушно голосующий за кандида- 
тов демократической партии. Сейчас это выражение 
чаще употребляется в случаях нарушения этого пра- 
вила, чем при его соблюдении'; 

ош !еги $гайегу — «южная стратегия», политика со- 
хранения расовой дискриминации и сегрегации, про- 
водимая в южных штатах. Фраза, введенная в оби- 
ход в 1950-х г. политическим обозревателем Джо 
Олсопом, используется противниками ярых расистов 
‘из южных штатов?. 

Фе Уе5(— Запад (район США), включая фе Зои®- 
\е$, Ше Моиташ 5{ае5$ и Ше РасШс Соа$: мезегтт, 
Уезетпег, мезег15т; Со меб уоипё шап, 50 \е$ 
Уезег Кезегуе; Маме (М1а4е \е$5): М!9\езетт, 
М14-Атегса, фе о]а М!9\ме5. 

К числу названий регионов относятся и такие их 
варианты, как Неагап@ — «центр», центральная часть 
США, американский Средний Запад. В современном 
употреблении под словом НеагИап4 имеется в виду 


'баЁ!ге У. Ор. си, р. 629. 
2 [614., р. 622. 
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материковая, континентальная часть США (без при- 
брежных районов), где якобы не утратили своего 
значения моральные и духовные ценности «добрых 
старых времен». 

Сюда же относятся названия районов США, со- 
стоящих из нескольких штатов (районированных со- 
гласно Бюро цензов): Мем Еп2]ап4а, М№е\м Епд]апаег, 
Ме\м Еп?1ап91$6; УапКее]ап4: УапКее 5415, Ше УапКее 
]ап оГ Ше бои (СеогРла); Ше СепшаЁ Зоцеа$Е 
Фе Зои АЧапис 5$ ит д. К этой же группе 
относятся опоэтизированные названия отдельных при- 
родно-географических областей, как они даны в издан- 
ной в 1941-1955 гг. под редакцией известного амери- 
канского писателя Эрскина Колдуэлла серии книг о 
различных районах США, быте, нравах и обычаях 
населения этих районов. Авторы книги ставили перед 
собой задачу «отразить атмосферу и культурно-истори- 
ческий фон различных районов США — те черты, кото- 
рые легли в основу произведений американской лите- 
ратуры и которые нельзя найти в работах по истории 
или учебниках»'. К ним относятся, например: 

Томп-Меейп? Соипиу — «страна народных собраний» 
(штаты Новой Англии); 

№Мавага Соипиу — «ниагарский край»: 

АЧдгопдаск Соипну-— «страна гор Адирондак» (се- 
вёро-восточная часть штата Нью-Иорк); 

Рбу1уата Соипиу — «Питтсильвания» (лесные рай- 
оны вокруг Питтсбурга); 

Реппзууаша ОшсЬ Соипну — «край пенсильванских 
голландцев» (восточная часть штата Пенсильвания, 
где проживают так называемые «пенсильванские гол- 
ландцы»); 

Моцв З{аг СоипНу — «край Северной звезды» (штат 
Миннесота): 

ОтагК Соипиу-— «озаркский край» (горные районы 
в штатах Миссури, Арканзас и Оклахома); 

У/Веаё Соипиу— «пшеничный край» (с центром 
в штате Канзас): 

Ра|тецо Соипиу — «страна пальметты» (глубинные 
районы в штатах Флорида, Джорджия и Ала- 
бама); 


' См. Предисловие к изданию: Те Атенсап Ро!К\ауз, риЫ. 
оу “Очей, 51оап апа Реагсе”, М.У., 26 уо/. 
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Вше В!42е Соипну — «страна Голубых гор» (южные 
отроги Аппалачских гор); 

Вискеуе Соипну— «край каштанов» (штат Огайо); 

5тшоку Соипцу — «страна Дымных гор» (юго-запад- 
ные отроги Аппалачских гор); 

Коску Моищаш Сочипну-— «страна Скалистых гор»: 

СиГ Соа$ё Соипну-— «побережье Мексиканского 
залива»; 

Оезей СоипНу — «край пустынь» (пустынные рай- 
оны между хребтами Тихоокеанского побережья и 
Скалистыми горами); 

Согп Соипну — «кукурузный край» (центральная 
часть Среднего Запада); 

В№Ше?га$$ Соипну — «край голубой травы» (штат 
Кентукки); 

ЗЛО Огаз$ СочипНу-— «край низкорослых трав» 
(восточная часть Оклахомы, весь Канзас, северо-запад- 
ная часть Техаса и равнины восточной части штатов 
Нью-Мексико и Колорадо); 

Могтоп Соипцу-— «край мормонов» (с центром в 
штате Юта); 

Н1ьэрь Вогаег Соипиу — «высокогорная граница» (гор- 
ные районы вдоль канадской границы на Дальнем 
Западе); 

Оеер Реца Соипиу — «дельта реки Миссисипи»; 

НВ $1егга Соипиу — «край Сьерры» (хребты Сьер- 
ра-Невады); 

Зои СаШогиа Соппиу — «южно-калифорнийский 
край»: 

Гомег Р1е4топЕё СоипНу — «край нижнего Пидмонта» 
(холмистая местность у южных склонов Аппалачских 
гор); 

Веа\оо4 Соипну — «край красных лесов» (северная 
часть Калифорнии и примыкающие к ней районы 
Невады, Орегона и Айдахо). 

В некоторых штатах отдельные их части имеют 
собственные названия: Езур!— район штата Иллинойс; 
аггомреа4 соипиу— северная часть штата Миннесота 
(имеющая на карте форму треугольника); СНегокее 
5шр— район в штате Канзас; 1е\ социиу, ир соипиу— 
районы в штате Южная Каролина: \Уеега Соа[ Е!е19— 
угольный бассейн в штате Кентукки: Со еп Соа%— 
район в штате Луизиана; [пЧ1ап Неа4 Соипну — курорт- 
ная зона в северной части штата Висконсин; У\Уеб-Гос{ 
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Соппну — заболоченная прибрежная часть штата Оре- 
гон: ш1апа Етрие — глубинные. (удаленные от побе- 
режья) районы штата Вашингтон. 


6. Названия штатов в их графической и звуковой 
форме (транскрипции) 


А1абата [,=1э’6 аз] - Алабама, А1азКа [э’1а$Кэ]— 
Аляска Аптопа  [,‚5ег’7эипэ]— Аризона,  АгКапза$ 
[а:г’Кае17э$] — Арканзас, СаШогпа [Ка’:1}э] - Кали- 
форния, Союгадо [,Кэ1э’га:4эи] — Колорадо, Соппесйсит 


[Кэ’пекЫкэЧ — Коннектикут, Ре]амаге  [’аеэ\мэ]- 
Дёлавэр, опа ['Пэг19э] - Флорида, Сеогваа ['43э:43}э]— 
Джорджия, Намаи [Рэ’май] — Гавайи, [ЧаВо 


[‘а14эбэи] -Айдахо, Ито!$ [Мп — Иллинойс, папа 
о9Гапэ] - Индиана, Тома [’а1эимэ]— Айова, Капза$ 
['Кзеп7э$] — Канзас,  Кетаску — [Кэп’АК]- Кентукки, 
Гоп1$1апа [/1и17г’апэ]— Луизиана, Маше [тет] — Мэн, 
Магу[апа [’пег]эп9] — Мэриленд, Маззасвизе($ 
[ лпае5э'{и:5е65] — Массачусетс,  М!сШвап  [’пйеэп]— 
Мичиган, Мшпезо [ттэ’5эи6]— Миннесота, М!5$15- 
ирри [1011551] — Миссисипи, М15504г! [тг’7иэг! — Мис- 
сури, Мощапа [топ’вепэ] — Монтана, МебгазКа [пт’Ьгае$- 
Кэ| —Небраска, Меуа4да [пгуг4э]— Невада, №ем Натр- 
звге [’по: 'Ватриз]— Нью-Хампшир, Мм Тегзеу 
['п]а:’43э:2]— Нью-Джерси, М№ем Межсо [,па: 'шек$е 
Кэч] — Нью-Мексико, М№ем Уотк ['пла: '}э:К] — Нью-Ибрк, 
Мог СагоЙпа [’п5:0 „Каего”атэ]— Северная Каролина, 
Моцв Бако [’п>:0 4э’Кэиёз] — Северная Дакота, Оо 
[оц ’Вагэц] — Огайо, ОКаВота [,эчК1э’Вэипаэ] — Оклахома, 
Огегоп [’эп5эп]— Орегон, Реппзу!уата [‚репз|’ует)э]р— 
Пенсильвания, К Воде Т$1апа [’гэч4 'аЙэпа]— Род-Аиленд, 
оц (СагоПпа [’5аи0 ‚Кагэ’аэ]— Южная Каролина, 
ош Ракой  ['’5аи6 4э’Кэиёз] — Южная Дакота, Теппеззее 
[4епэ’51:] — Теннесси, Техаз [’еК5э$]-— Техас, ОВ 
[)и:65:] —Юта, Уегтопё [уэ:’тэопй-— Вермонт, Уиёила 
[Уэ:`4311]э] — Виргиния, УазШарюл [’\5 20] — Вашинг- 
тон, \Уе5$ Уидииа [’\ме5ё уэ:’431п]з] — Западная Вирги- 
ния, \15сопям  [\$’Коп$]-— Висконсин, Ууотшя 
[магэип1и]] — Вайоминг, 0151 оЁ СоштЫа [’Ч5шК 
эуКэи]лтЫэ] — округ Колумбия. 

Названия штатов с точки зрения их этимологии 
можно разделить на несколько групп: заимствования 
из индейских языков, трансплантированные из стран 
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Старого Света, созданные вновь на основе индейских 
и европейских языков по существующим топоними- 
ческим моделям. В американской топонимике возни- 
кают и свои топонимические модели, несвойствен- 
ные общеанглийским. 

Многие авторы отмечают как одну из характерных 
особенностей топонимов США их «необычность» и 
«живописность». Действительно, американские назва- 
ния колоритны и причудливы, и это относится как к 
их форме, так и к семантике составляющих названия 
слов. Ни в одной другой стране невозможно найти 
такого количества названий, построенных на разго- 
ворных выражениях и сленге (включая формы воп- 
росов и восклицаний), как в США. 

За исключением Новой Англии и районов ранней 
колонизации на Атлантическом побережье Юга, то- 
понимия США резко отличается от топонимии Анг- 
лии прежде всего своими индейскими по происхож- 
дению лексемами, что придает речи американца ярко 
выраженный национальный колорит. Причин для 
сохранения индейских названий, как отмечает 
В. А. Никонов, было по крайней мере две: 

а) индейское название служило только адресным 
знаком, идеологически же если служило, то своей 
заманчивой экзотикой; 

6) национальная пестрота колонизаторов. «Пред- 
почесть французское, английское или немецкое назва- 
ние штата— дать преимущество одной из соперни- 
чающих групп в ущерб другим, которые с этим не 
примирились бы. В такой острой конкуренции ин- 
дейское название, когда индейцев, вытеснили, оказы- 
валось единственно нейтральным»'. Кроме того, сле- 
дует учитывать, что если в первый период колони- 
зации вместе с захватом земель у индейцев заменя- 
лись и их «варварские» названия чем-нибудь «более 
цивилизованным», то в дальнейшем, когда индейцы 
уже не представляли серьезной опасности и процесс 
захвата их земель происходил все быстрее, на смену 
страху перед индейцами приходило восхищение «бла- 
городными дикарями», и аборигенные названия стали 
восприниматься как наиболее подходящие, по срав- 
нению с теми, какие мог изобрести белый человек. 


' Никонов В. А. Указ. соч., с. 158. 
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После Войны за независимость рост национального 
самосознания американской нации, отличной от анг- 
лийских сородичей, ускорял этот процесс, и с этого 
времени территории, получавшие статус штатов, стали 
получать названия, как правило, образованные на 
основе индейских ‘языков'. 

По этимологическому признаку названия штатов 
можно разделить на 4 группы: 


а) Названия, возникшие на основе существовавших 
уже ранее географических названий, перенесенных 
из стран Старого Света на Североамериканский кон- 
тинент: 

Маше (по имени французской провинции, принад- 
лежавшей королеве Генриетте-Марии, жене Карла 1, 
короля Англии): 

Ме\у Нашрзйие (НатрзПие — графство в Англии): 

Ме\у Тегзеу (Легзеу — остров у берегов Англии); 

№у УотК (У огк — город в Англии). 

„На трансплантированный характер названия часто 
указывает слово «новый». Завоеватели, присоединив 
чужие земли, давали им свои названия, и не только 
Из-за удобства называть на своем языке, а из поли- 
тических соображений, чтобы закрепить свое господ- 
ство. «Вырывая друг у друга награбленное, империа- 
листы заменяли в колониях названия, данные сопер- 
никами. (...) Основав в 1626 г. город на американском 
побережье, голландские переселенцы назвали его 
Новый Амстердам, но спустя 40 лет его отняли анг- 
личане и переименовали в Нью-Иорк (т.е. Новый 
Иорк. в честь герцога Иоркского — по его городу в 
Англии)»”. Переносом названия Мех!со на штат США 
является топоним №еу Мехгсо - Нью-Мексико. 


6) Названия, образованные на основе европейских 
языков: 


СаШогиа — Калифозния. Народная этимология объ- 
ясняет название тем, что испанские католические мис- 
сионеры, вступившие на территорию Калифорнии в 
1769 г., назвали ее «жаркой, как печь» р— “са]ог 4е 
Гоги!” 

'Ма(немс С. М. Расе Матсз$ ог 16с Епе|$А-брсеаКай Уог4. 
Г п., (1972), р. 205. 

Никонов В А. Указ. соч., с. 153. 

35 Н1р1еу То5ерВ. Писпопагу ог Уог4 Опётз. ТАШеВе]4, Тома, 
1957, р. 335. 
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Со]огадо (исп. «цветная страна»); 

Мотеапа (исп. «горная страна»); 

№ тада (исп. «покрытая снегом): 

Вводе [$1апа (голл. «красный остров»): 

УегтопЕ (франу. «зеленые горы»): 

т@!апа («страна индейцев», образовано добавлением 
латинского суффикса -а к английскому слову шЧап). 

Е ога (исп. «цветущая») была так названа испан- 
ским мореплавателем Понсе де Леоном (в 1513 г.), 
пытавшимся отыскать мифический «источник моло- 
дости» (Еоищаш ог Уои). Название Флорида (Еюпда) 
объясняется или тем, что она была открыта в день 
пасхи (по-испански пасха — Разсиа Нога, Разсиа Йоге$), 
или из-за обилия цветов, которые там произрастали.! 

«Испанские и португальские мореплаватели ХУ— 
ХУ[ вв. покрыли карту мира бесчисленными назва- 
ниями по католическим праздникам. Централизован- 
ные монархические государства нуждались в церкви 
как главной идеологической опоре, и католицизм при- 
обрел там неограниченную, чудовищную власть, рег- 
ламентирующую всю жизнь. И мореплаватели, открыв 
остров или реку, заложив крепость, почти обязатель- 
но называли их по тому празднику или тому свя- 
тому, которого в этот день чествует католическая 
церковь»?. 


в) Названия-посвящения — в честь исторических 
личностей: 


СоштЫа (4151сё оГ) получила название в 179] г. 
в честь Колумба: ОЭеамаге от имени лорда Ое Га 
У/агг (губернатора Виргинии в начале ХУП в.):; Сеог- 
2а— в честь английского короля Георга П; Бошапа — 
названа Ласаллем в 1682 г. в честь короля Франции 
Людовика ХУ (Гош$ ХУ). На примере топонимов 
Луизиана и Флорида можно проследить сжатие зна- 
чения, Т.е. более узкую локализацию названия. Так, 
материк Северной Америки со времени его открытия 
испанцы называли Флорида, но с севера расширялись 
английские владения, с запада французские, у них 
были свои названия, и Флорида «сжалась» до собст- 
венно полуострова. Внутреннее пространство материка 


—  ТТВе Ме\м Сепагу Сус|оре а оЁ Матез, уо01. ЦП, р. 1608. 
Никонов В. А. Указ. соч., с. 3]. 
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французы называли Луизианой, теперь это название 
удержалось только за одним штатом; 

Сагойпа — по имени короля Англии Карла 1 (лат. 
Саго$), который пожаловал патент на колонию в 
1629 г. сэру Роберту Хиту. В 1662 г. носила назва- 
ние Саго|апа; 

Магу1ап@— в честь Генриетты-Марии, жены анг- 
лийского короля Карла [;: 

Реппзууаша — «лесная страна Пенна», Репп (фами- 
лия) + лат. зу|уаппа— лесная страна; 

неш!а—в честь королевы Англии Елизаветы | 
(“Уивш Оцееп” — «королева-девственница»); 

УМа$ В тефоп — в честь Джорджа Вашингтона. 

Среди названий, данных испанцами и португаль- 
цами в эпоху великих географических открытий, не- 
много имен коронованных 0с00. Зато в следующий 
период, когда мировое господство перешло к Фран- 
ции, Голландии и Англии, «почетные» названия ста- 
новятся господствующими. Как в ХУ-—ХУ] вв. запол- 
няли карту католические святые, так в ХУ[-ХХ вв.— 
короли и королевы, министры и прочая знать. 

Следует отметить, что образования с За! — святой 
воспринимаются в США как простые топонимы. Ком- 
понент Заш( может присоединяться к любому имени, 
и, по существу, утрачивает значение ‘святой’, т.е. пре- 
терпевает полную десемантизацию. В соединении 
с именем он создает неотделимое целое, единый 
комплекс, целостность которого в большинстве слу- 
чаев подчеркивается орфографией (51.) и объединяю- 
щим ударением на второй части топонима с редук- 
цией или выпадением гласного в первой: 5. Саи 
[$0К153]; 51. Тоба [50 93зэп, $3зоп]. 


г) Названия, заимствованные из индейских языков: 


В Америке, где колонизаторы истребили почти 
всех коренных жителей, а оставшихся согнали с их 
земель в особые «резервации», удержалось много 
индейских названий, их гидронимы стали названиями 
крупных городов и даже многих штатов. Индейцы 
не представляли серьезной опасности, а в условиях 
национальной пестроты колонизаторов индейское на- 


‘Там же, с. 117. 
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звание оказывалось нейтральным и привлекало своей 
экзотичностью. 

Менее всего исконные аборигенные названия со- 
хранились в районах ранней колонизации, на северо- 
востоке Атлантического побережья. В тех случаях, 
когда значение индейского названия удавалось выяс- 
нить, оно обычно переводилось на английский язык: 
Раниеа Роз, В15шё У/о[. Такие названия выделяются 
отсутствием в их составе географического термина. 
На Тихоокеанском Северо-Западе, на дальнем Юго- 
Западе, в горных и степных штатах индейские на- 
звания сохраняются. Однако в большинстве эти на- 
звания не являются первоначальной индейской топо- 
нимией. Они возникают позднее, во второй половине 
ХХ в., в период так называемого возрождения ин- 
дейской топонимии и создаются самими американцами 
на основе индейских языков, уже достаточно изу- 
ченных к тому времени. 

Современных американцев индейские названия 
привлекают своим необычным звучанием, поэтич- 
ностью, романтическими ассоциациями. Топонимы 
отражают различные стороны жизни и деятельности 
аборигенов. Они рассказывают о строительстве посе- 
лений, орудиях труда, охоте, рыбной ловле. В топо- 
нимии раскрываются своеобразие культуры индейцев, 
мифы, предания, обряды, верования. Индейская топо- 
нимика разительно отличается от европейской не 
только семантикой отбираемых в качестве названий 
слов, но также функционированием особых топони- 
мов — предложений, возможность появления которых 
связана с тем, что большинство индейских языков 
относится к языкам инкорпорирующим*. Эти топо- 
нимы, представляющие собой сложные комплексы 
(В которые входят субъект, атрибут и т. д.), передают 
содержание целого предложения. В отличие от евро- 
пейских народов, широко использующих антропонимы 
в географических названиях, индейцы, как правило, 
не используют личные имена в топонимии. Для ин- 
дейских языков характерны названия — глагольные 
фразы типа дакотского а а’паК УоЁ а’пКа-— БиЁа]о 


* Инкорпорирующие или полисинтетические языки — разновид- 
ность языков, в которых все грамматические значения обычно 
передаются в составе слова последовательностью морфем (главным 
образом нанизыванием аффиксов). 
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Бой, Ве $15, которое в переводе на английский обыч- 
но передается именным словосочетанием: “ЭЦИпР 
Ви!” -— «Сидящий Бык». ! 

К индейским языкам восходят названия многих 
штатов США: 

А1абата (по названию индейского племени из 
группы кри. На языке индейцев чокто А1абати— 
«расчищаю заросли»); 

А1азКа (А1-ау-е5-Ка на языке эскимосов — «болышая 
земля»); 

Аг!70опа (от индейского ап 20пас-— «маленький 
ручей»); 

АгКапзаз (на алгонкинском языке название индей- 
ского племени квопо); 

СоппесисиЕ (ОцопесКаси-— «река сосен»); 

Чаво (Еда Вое — «свет на горе»); 

Ппо!$ («река людей»); 

]ома (от названия индейского племени А1аоце7— 
«спящие», «сонливые». Их самоназвание: РаКо}а— 
«серый снег»); 

Капзаз (название индейского племени из группы 
сиу — «люди южного ветра»); 

КепшскКу (от ирокезского слова Кеп-{аВ-еВ — «земля 
завтрашнего дня»); 

Маззасни$е $ (от алгонкинского Маз5адсВа-е$-её— 
«маленькое место на большом холме»); 

М!сЬ1гап (название индейского племени и мест- 
ности: пис! вата— «большая вода»); 

Миапезоа (на языке индейцев сиу «небесно-голу- 
бая вода»); 

№М!15$15 рр! (на языке индейцев. таез1 $1ри — «рыбная 
река»); 

М!55оип (название одного из племен индейцев 
группы сиу); 

МеБгазКа (на языке индейцев омаха «широкая река»); 

Дакоа$ (Мой, Зои, на языке индейцев сиу— 


«с0ю3»); 

ОкК]абота (на языке индейцев чокто «красные 
люди»); 

Огегоп (наиболее вероятный источник — ог1еапит — 
«шалфей»); 


Теппе$5ее (Теппезе на языке чероки название реки 
и главного поселения на неи); 


' Никонов В.А. Указ. соч., с. 62-63. 
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Теха$ (на языке индейцев Те]да$ — «союзники», упо- 
треблялось как приветствие); 

СЦав (по названию индейского племени 0$); 

\!/15сопзшт (на языке индейцев «слияние рек»); 

У\Ууот!и= (на языке индейцев «горы и долины»). 
Штат назван по долине в Пенсильвании, получившей 
широкую известность в связи с поэмой Кэмпбелла 
(“Сепгиае оЁ У/уот!п5”)'. 

Многие американские штаты носят названия рек, 
название штата легко отличается от названия реки тем, 
что не имеет при себе артикля: 


Фе М!5515$1рр! (река) М1$5$15$1рр1 (штат) 
{фе М!15$504 1 (река) М!$5оии (штат) 
фе Оо (река) Оо (штат) 
{Бе АгКапза$ (река) Агкап$а$ (штат) 


Артикль играет важную смыслоразличительную 
роль и неучет его может привести к искажениям текста. 


Принято выделять три уровня значения географи- 
ческих наименовании: дотопонимическое (этимологи- 
ческое) значение слов, составляющих основу наимено- 
вания. топонимическое (конкретное и однозначное 
обозначение объекта), посттопонимическое (те ассо- 
циации и коннотации, которые могут возникнуть при 
употреблении названия в общении). Семантика первого 
уровня, основанная на значении исходного. слова, важна 
для диахронического исследования, но вовсе не обя- 
зательно оказывает прямое влияние на фактическое 
функционирование наименования, второй уровень опре- 
‚деляется как «адресное» значение топонима, а содер- 
жание его дает лишь указание на объект, вне какой- 
либо связи с его прошлым значением. На третьем 
уровне топоним приближается к имени нарицатель- 
ному и приобретает многозначность, что дает, в част- 
ности, возможность его стилистического использова- 
ния в речи и художественной литературе?. Этот третий 
уровень и составляет объект лингвострановедческого 
изучения. 

Названия штатов входят в состав различных отто- 
понимических образований, включая сокращения и 
акронимы (типа “Техасо” — название известной нефтя- 
ной компании). Акронимия, заключающаяся в создании 


В1р[!еу Уо5ерВ. Ор. си., рр. 335-336. 
ленькая В. Д. Указ. соч., с. 15. 
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сокращенных единиц, фонетическая структура которых 
совпадает с фонетической структурой общеупотреби- 
тельных слов, получила в США широкое распростра- 
нение'. Наиболее известные из аббревиатур и акрони- 
мов должны входить в состав лингвострановедческих 
словарей. 

Иногда названия штатов делят на: 1) связанные с 
наименованиями племен (индейского происхождения); 
2) связанные с названиями местностей (индейское 
КепшасКу, трансплантированное М№е\у НатрзВше, обра- 
зованные на базе европейских языков — Уегтопь Меуа- 
Ча); 3) искусственные образования по латинским образ- 
цам типа Мошапа, Реппзу[уапла; 4) названия, образован- 
ные от рек (Со]огадо, Соппесиси Мтпезо, М1$$151рри, 
МебгазКа, Оо, Огегоп, \/15сопз!п); 5) имеющие в основе 
имена выдающихся личностей". 


7. Сокращенные названия штатов (аббревиатуры) 


АЛа. (А]1абата), Ат. (Аг1топа), АгК. (АтКапза$), Са|., 
Са. (СаШогила), Со]о. (Со]огадо), Сопп. (Соппесйси®, 
Ое. (Реамаге), Еа. (Рога), Са. (Сеогрла), 1@.,' 19а. 
([Чабо), Ш. (Ппо1$), та. папа), Та. ([ома), Кап$. Кап. 
(Капза$), Ку., Кеп. (Кепшску), Га. (Голизапа), Ме. 
(Маше), МВ. (Магу1апа), Маз$. (Маззаспизе $), МВ. 
(М!сШргап), Мши. (Мшпезо), М5. (М15515$1рр, Мо. 
(М15500г), Мопё (Моп@па), Мебг., Меь. (МеБгазКа), 
№ ету. (Меуа4а), М. Н. (Мем НатрзШге), М. Л. (Мех Гегеу), 
М. Мех., М. М. (Мех Мехгсо), М. У. (Мех УогКк), М. С. 
(Могв СагоПйпа), М. ак. (МоцВ Пако), О. (Ошо), 
Она. (ОКавота), Оге?., Оге. (Огеёоп), Ра., Репп., Реппа. 
(Реппзу[уатла), В. Г. (КВоде [$1апа), э. С. (бои Сагойпа), 
5. Пак. (Зоий Пако), Тепп. (Теппеззее), Тех. (Теха5), 
О (ОВ), УЕ (Уегтопу, Уа. (Упёпиа), Уа$В. (У а$п5- 
10п), \. Уа. (\Мез ое: \УЛ5., У5ес. (\15соп$ т), 
У\у., Ууо. (\УуопииЕ), О. С. (Оу5ШсЕ о СоштЫа)з. 


'Бо рисов В. В. Аббревиация и акронимия. М.: Воениздат, 
1972, с. 10. 

2 Михаилова И. С. Этимологический анализ названий шта- 
тов США. — Ученые записки, МГПИ им. В. И. Ленина, № 269, М., 
1968, сс. 155—172. 

3 Штаты Аляска и Гавайи, получившие статус штатов в 1959 г., 
сокращенных названий пока не имеют. Сокращение, состоящее из 
‘одной буквы О. (ОНо), употребляется крайне редко, тем более, что 
краткость топонима, видимо, и не требует сокращения. 
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Аббревиатура штатов входит в культурный фон 
американцев, так как по нормам американского слово- 
употребления к названию любого населенного пункта, 
будь то большой или малый, как правило, добавляется 
название штата в устной речи или его сокращенное 
наименование на письме. Это объясняется возможным 
повторением в разных частях страны одних и тех же 
названий населенных пунктов. 

Обычно в аббревиатуру входят первые 3—4 буквы 
названия штата: 


Айа. (АаБата), Аг. (Аптопа), АтК. (Агкапза$), Са|., 
СаШ. (СаШогта), Со]о. (Со]огадо), Сопп. (Соппесйси®, 
е.. (Беа\маге), [8., Тда. (Табо), Ш. (ПИ по1$), 19. (п@1апа), 
Кап$., Кап. (Капза$), Ма$$. (Маззасви$е (5), Масй. (Масв- 
гап), Мши. (Мшпезо), М!5$. (М155$15$1рр!), Мопё. (Моп- 
фапа), Мебг., МеЪ. (МефгазКа), Мет. (Меуада), ОШа. (ОНаБо- 
та), Оге?., Оге. (Огегоп), Тепп. (Теппеззее), Тех. (Теха5), 
\У’а$ В. (УМазтеюЮп), \15., Убе. (У 5соп $11). 


По этому принципу образуются аббревиатуры из 
1—2 начальных букв у коротких (обычно двухслоговых) 
слов: 


14. (Чаво), О. (Оо)', 0. (ав), Му. (Муоть, 
У/уо.). 


Двучленные названия штатов передаются следую- 
щим образом: 


а) оба слова могут передаваться начальными бу- 
квами: 


М. Н. (Мем Натрзвие), М. Т. (Мех Фегзеу), М. У. 
(Ме\м УогК), М. С. (Мог Сагойпа), М. М. (№ем Мех!со), 
В. Г. (ВПоде 15|апд), 5. С. (Зои Сагойпа), О. С. (015 
ог Сота); 


0) первое слово передается начальной буквой, вто- 
рое — начальным слогом в буквенной передаче: 


М. Мех. (Мех Мехгсо, М. М.), М. Бак. (Мо БаКо@), 
э. ак. (Зои! Баков). 


' Чаще на письме употребляется не аббревиатура, а четырех- 
буквенное слово целиком. Однобуквенное сокращение, к тому же 
совпадающее по форме с цифрой, может привести к путанице, 
особенно в адресе. 
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Довольно распространен также способ аббревиа- 
ции по начальной (или начальным) и конечной 
букве: 


Еа. (Рога), Са. (Сеоггла), Га. (То\’а), Ку. (Кепщску, 
Кеп.), Га. (Го 5апа), Ме. (Мате), М9. (Магуап9д), 
Ра. (Реппзууапла, Репп., Реппа), У. (Уегтоп®, Уа. 
(Упвтита), У. Уа. (УМе5Е Упёииа). Исключением из этого 
правила является аббревиатура штата Миссури, где 
двубуквенное сокращение состоит из первой и средней 
буквы: Мо. (М1550иг). 

Из сокращений, видимо, следует выделить случаи 
употребления только одного слова из двусоставного 
названия штата типа ]егзеу вместо Ме\м ]егзеу и его 
производного Уегзеуйе — житель штата Нью-Джерси. 
Ассоциация этого топонима с тканью джерси и голубым 
цветом (цвет мундиров нью-джерсийских полков в 
период Войны за независимость) привела к употребле- 
нию прозвища ]егзеу Вше а применительно к штату 
Нью-Джерси, а его жителей называют ]егзеу Вшез. 
Аналогично этому штат Мему Уогк часто называют 
просто УотК За, а его жителей УогК Эщег$ или 
УогКегб. 

Аббревиатура штата может содержаться и в отто- 
понимических образованиях типа “М=Му Мо” в зна- 
чении «могучий линкор Миссури», однако такое упо- 
требление структурно ограничено сочетанием с прила- 
гательным пи Му. 


8. Неофициальные названия штатов 
(прозвища) 


Своеобразием американской топонимики является 
широкое употребление как официальных, так и неофи- 
циальных названий штатов (прозвищ) в быту, в прессе, 
в художественной литературе. Достаточно сослаться на 
тот факт, что номерные знаки автомашин содержат эти 
броские и хорошо известные каждому американцу на- 
звания: Фе Етрие $5е — «имперский штат» (Нью- 
Иорк), Ше Саг4еп 5{щ{е — «садовый штат» (Нью-Джерси), 
Ве Гапд оЁ Шлпсот — «земля Линкольна» (Иллинойс) 

и т. д. Каждый штат имеет несколько таких прозвищ, 
одно из них (как правило, рекламного характера) исполь- 
зуется как официальное. Это вполне узаконенное про- 
звище вместе с официальным девизом штата, его 
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флагом, песней, птицеи, животным и растением при- 
водится в справочниках'. Например: 


ТБе УеПо\уваттег 5 а{е — «штат овсянки» (название 
птицы) — Алабама; ТВе Газ Егоп@ег — «последняя гра- 
ница» (Аляска); ТВе Отгапа Сапуоп Эа — «штат Боль- 
шого Каньона» (Аризона); ТВе Гап4 оЁ Орроципицу — 
«страна возможностей» (Арканзас); ТВе Соеп Зе — 
«золотой штат» (Калифорния); ТВе Сещепа! 5ще— 
«штат столетия» (Колорадо); Те Мите {ще — «штат 
мускатного ореха» (с намеком на коробейников, прода- 
вавших подделки под орехи) — Коннектикут; Тве П\а- 
попа 51а — «штат-бриллиант» (Делавэр); ТБе Зап Бае 
ое — «солнечный штат» (Флорида); Тве Реасв Зе 
«персиковый штат» (Джорджия); Те Аюба 5ще— 
«гостеприимный штат» (Гавайи); ТЬе Сет Зе — «дра- 
гоценный камень» (Айдахо); ТНе Ргаше За — «штат 
прерий» (Иллинойс); ТБе Ноозег 5 — «штат-мужлан» 
(Индиана); Тре НамкКеуе За — «штат Соколиного 
глаза» (Айова); ТВе эипЙо\ег 51а — «подсолнуховый 
штат» (Канзас); ТБе Вщер?га$$ Зе — «штат голубой тра- 
вы» (Кентукки); Те Рейсап 51а — «пеликаний штат» 
(Луизиана); ТН? Рше Тгее 5 — «сосновый штат» 
(Мэн); Тве 014 Шпте же -«штат старой линии» 
(Мэриленд); Тве Вау За — «штат у залива» (Массачу- 
сетс); Тве У\Уоауеппе ${е — «штат росомах» (Мичиган); 
Тре Момй Заг За — «штат Северной звезды» (Минне- 
сота); ТВе МаёпоПа ще — «магнолиевый штат» (Мисси- 
сипи); эвом-те 5{ще— букв. штат «докажи мне», 
«на слово не верящий», «недоверчивый штат», «штат 
скептиков» (Миссури): ТВе Тгеазиге За — «штат сокро- 
вищ» (Монтана); ТВе СогпВизКег За — «кукурузный 
штат» (Небраска): ТЬе ЗавебгазВ За — «полынный 
штат» (Невада); Тве Стапце За — «гранитный штат» 
(Нью-Хампшир); ТВе Сагаеп Зе — «садовый штат» 
(Нью-Джерси); ТЬе Гапа оЁ ЕпсвапитепЕ-— «страна 
очарования» (Нью-Мексико); ТВе Етрие 5 — «импер- 
ский штат» (Нью-Иорк); ТВе ТагБее! Зе — «штат черно- 
пяточников» (Северная Каролина); Тве З1оих Зе — 
«штат индейцев сиу» (Северная Дакота); ТБе ВисКеуе 
Зе —«штат конского каштана» (Огайо); ТВе Зоопег 
эае -- «штат землезахватчиков» (Оклахома); ТВе Веауег 


' См. тЮгптабоп Р/еазе АШпапас. АЧаз апа Уеагфоок. 1966, М.У., 
рр. 359-382. 
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Эа — «бобровый штат» (Орегон); ТВе Кеузюпе ЗЕ — 
«штат замкового камня»* (Пенсильвания); [ИЙе К Воду — 
«маленький Роди» (Род-Айленд); ТВе Райтейо За — 
«штат пальметты» (Южная Каролина); Тве Соуофе 
5{е — «штат койотов» (Южная Дакота); Тве Уоищеег 
5е — «штат добровольцев» (Теннесси); Тве Гопе З@г 
ое —«штат одинокой звезды» (Техас); Те Веешуе 
5(ае — «штат-улей» (Юта); ТВе Сгееп Моипаш 5 — 
«штат Зеленых гор» (Вермонт); ТВе О РБошицшоп - 
«старый доминион» (Виргиния); ТВе Еуегегееп 5 — 
«вечнозеленый штат» (Вашингтон); Те Моищат 
5(а{е — «горный штат» (Монтана); ТВе ЕдиаШу Зе — 
«штат равноправия» (Вайоминг); ТВе Вадвег Зе — 
«барсучий штат» (Висконсин). 


Прозвища эти являются вполне узаконенными 
наименованиями, т. е. употребляются не только в устной 
речи, но встречаются и в справочных изданиях, слова- 
рях и т. п., не говоря уже об их широком распростра- 
нении в языке художественной литературы. Поэтому 
такого рода наименования можно отнести к вариантам 
топонимов как по функциям значения названий, так и 
по их эмоциональной и социальной нагрузке". 

Выполнять непосредственную функцию топонима, 
т. е. служить точным адресатом, варианты топонимов 
не могут. Функцию же описательную они выполняют 
шире, чем собственно топонимы?. Наряду с официаль- 
ными, иногда в законодательном порядке одобренными 
прозвищами, каждый штат имеет, как правило, еще 
несколько названий, отражающих своеобразие его 
природно-географической среды и истории, особен- 
ности быта и обычаев населения. 


* Замковый камень обычно клинообразной формы кладется в 
вершине арки или свода (при завершении работы). Пенсильвания 
была последней (13-й) колонией, проголосовавшей за независимость 
североамериканских колоний. 

' Никонов В. А. Указ. соч., с. 62—63; Беленькая В. Д. 
Некоторые вопросы микротопонимики англоязычных стран. — В сб.: 
Микротопонимия, М, 1967, с. 100; Скрозникова В А. Варианты 
топонимов и этнонимов в США. —В сб. Этнография имен. М, 
1971, с. 219. 

2 См. Суперанская А В. Микротопонимия, макротопони- 
мия и их отличие от собственно топонимии. — В сб.: Микротопо- 
нимия, М; Изд-во МГУ, 1967, с. 38, 
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1) Прозвища штатов, отражающие особенности 
природно-географической среды. 


Сюда относятся прозвища, отражающие особен- 
ности местоположения штата, его конфигурации и 
размеров: 


Тве Вогдег Эёме — «пограничный штат». Штат Мэн, 
расположенный на крайнем северо-востоке Новой 
Англии, граничит с Канадой. Прозвище стилистически 
нейтрально. ТВе Вог4ег 5щ{е$ — это штаты, расположен- 
ные вдоль канадской границы, а также пограничные 
штаты между Севером и Югом, где характерные черты 
Юга ослабевают, например штаты Мэриленд и Делавэр. 

Тве Репшзша Зе — «штат-полуостров». Штат Фло- 
рида занимает полуостров того же названия. Прозвище 
стилистически нейтрально. 

Тве Ро]аг Заг Зме—«штат Полярной звезды». 
Штат Мэн расположен на крайнем северо-востоке США, 
на границе с Канадой. Прозвище воспринимается как 
поэтически возвышенное. 

Тве М№мВ Заг Зжме— штат северной звезды». 
Официальное прозвище штата Миннесота, расположен- 
ного действительно на севере страны, объясняется 
девизом на гербе штата: «Г, ’Ею!е ди № ога» (по преда- 
нию это чуть ли не единственная французская фраза, 
которую знал автор девиза, один из первых губернато- 
ров штата). Прозвище имеет поэтически возвышенный 
характер. 

Тве Стеаё Сепа! Зе — «великий центральный 
штат». Явно рекламное прозвище штата Северная Да- 
кота, который якобы находится в центре западного 
пшеничного пояса. 

Тве Сепна|! За — «центральный штат». Канзас 
действительно занимает более или менее центральное 
место среди штатов по местоположению, однако про- 
звище это для него не характерно. 

Тве Сго$5гоа$ оЁ Ашепса — «перекресток Америки». 
Официальное прозвище штата Индиана. 

Ооуп УБеге Ше Зош  Вет$ — «там, где начинается 
Юг». Так как Виргиния является самым южным из 
Средне-Атлантических штатов, радиокомментаторы 
называют его высокопарно «там, где начинается Юг». 

Тве 01а №мь За -— «старый северный штат». 
Штат Северная Каролина возник в результате деления 
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Каролины на два штата: северный и южный, Звучит 
ласкательно-сентиментально. 

Тве Неа оЁ О1хе — «сердце Дикси», «сердце старого 
Юга» (штат Алабама). Словом Оше (О1хапа) в США 
называют южные (бывшие рабовладельческие) штаты, 
оно вошло в обиход во время гражданской войны в 
США (1861—1865) как название военной песни южан, 
затем стало употребляться для обозначения всего 
относящегося к южным штатам и в сочетании с Оето- 
сгаё дало образование П!жесга— демократ из южных 
штатов (неодобрительное название политиканов-раси- 
стов из южных штатов). О!ме южанами произносится 
с гордостью, и Ше Неай оЁ Пуше выдается алабамцами 
как своего рода реклама штата Алабама. 

Тве Кеу$опе о? Ще Зои АЧапНс ЗеаБоатг@ — «замко- 
вый камень Южно-Атлантического побережья». Высо- 
копарно-торжественное, с оттенком рекламности, 
название штата Южная Каролина. По форме напоминая 
треугольник, штат Южная Каролина острием упира- 
ется в Аппалачские горы, а основанием его является 
побережье Атлантического океана. (Кеузюпе — тре- 
угольный камень, который кладется в центре арки). 

Те РаппапШе За{е-— «штат— ручка сковороды». 
Штат Западная Виргиния напоминает по форме сково- 
роду с ручкой. Район, имеющий форму ручки, носит 
название Ше РапВап е Зесйоп или просто Ше Рапвап е 
ОЕ УМе5Е Уигипа. Прозвище стилистически нейтрально 
или несколько пренебрежительно. Жителей штата 
называют РапВап/еце$. Следует учитывать, что Рап- 
Вап фе и РапрапМеце$ могут ассоциироваться с Ю рап- 
Вап4е разг. амер. — просить милостыню, рапВап ег 
разг. — попрошайка, нищий. 

К этой же группе прозвищ следует, по-видимому, 
отнести и такие, которые в высокопарном стиле и явно 
с рекламной целью, хотя бы косвенно, но все же ука- 
зывают на местонахождение штата: 

Тве Зипзеё 5{ае — «штат солнечного заката», «штат 
на закате солнца». Это прозвище относится к двум 
штатам американского Запада: Аризона и Орегон, хотя 
происхождение их названий и смысл, которые вклады- 
ваются в эти названия, различны. Название Ше зип$е 
ще или Ше зипзеё Гапд штат Аризона получил из-за 
необычайно красивых солнечных закатов, особенно в 
Большом Каньоне, в то время как штат Орегон называют 


так потому, что он находится на крайнем Западе США, 
на побережье Тихого океана. 


Размеры штатов и их роль в экономической жизни 
страны отражаются в прозвищах — указываются либо 
очень большие по площади или важнейшие по зна- 
чению штаты, либо наоборот, очень маленькие (по 
площади, но отнюдь не по значению): 


ТВе Сгеаё Гапд — «великая земля». Аляска — самый 
большой по площади штат США (1518,8 тыс. кв. км.), 
значительно превышает все остальные штаты США, 
но по количеству населения занимает среди них по- 
следнее место — 302.000 чел. (1970). 

Тве Липбо Эа — «огромный штат», «огромный, как 
слон Джамбо» (Техас). До принятия Аляски в состав 
США в качестве 1итата штат Техас был самым большим 
по площади — 267.339 кв. миль (692,1 тыс. кв. км.) 
и одним из крупнейших по количеству населения. 
Согласно переписи 1970 г., Техас по численности 
населения занимает четвертое место (11.196.000 чел.). 
В американский вариант английского языка слово 
Джамбо (Татро—кличка огромного слона в цирке 
Барнума и Беили в конце ХХ - начале ХХ вв.) вошло 
в значении ‘необычайно крупный, огромный’. В Боль- 
шом англо-русском словаре оно приводится без пометы 
амер. в следующих значениях: 1. большой неуклюжий 
человек, большое неуклюжее животное, громоздкая 
вещь: (...) 3. тех. агрегат крупных размеров; мор. грузо- 
вая стрела для тяжелых грузов'. | 

Слово Лито часто употребляется как американский 
сленгизм в значении ‘крупный, очень большой”. _ 

Тве Етрие За е — «имперский штат» (Нью-Иорк). 
Хотя в последнее время штат Нью-Иорк уступил первое 
место по количеству населения Калифорнии (19.953.000 
чел. — Калифорния и 18.190.000 чел. — Нью-Иорк), он в 
течение долгого времени был самым крупным штатом 
по численности населения и по стоимости произво- 
димой продукции, а город Нью-Иорк всегда был и 
остается крупнейшим городом США, морскими и воз- 


'Большой англо-русский словарь. (Далее — БАРС.) Под общим 
руководством проф. И. Р. Гальперина. М: Сов. энциклопедия, 1972, 
т.1. с. 754. 

С удзиловский Г. А. Сленг — что это такое? Англо-рус- 
ский словарь военного сленга. М.: Воениздат, 1973, с. 135. 
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душными воротами страны. ТЬе Етрие За — прозви- 
ще штата— перешло на название крупнейшего до 
недавнего времени небоскреба в Нью-Иорке — Ше Ет- 
рие За ВиПатР — Эмпайр стейт билдинг. Узаконенное 
в официальном порядке легислатурой штата название 
Фе Етрие 5 широко используется в рекламных 
целях, и выносится в виде надписи на номерные знаки 
автомашин. 

Тве Кеузопе 5{а{е — «главный штат», «штат замково- 
го камня» (Пенсильвания). Сугубо историческими собы- 
тиями объясняется происхождение этого официально 
утвержденного прозвища штата Пенсильвания: во время 
обсуждения Декларации независимости (1776) голос 
делегата Пенсильвании, голосовавшего последним, 
оказался решающим. Пенсильвания была провозгла- 
шена тринадцатым штатом, символически положив 
последний, замковый (центральный) камень в арке, 
сооруженной штатами. Однако в современном употреб- 
лении Фе Кеузюпе 5ще ассоциируется с огромным 
значением штата в экономике страны (краеугольный 
камень). По числу населения Пенсильвания занимает 
третье место, уступая лишь Калифорнии и Нью-Иорку. 
Жителей штата Пенсильвания называют Кеу$®юпегз. 

Се ВВоду— «маленький Роди». Ласкательное 
прозвище штата Род-Айленд. Это самый маленький 
по площади штат: 1.058 кв. миль (3,2 тыс. кв. км.). 
В то же время это самый густонаселенный штат, при 
населении 949.000 чел. его плотность свыше 275 чел. 
на 1 кв. км.; Род-Айленд — один из наиболее индустри- 
ально развитых штатов США. 

Тве П1атопа Зе — «штат-бриллиант». Делавэр по- 
лучил это прозвище потому, что, будучи маленьким по 
размерам, играет очень большую роль в экономике 
страны. 

Оле Зат’$ НапдКегсше! — «носовой платок дяди 
Сэма». Пренебрежительное прозвище штата Делавэр. 
По площади этот штат занимает предпоследнее место. 
Его маленькие размеры и послужили основой для 
такого шутливо-иронического прозвища. 

Опе $аш’$ Ас — «чердак дяди Сэма». Пренебре- 
жительное прозвище штата Аляска, который рассматри- 
вается как задворки США. 


Популярным в неофициальных названиях является 
использование слова гае\ууау — ворота: №ем ХогК Сцу— 
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Сзе\муау ог Фе О$А, 5% Го\ц!5 - Смемау юЮ Ше \е$ 
и т п. В числе неофициальных названий штатов 
встречаются: | 

Тве Сжемау ю Ше \У№е$( — «ворота Запада». Устарев- 
шее рекламное прозвище штата Миссури. В городе 
Индепенденс, штат Миссури, брали свое начало две 
основные дороги на Запад — орегонская дорога и дорога 
в Санта-Фе (существовавшая в 1821—1880 гг.). 

Тве Зои Негп Сже\мау оЁ Мем Еп]ап@ — «южные ворота 
Новой Англии». Рекламное название штата Род-Айленд 
подчеркивает тот факт, что этот штат является самым 
южным из штатов Новой Англии, и через его террито- 
рию проходят основные магистрали -в штаты Новой 
Англии. Важное значение имеют также его порты. 


В системе неофициальных названий наблюдается 
перенос (трансплантация) названий, возникших уже на 
американской почве, на другие объекты. Транспланти- 
руются как официальные (Ме\у Еп]ап4д, Реппзууаща), 
так и неофициальные названия (Етрие 5 ме, УапКее- 
1ап9д): 

Тре Ешриге Эвае оЁ Те Зош ® — «имперский штат Юга». 
Штат Джорджия получил в 1872 г. это рекламное про- 
звище, подчеркивающее его ведущую роль в промы- 
шленном развитии Юга. Самый большой по площади 
штат восточнёе Миссисипи Джорджия является веду- 
щим штатом в экономической жизни Юго-Востока 
США; главный город штата — Атланта — крупнейший 
финансовый и промышленный центр и важнейший 
транспортный узел всего экономического района. 

Тье УапКее Гап@ о? Фе Зои — «край южных янки», 
«страна янки на Юге». Это прозвище рекламного харак- 
тера было дано штату Джорджия из-за его ведущей 
роли в перестройке экономики бывшего рабовладель- 
ческого Юга. 

Реппзу]уаша оЁ Ше \Уе$ — «Пенсильвания Запада». 
Одно из прозвищ штата Миссури рекламного характера, 
основывается на том факте, что Миссури, как и Пен- 
сильвания, имеет горнорудную и обрабатывающую 
промышленность, а также имеет большой процент 
иммигрантов в составе населения штата. 

Прозвища штатов, отражающие особенности их 
рельефа: 


ТЬе Сгееп Мопщаш Зе — «штат Зеленых гор». Штат 


61 


Вермонт расположен в горах Грин-Маунтинс, и сам 

штат носит французское название этих гор. Прозвище 
штата в отличие от его официального названия имеет 
оттенок ласкательности. Жителей штата называют 
Огсеп Моип@аш Боу5. 

Тве УвЕе Моииаш Зе — «штат Белых гор». Север- 
ную часть штата Нью-Хампшир занимают горы Уайт- 
Маунтинс. 

Тве Мозшаш Зе — «горный штат». Более трети 
площади штата Западная Виргиния занимает высоко- 
горное плато Аллеганских гор. Прозвище стилистиче- 
ски нейтрально. 

Те Поп Моипаш За — «штат Железной горы». 
Штат Миссури получил это название от Фе Гоп Моип- 
{ат — «Железная гора», в которой действительно нахо- 
дятся большие запасы железной руды. Прозвище сти- 
листически нейтрально. 

Тре О?7агК Эвае — «штат Озаркских гор» (Миссури). 
Озаркские горы находятся на территории нескольких 
штатов, в том числе и Миссури. Стилистически ней- 
тральное прозвище. 

ТВе У егга Зе — «штат Сьерры». Восточную часть 
штата Калифорния занимают горы Сьерра-Невада. 
На горный характер штата в поэтизированной форме, 
широко используемой в рекламных целях, указывают 
сочетания со словом $Ку — небо. 

Тве Гапд оЁ Ше 5ЗКу-— «страна небес», «небесная 
страна». Это поэтическое название применяется как к 
штату Калифорния, так и к штату Северная Каролина, 
где находится ряд горных вершин (не столь уж высо- 
ких, чтобы говорить о «поднебесьях»). 

Тве В 5Ку Социу — «край небесных просторов», 
«страна огромного неба» — надписи на номерных знаках 
автомашин, зарегистрированных в штате Монтана. 

Тве ЭшБое Эа — «штат-спотыкач», «штат, где ноги 
собьешь». Так иногда в шутку называют штат Монтана, 
особенно высокогорную западную часть штата. 

ТВе Сгапа Сапуоп Зе — «штат Большого Каньона». 
Прозвище штата Аризона, где на реке Колорадо нахо- 
дится крупнейший в мире каньон (глубиной около 
1 мили и длиной около 200 миль). 

Тве Змашр Эй ае — «болотный штат». Штат Южная 
Каролина получил это прозвище из-за обилия на его 
территории заболоченных участков и рисовых полей. 
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ТВе Еуег]а4е Эа — «болотистый штат». Большую 
часть Флориды занимают так называемые еуегё]а4е$ — 
болотистые равнины или низменности, поросшие 
высокой травой. 

Тве Ргаше За — а«итат прерии». Большую часть 
штата Иллинойс занимают прерии; прерия — совер- 
шенно плоская или слегка всхолмленная равнина, 
лишенная лесов, поросшая высокой травой. Здесь 
находятся основные зерновые и кукурузоводческие раи- 
оны США. Прозвище звучит несколько высокопарно. 

Тре Гап@ о? Фе ВоШпг Ргаше — «страна холмистых 
прерий». Это прозвище штата Айова объясняется тем, 
что ббльшую часть штата составляют слегка всхолм- 
ленные прерии. Стилистически несколько торжест- 
венно. 

Тве %$апа@ НШ Зае-—с<«итат песчаных холмов». 
Это прозвище штат Аризона получил, возможно, из-за 
пустынного вида большей части его территории. 
Единственное прозвище, которым называют аризонцев 
жители других штатов, —это довольно презрительное 
Зап4-СиКег$ — «резчики по песку». Запд-НШег$ — «обита- 
тели песчаных холмов». Это прозвище относится также 
к жителям штата Джорджия. 

Тве $Запд-Гаррег 5аж{е— «штат глотающих песок». 
Презрительное прозвище штата Южная Каролина, 
где многие жители песчаных холмов, покрытых ред- 
кими сосновыми лесами, вынуждены влачить жалкое 
существование, фигурально выражаясь, «лакать песок». 
Южно-каролинцев презрительно называют 5апа-Гаррег$ 
и СИу-Ежщег$ — «питающиеся глиной». В некоторых 
отдаленных районах штата в изобилии встречается 
белая глина, которая якобы идет в пищу голодающего 
населения. Отсюда происхождение такого прозвища. 


Прозвища штатов, связанные с гидронимами. 


Тве Вау За — «штат у залива». Штат Массачусетс 
расположен по побережью залива того же названия. 
Официальное прозвище штата стилистически ней- 
трально. Жителеи штата называют Вау 5щег$, слово 
Маз5асПизе 5 производных не имеет. 

Тве СшЁЕ 5же— <итат у Мексиканского залива». 
Западная часть полуострова Фторида омывается 
Мексиканским заливом. Стилистически нейтральное 
прозвище. 
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Тве Вю Вепа Зе —‹итат большой излучины». 
Штат Теннесси получил свое название от реки (Теп- 
пе55ее), что в переводе с языка индейцев чероки якобы 
означает «река с большой излучиной» или «изогнутая 
река». Прозвище стилистически нейтрально или 
несколько возвышенно. Жителей штата называют 
В15-Вепдег$, что также звучит стилистически ней- 
трально. 

Тве СВИ@ оЁ Фе М!5$159рри Вуег — «дитя реки Мисси- 
сипи». Штат Луизиана расположен в дельте реки 
Миссисипи на наносных землях. Прозвище стилисти- 
чески несколько возвышенно. 

Тве Вауоц Эёаже — «штат речных рукавов». На террито- 
рии штата Луизиана, расположенного в дельте Мисси- 
сипи, находится множество речных рукавов, которые 
носят местное название Бауоц (заимствовано из фран- 
цузского). Прозвище стилистически нейтрально. 

ТВе ГаКе Эа — «озерный штат». Это название как 
нельзя более удачно характеризует штат Мичиган, 
который почти полностью окружен четырьмя из пяти 
Великих озер: Верхним, Мичиган, Гурон и Эри. Назва- 
ние стилистически нейтрально. Явно рекламный харак- 
тер носит другое название штата Мичиган — ТБе Га4у 
оЁ Фе ГаКе$ — «королева озер». Это название было, 
по-видимому, навеяно поэмой Вальтера Скотта “Те 
Га Чу оЁ Фе ГаКе”. Название Ше ГаКе ЗЕ носит и штат 
Миннесота, на территории которого находится мно- 
жество озер. Чтобы не путать Миннесоту с Мичиганом, 
возникло чисто рекламное обозначение штата Минне- 
сота — “10.000 1аКе$” («штат 10.000 озер»). 

Тве За! ГаКе Зе — «штат Соленого озера». Боль- 
шое Соленое озеро, одно из крупнейших в США, 
находится на территории штата Юта. История штата 
тесно связана с поселениями мормонов, возникших 
на берегу этого озера. 

Тре В1асКуаег За — «штат черной воды». Так 
иногда называют штат Небраска из-за темного цвета 
протекающих по его территории рек и ручьев, мутных 
от богатых черноземных почв. 

Тве Мо ег оЁ Юуег$ — «мать рек». Все основные реки 
Новой Англии берут начало в горах штата Нью-Хамп- 
шир. 

Тве Но Ужег Зе — «штат горячих источников». 
Штат Арканзас получил это прозвище из-за горячих 
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источников в районе города Хот-Спрингс — Ной $рг!1$$, 
где находится и национальный парк того же названия. 


Прозвища штатов, отражающие особенности их 
климатических условий. 


Тве Зип$ше 5(ае — «солнечный штат» (Флорида). 
Это прозвище имеет ряд штатов Юга, Юго-Запада и 
Запада США (напр., Южная Дакота, Нью-Мексико), 
но в последнее время оно все больше ассоциируется 
только с Флоридой и носит явно рекламный характер. 
Это прозвище появилось на номерных знаках автома- 
шин, зарегистрированных в штате Флорида, вытеснив 
все другие, оно стало официальным прозвищем штата. 

Тве ВП2таг@ Зе — «вьюжный штат», «штат снеж- 
ных бурь». Прозвища штатов Южная Дакота и Техас. 
В штате Южная Дакота зимой часто дуют сильные 
северные ветры со снегом. В этом значении слово 
Ы127аг4 следует, по-видимому, считать американизмом, 
так как реалия не всегда известна даже жителям других 
районов США. Американский исследователь названий 
штатов Джордж Шанкл, приводя это слово в числе 
прочих названий штата Южная Дакота, дает пояснение: 
«Сильные северные ветры со снегом свирепствуют над 
некоторыми районами штата»'. В то же время в усло- 
виях Техаса 6177аг4 —это сильная буря (черная буря) 
без снега. В1177аг4$ — одно из прозвищ техасцев с явно 
негативной оценкой. 

Тье Сусопе Эа е — «штат циклонов» (Канзас). Канзас 
находится в центре зоны циклонов США. Сильные 
бури в Канзасе ассоциируются с ураганом, описанным 
в книге для детей “ТБе У№М1таг4 оЁ О?” («Волшебник ИЗ 
страны Оз») американского писателя Лимана Фрэнка 
Баума, книге, известной советскому читателю под на- 
званием «Волшебник Изумрудного города» в пересказе 
А. Волкова. Как свидетельствует журнал «Нашнл 
джеографик магазин», всякий раз, когда по телевидению 
показывают инсценировку «Волшебника из страны Оз», 
в метеоцентре раздаются звонки: «Не ожидается ли 
циклон?» 


`ЗрапКк[е Сеогёе. За Матез, Е1а$, $еа[5, $оп25$, Ви 4$, Е1о\уегб 
апа ОШег $утбо[$, М.У., 1941, р. 147. 

2 = па1еу Коме. Капзаз Сиу, НеагИапа 1.5.А. - ш: ТЬе 
МаНопа1 СеоггарШс Маралте, Лму, 1976, р. 139. 
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Прозвища штатов, связанные с названиями растений. 

Тве Рше Тгее Эёае — «сосновый штат», «штат сосно- 
вых лесов». Сосновые леса покрывают большую часть 
территории штата Мэн, и символом штата является 
сосна. Прозвище стилистически нейтрально. Жителей 
штата называют Рте Тгее$ — «сосны». 

Тве Ра|теНо За — «штат пальметты». Низкорослая 
пальма (ра]тейо) произрастает по всей территории 
штата Южная Каролина, особенно на побережье, и 
это дерево изображено на гербе штата. Жителей шут- 
ливо-иронически называют Ра!тпейое$. 

Тве Ео\уег Зе или Ше Гап@ оЁё Нозег$ — «штат 
(земля) цветов». Низменные заболоченные берега полу- 
острова Флорида были покрыты цветами, что и по- 
служило основой для названия полуострова (Е опа 
исп. — уветущая). 

Тве Вшерта$$ Збае — «штат голубой травы». Кентукки 
является центром так называемого Шцерга$$ гег1оп — 
«голуботравья», покрывающего богатые известняком 
почвы этого штата, особенно в районах Луисвилла и 
Лексингтона. 

Тве ВисКеуе Зе — «штат конского каштана». Штат 
Огайо находится в центре так называемой ВисКеуе 
СоипНу — «страны конского каштана». Это дерево 
символизирует штат Огайо, и жителей штата шутливо- 
иронически называют ВискКеуе$. 

Тве Магпойа Зе — «магнолиевый штат». Магнолия 
с 1938 г. официально утверждена в качестве символиче- 
ского дерева штата Миссисипи'. И это дерево дейст- 
вительно широко распространено в субтропических 
районах побережья Мексиканского залива, в том числе 
и в штате Миссисипи. Слово тагпойа в американском 
варианте английского языка ассоциируется со старым 
рабовладельческим Югом: шагпой|а... 2. в грам. знач. 
прил., амер. ирон. относящийся к рабовладельческому 
Югу; таёпойа ассеп южный аристократический ак- 
цент?. 

В политическом лексиконе американцев использу- 
ется выражение те оЁ парпоПа$ (букв. «запах магно- 
лий»), отпугивающий избирателей на Севере от канди- 
датов из южных штатов, которые обычно воспринима- 
ются как сторонники сохранения расовой дискрими- 


ь ГпРюгтаноп Р]еазе А|папас. АЧаз ап Уеагфоок, р. 370. 
БАРС, т. ЦП с. 9. 
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нации и сегрегации, и, наоборот, привлекающий к 
себе симпатии расистски настроенных избирателей 
Юга. В 1956 г. журнал «Лайф» писал о кандидатуре 
сенатора Линдона Джонсона из Техаса: 


“Лобпзоп Ше сап44Чае Баз эгауе ап@ Десляуе 
АгамБаск$... Не Ваз ИШе з$аррогё 11 оггатихе4 1абог. 
Не “$те]$ оЁ тагпоЙа$”, 1. е. 15 а Зои!егпег”. — 
«У Джонсона как кандидата есть серьезные недо- 
статки, которые могут оказаться решающими. 
У него слабы позиции в профсоюзах. От него 
«пахнет магнолиями», т. е. он южанин». 


Хотя это выражение редко встречается в прессе, 
оно тем не менее широко используется в беседах 
на политические темы: “пайпойа {К$” — разговор пре- 
красно понимающих друг друга южан (сторонников 
сохранения расистских порядков): “зте!| оЁ тагпойаз” 
«запах магнолий», который вызывает вздохи у южных 
консерваторов и фырканье у северных либералов'. 

Тре Загебги$в За — «полынный штат». Штат Ваи- 
оминг, имеющий это прозвище, лишь один из штатов 
«полынного пояса», в который входят штаты Скали- 
стых гор. Стилистически нейтральное прозвище. 

Тре Заге 5{ж{е или Ше Загебга$ В Эа — «полынный 
штат». Штат Невада часто так называют из-за того, 
что наиболее распространенным растением там явля- 
ется полынь. Завебги$В — полынь, растение, символи- 
зирующее штат Невада. 

Тве Еуегогееп Эёае — «вечнозеленыи штат». Это про- 
звище несколько рекламного характера имеет штат 
Вашингтон. Оно основывается на том, что хвойные 
леса, занимающие большую часть штата, и зеленая 
трава, не вянущая даже зимои (из-за мягкого влажного 
климата), создают впечатление вечнозеленого покрова. 

Тве Сасш$ Зе, Ше Гап@ оЁ Саси$ — «кактусовый 
штат». На засушливых полупустынных равнинах штата 
Нью-Мексико, особенно в районах, прилегающих к 
Мексике, кактус является основным растением. Однако 
растением, символизирующим штат Нью-Мексико с 
1949 г., является не кактус, а рйоп-— разновидность 
кедра, дающего съедобные орехи". 


`баГ1ге \М. Ор. си. р. 610. 
2? [пбогтаНоп Р!еазе Айтапас, р. 373. 


Тье Ноор-Ро]е Зе — «штат ивняка». Пренебрежи- 
тельное прозвище штата Индиана, где имеются за- 
росли ивняка, из гибких прутьев которого раньше 
плели корзины. 

Тве ВиНегпие Эме — «штат серого ореха». Презри- 
тельное прозвище штата Миссури и его жителей — 
ВиЦегпи 5. Слово БиЦегпиЁЕ имеет также значения: 
]. человек из лесной глуши (который носил домотка- 
ную одежду, выкрашенную отваром из коры лесного 
ореха); 2. солдат-южанин (во время гражданской войны 
1861—1865 гг.); 3. житель Среднего Запада, сочувствую- 
щий южанам (во время гражданской войны). 

ТасКое$ — «питающиеся кореньями». Презрительное 
прозвище жителей Северной Каролины и некоторых 
районов Виргинии, особенно населяющих низменности 
к востоку от хребта Блу-Ридж. ТасКое$ —это искажен- 
ное (аскаВое, известно как «индейский хлеб», разно- 
видность съедобных корней деревьев, растущих на 
юге США. 


Прозвища ппатов, связанные с названиями живот- 
НЫХ. 


К этой группе относятся прежде всего официальные 
названия (рекламного характера), отраженные, как 
правило, в эмблемах штатов: 


Тве Вогдег-Еае Зе (Ме Еае 5({е) — «штат орла», 
«штат американского орла». На гербе штата Миссисипи 
изображен американский орел, отсюда и ‘рекламное 
прозвище штата (наряду с его официальным названием- 
прозвищем «магнолиевый штат»). 

Те Мидсае Зёамй“е — «штат илистых котов» или 
Ше Тадрое З1аме — «штат головастиков». Мидса-— вид 
рыбы с плоской головой и выступающей нижней че- 
люстью, распространенный в болотах и заболоченных 
реках штата Миссисипи. 

Тве Сгоип@-Во? Эа е — «штат лесного сурка». Раньше 
этот вид сурка встречался повсеместно на территории 
Миссисипи. В настоящее время это название штата 
употребляется редко. 

Тве Рейсап За — «пеликаний штат». Официальное 
название штата Луизиана. Пеликаны часто встречаются 
в многочисленных водоемах штата Луизиана, и эта 
птица является символом штата, она изображена на 
его гербе и флаге. Флаг штата Луизиана носит название 


68 


{пе Рейсап Наз — «пеликаний флаг», где вместе с красной 
звездой на белом фоне изображен пеликан, кормящий 
своего птенца. 

Тре УеЙ!омваттег Эва — «штат (птицы) овсянки». 
Эта птица является эмблемой штата Алабама, отсюда 
прозвище штата и его жителей — Усе По\мВаттегз. 

Тве МосКшёЫга Зе — «штат пересмешника». Штат 
Флорида получил это прозвище по названию маленькой 
птички, обладающей способностью к звукоподража- 
нию. Пересмешник встречается во многих штатах 
Востока и Юга США. 

Тве ЕйскемаЙ За —‹аштат земляной белки». 
Официальное прозвище штата Северная Дакота. 
Земляная белка Ричардсона встречается только в этом 
штате и прилегающих районах Канады. 

Тре Соуфе Зе —«штат койотов». Официальное 
прозвище штата Южная Дакота. Койоты (степные вол- 
ки) встречались довольно часто в прериях Южной 
Дакоты. 

Тре У/о!уегле Зе — «штат росомах». Официальное 
прозвище штата Мичиган и его жителей. Происхожде- 
ние названия не ясно. Росомахи, которые сейчас совсем 
исчезли на территории штата, и ранее там не были 
многочисленны. 

Тре Вафгег Эа — «барсучий штат». Официальное 
прозвище штата Висконсин. Происхождение прозвища 
связано с историей свинцовых рудников в штате. 
Подобно барсукам, рудокопы проводили большую часть 
времени под землей. Презрительное прозвище Вадгег — 
«барсук», применительно к рудокопам, возникло в 
районе свинцовых рудников на границе штата Вискон- 
син со штатами Иллинойс и Айова. В настоящее время 
это прозвище в значительной степени утратило свой 
пренебрежительный характер и воспринимается как 
шутливое. 

Тье Веауег Зе — «бобровый штат». Официальное 
прозвище штата Орегон. С одной стороны, оно ассо- 
циируется с той ролью, которую играла пушнина, и в 
частности шкурки бобров, в истории орегонского края. 
С другой стороны, жители штата Орегон с гордостью 
воспринимают прозвище Веауег$ — «бобры», так как 
с ними у американцев ассоциируются такие качества, 
как сообразительность, трудолюбие, изобретатель- 
НОСТЬ. 
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Среди прозвищ штатов, связанных с растительным и 
животным миром, имеются прозвища шутливо-ирони- 
ческого или презрительно-пренебрежительного ха- 
рактера. Следует иметь в виду, что причины, порож- 
дающие те или иные названия, всегда являются истори- 
ческими. Прозвища штатов, как правило, образны и 
эмоционально окрашены. Однако не только эмоцио- 
нальную, но и ярко выраженную социальную и клас- 
совую нагрузку несут нередко варианты топонимов. 
Так, например, в «Словаре американского сленга»", 
по данным В. А. Скрозниковой, встречается немало 
наименований, отражающих антагонистические 
взаимоотношения бывшего рабовладельческого и 
консервативного Юга и Севера, а также ряд отнюдь 
не доброжелательных названий для Запада (15 наиме- 
нований) и т. п.?. 

К числу таких названий можно отнести: 

Тве Ви77агд Зе — «ястребиный штат», букв. «каню- 
чий штат». Штат Джорджия получил это прозвище 
после того, как там был принят закон об охране этих 
хищных птиц из семейства ястребиных, которые по- 
лезны по санитарным соображениям (Би7гаг4 — канюк, 
сарыч— питается отбросами и падалью). Пренебрежи- 
тельное прозвище жителей штата — Ви77аг4$ — ассоци- 
ируется с другим презрительным прозвищем их-— 
СгасКег$ (Ше СгасКег Зе —«штат белой бедноты, 
влачащей жалкое существование»). 

Тре СорНег Зе — «штат сусликов». Это презри- 
тельное прозвище штата Миннесота наиболее известно 
повсеместно в США. В степных сельскохозяйственных 
районах штата полосатый суслик был настолько рас- 
пространен, что был подлинным бедствием для минне- 
сотских фермеров. 

В современном политическом лексиконе горвег— 
человек, выполняющий третьестепенные роли во время 
избирательной кампании, его используют как курьера 
(«кто куда пошлет»). Как отмечает известный амери- 
канский политолог У. Сафайер: 


“Ро|са| поу!сез аге зотейтез$ $@аг@е4 Бу Ше 
са!бге оЁ реоре \ИШпз ®Ю асЕ а$ “рРорБег$” 1 Ипа 


`Веггеу Г. У. апа Уап деп ВагК М. Тве Атегсап ТВезаиги$ 
оЁ З1апр. М.У., 1953. 
Скрозникова В. А Варианты топонимов и этнонимов в 
США, с. 220—221. 
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асез оГ а сатрашгп. ОЁ@се-Бо4ег$, 41$ 7сЕ [еадегз 
апа Ёаё саб, апх!0и$ ю Бе $ееп аё Пеадапакег$ Бу Ше 
сапа апа р15 тапазег$, уШ оЁеп аззите пепта1 
{а5К$.”' 

«Новичков в политике иногда удивляет «ка- 
либр» людей, желающих. на завершающих этапах 
кампаний выступать в качестве «посыльных». 
Чиновники, партийные боссы округов и толсто- 
сумы — все, кто стараются почаще попадаться на 
Глаза кандидату и организаторам его избиратель- 
ной кампании, не гнушаются никакой работой при 
штабе по ее проведению». 


Тре Сга$$Воррег Эёже — «штат саранчи». Это презри- 
тельное прозвище штат Канзас и его жители (Ога$$- 
Воррег$) получили из-за распространенной здесь разно- 
видности саранчи, так называемой саранчи Скалистых 
гор (Фе Коску Моитат 2газ5Воррег), опустошавшей 
посевы зерновых в штатах Канзас, Колорадо, Небраска 
и др. 

Тве 1л47аг@ За — «штат ящериц». Штат Алабама 
иего жители ([.17аг4$) получили это пренебрежительное 
прозвище из-за того, что по берегам водоемов в Ала- 
баме раньше действительно было много ящериц, а 
люди, подобно ящерицам, селились только возле водо- 
емов или в лесах поблизости от них. 

Тве МизК-гаё Э4ае — «ондатровый штат», «штат бо- 
лотных крыс». Пренебрежительное прозвище штата 
Делавэр и его жителей (МизК-га{5). С одной стороны, 
здесь действительно раньше водились ондатры (6бо- 
лотные крысы), а с другой -— крошечные размеры 
территории штата дали повод для разного рода шуток 
типа «только крысы могут там уместиться». 

Те \У№еь-юо0оЁ 5 ме — «штат перепончатолапых», 
«штат водоплавающих». Презрительное прозвище штат 
Орегон и его жители (\УМеБ-Ёее{) получили из-за выпаде- 
ния большого количества осадков на побережье этого 
штата, особенно в зимние месяцы, чему рады обычно 
только перепончатолапые. 

Тве Сшпеа Р12 Заме — «штат морских свинок» или 
«подопытных кроликов» — презрительное прозвище 
штата Арканзас, жители которого, отчаявшись преодо- 
леть безысходную нужду и экономическую отсталость, 


`ЗаЁиге У. Ор. си. р. 243. 
7 


большинством голосов выразили свое согласие стать 
экспериментальной базой федерального правительства, 
возглавляемого Франклином Д. Рузвельтом (для про- 
ведения ряда мероприятий по оздоровлению экономики 
штата в русле политики «нового курса» в 30-е гг. ХХ в.). 
Прозвище исходило от реакционных кругов, выступав- 
ших против политики «нового курса» президента 
Ф. Рузвельта. 

Тре Виг-еаЙп? Зе — «штат питающихся кузнечи- 
ками». Презрительное прозвище штата Небраска и его 
жителей — Ви?-Ежег$. Из-за обилия кузнечиков (Пор- 
рег$) в штате Небраска якобы была сделана попытка 
употреблять их в пищу, как это делают жители север- 
ной Африки и Аравийского полуострова. 


С особенностями животного мира в ранний период 
истории штатов связаны также устаревшие названия 
(стилистически нейтральные или шутливого харак- 
тера). 


Тве Апеюоре Эа{е—«штат антилоп». Устаревшее 
прозвище штата Небраска (употреблялось в 70-е гг. 
ХХ в.), когда на территории штата действительно в 
изобилии водились эти степные животные (типа сай- 
гаков). 

Тве АШгаюг Зе — «штат аллигаторов». В много- 
численных болотах Флориды в свое время водилось 
множество аллигаторов. Сейчас им грозит полное 
истребление, и в крупнейшем заповеднике штата — 
Эверглейдс (Фе Еуег?]а4ез Майопа! РагК) —они взяты 
под охрану государства. 

Тре Ну-ир-Ше СгееК$ — «болотные цапли». Презри- 
тельное прозвище жителей Флориды (ХХ в.), которые, 
по свидетельству очевидцев, при виде незнакомых 
людей старались от них скрыться, подобно этим пугли- 
вым птицам, населявшим болотистые низменности 
Флориды. 

Тре Моздийо Зе — «штат москитов». Пренебрежи- 
тельное прозвище штата Нью-Джерси. Прибрежные 
районы штата Нью-Джерси раньше кишели москитами. 
В настоящее время прозвище устарело. 

'ТБе Веаг 54а — «медвежий штат». Прозвище штатов 
Арканзас и Кентукки. В отношении штата Кентукки и 
его жителей прозвище устарело, хотя медведи здесь 
действительно встречались в годы колонизации, 
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Что касается Арканзаса, то в заповедниках этого штата 
медведи еще встречаются, но исчисляются они едини- 
цами'. Сохранение этого прозвища в отношении Аркан- 
заса, возможно, основано на ассоциации с грубостью, 
нетактичностью, приписываемой его жителям, осо- 
бенно это касается жителей глухих районов Озаркских 
гор. (Ср.: АгКапзаз юЮоШр!сК$, АгКапза$ $0015, Беаг- 
Випио? АгКапзаз %Уе.) 

Тве Гохе$ — «лисы». Жители штата Мэн получили 
это презрительное прозвище из-за того, что они жили в 
основном в сосновых лесах, где в изобилии водились 
лисы. 


2) Прозвища штатов, отражающие некоторые осо- 
бенности их хозяйственно-экономического развития. 


Сюда относятся названия, связанные с особенностя- 
ми промышленного развития штата: 


Тре Аию Зе -— «автомобильный штат». Это про- 
звище рекламного характера штат Мичиган получил 
относительно недавно из-за концентрации здесь авто- 
мобильной промышленности, особенно в районе Де- 
троита. 

ТБе Агзепа] о? Ве МаНоп — «арсенал страны». Реклам- 
ное прозвище штата Коннектикут, где в долине реки 
Коннектикут находились оружейные заводы (Кольта, 
Смита-Вессона и др.), поставлявшие огнестрельное 
оружие не только для американской армии, но и для 
всех тех, кто осваивал бескрайние просторы Северо- 
американского континента путем уничтожения его 
коренного населения. 

Тве Соа! Зе — «угольный штат» (Пенсильвания). 


Тре ОП 5(же — «нефтяной штат» (Пенсильвания). 

Тве ей Эмме -— «стальной штат» (Пенсильвания). 
Район Питтсбурга является крупнейшим центром стале- 
литейной промышленности США. 

Тве Мшше Зе — «горнорудный штат». Прозвище 
штата Невада. 


' По свидетельству журнала “ТЬ!$ У’ееК Мавагте”, 23 Оес., 1944, 
Арканзас, который часто называют «медвежьим штатом», мог в 
1944 г. похвастаться только 30 черными медведями, в то время 
как в Калифорнии их было 17.020. Циг. по: ПОисИопагу оЁ 
Атегсап!$т$ оп Н!5®югса! Рипс!р]е$, р. 94. 
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Тве ЗПуег За — «серебряный штат». Официальное 
прозвище штата Невада, в котором открытие Комсток- 
ского месторождения серебра и золота породило «зо- 
логую лихорадку» 1859 года. В результате двадцати- 
летней хищнической эксплуатации этого месторожде- 
ния было получено серебра и золота более чем на 
300 млн. долл.'; месторождение было полностью исто- 
щено и заброшено. Возникший было рядом с место- 
рождением город Вирджиния-Сити превратился в «го- 
род-призрак». Сейчас это прозвище иногда применяется 
к штату Колорадо, который получил его во время ажио- 
тажа по поводу залежей серебра, найденных на террито- 
рии штата в 1896 г. Жителей Колорадо до сих пор 
иногда называют ЗПуегше$ — «серебряные». Жителей 
штата Невада называют Мшег$, Оиерег$ -- «горняки», 
«рудокопы». Эти названия в значительной степени 
отражают экономическое лицо штата второй половины 
ХХ в. В настоящее время экономика штата зиждется 
на обслуживании богатых туристов (игорные дома в 
Лас-Вегасе и Рино). В экономике штата стоимость ус- 
луг занимает первое место — 41%. Стоимость продукции 
горнорудной промышленности составляет только 2%.2 
Отсюда соответственно его другое прозвище — фе 
УасаНоп Эа{е — «штат отдыха и развлечения». 

Те Со]4еп Зж{е-— «золотой штат». Официальное 
прозвище штата Калифорния (также Фе Гапа оЁ Со1!4 — 
«страна золота»; Ше Е1 ога4о 5{ще — «Эльдорадо, стра- 
на неслыханных сокровищ» и т. п.). Жителей штата 
Калифорния называют Со14а О1вег$ — «золотокопате- 
ли», 0014 Нищег$ — «золотоискатели» в память о так на- 
зываемых ЕКойу-пипег$ — участниках «золотой лихорад- 
ки» 1849 г., последовавшей за открытием золота в Кали- 
форнии в 1948 г. Запасы золота иссякли, но название 
сохраняется и носит ярко выраженный рекламный 
характер. Оно ассоциируется в какой-то мере и с Со!4еп 
Сае Вг@2е (мост «Золотые ворота» в г. Сан-Фран- 
циско) — самым высоким мостом в США (64 м.) и с сол- 
нечными долинами Калифорнии, а главное — с ее ролью 
в жизни страны как крупнейшего по численности насе- 
ления, ведущего штата в отношении научно-техни- 
ческого прогресса и новейших отраслей промышлен- 
ности. 


й Тве № м Уогк Типез Епсусоре с А1тапас, р. 226. 
ТЬ 14. 
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Те Геад Эа — «свинцовый штат». Прозвище штата 
Миссури. По производству свинца штат Миссури зани- 
мает первое место в США; добыча свинца ведется на 
территории штата свыше 200 лет. Такое же прозвище 
имел ранее штат Колорадо, где добыча свинца сейчас 
отошла на второй план, уступив первое место добыче 
молибдена. 

Тве Сет За — «штат-самоцвет». Официальное про- 
звище штата Айдахо. Считалось, что 1дабо в переводе 
с языка индейцев означает Сет оЁ Фе Моцпа!т$ — 
горный самоцвет, драгоценный камень. Хотя давно уже 
доказана ошибочность такой этимологии, штат Айдахо 
продолжает рекламировать себя как «штат-самоцвет», 
аего жителям нравится, когда их называют дет-З{а{егс. 

Тве Соррег Эмме — «медный штат». Штат Аризона 
занимает первое место в США по производству меди 
(примерно 55% добычи меди в США'). Это также одно 
из прозвищ штата Висконсин, в северной части которого 
ведется добыча меди. 

ТВе Тгеазиге Зее — а«итат сокровищ», «штат горно- 
рудных богатств». Прозвище штата Монтана, который 
известен сильно развитой горнорудной промышлен- 
ностью. 

Тье Вопапта Эёа{е — «штат— золотая жила», «рудный 
штат» (о штате Монтана). В недрах Монтаны все 
еще таятся огромные запасы полезных ископаемых, 
хотя из рудников здесь уже извлечено подземных 
богатств на миллиарды долларов?. 

Тре Сгапйе З+а — «гранитный штат». Официальное 
прозвище штата Нью-Хампшир и его жителей (Сгапие 
Воу$), где производится добыча гранита. 

Тве Вгоуп$вопе Зе, Егеезопе З{ае — «штат корич- 
невого песчаника», «штат мягкого песчаника». Штат 
Коннектикут известен своими каменоломнями в рай- 
оне города Портленд (добыча коричневого песчаника, 
который идет на облицовку зданий, богатых особ- 
няков): отсюда использование слова Бго\уп$опе в зна- 
чении ‘зажиточный’, ‘аристократический?’ (напр., Бго\п- 
$опе уфе — голоса богатых избирателей. Поэтому 
прозвище штата Коннектикут ассоциируется с зажи- 


ГТЬЕАО., р. 195. _ 
* Тре МаНопа! Сеоргарыс Марагте. 1950, Уапе, № 6, р. 693. 
Цит. по; ОсНопагу оЁ Атейсап!5т$ оп Н15юпса! Рипсрез, р. 157. 
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точностью, богатством этого высокоразвитого штата, 
издавна славящегося предприимчивостью, смекалкой 
«янки из Коннектикута» и зажиточностью его «сред- 
него сословия». 

Тве Гишфег Э{ае — «штат древесины», «штат пило- 
материалов». Штат Мэн, две трети территории кото- 
рого покрыто хвойными лесами, является одним из 
центров лесной и деревообрабатывающей промыш- 
ленности США. Жителей штата в шутку называют 
Глитбегаск$, Глипбегтеп — «лесорубы», «дровосеки». 

Тве ТигрепНле Зе — «скипидарный штат». Одно 
из прозвищ штата Северная Каролина рекламного 
характера. Северная Каролина славится своими сосно- 
выми лесами, и здесь развито производство скипи- 


дара. 


Прозвища штатов, связанные с особенностями их 
сельского хозяйства и с названиями сельскохозяй- 
ственных культур 


Сюда относятся прозвища, рекламирующие отдель- 
ные штаты как цветущие сады, житницы страны 
ИТ. П. 


Тре Сагдеп За -— «садовый штат». Официальное 
прозвище штата Нью-Джерси, расположенного в цент- 
ре Атлантического побережья США между промыш- 
ленными районами Нью-Иорка и Филадельфии. Сель- 
ское хозяйство штата Нью-Джерси имеет пригородный 
характер, основную массу его ферм составляют так 
называемые {гисК Гагт$ — хозяйства, занятые промыш- 
ленным овощеводством и поставляющие свежую зе- 
лень и цветы непосредственно в промышленные 
центры. ТВе Саг4деп За — также рекламное прозвище 
штата Канзас, данное ему «из-за ласкающих глаз 
холмистых прерий и бескрайних возделанных полей, 
славящихся своим плодородием»'. 

Тве Сагдеп ог Фе \У!е5{— «сад Запада», «житница 
Запада». Рекламное прозвище штата Иллинойс, где 
слегка всхолмленная прерия превратилась в возде- 
ланные поля. 

Тве Реасе Саг4еп 5ме— «штат-сад», «штат мира 


"бсре|!е 4е Усге М. Атегсап!$тз: Фе ЕпёИз$Н оЁ Ше У\/оп4. 
Цит. по: ЗВапК|!е Сеогве, 51{е Матез, Е1ар5, Зеа[5, $0185, Ви4$ 
апа Ошег Зутбо{5, р. 115, 
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и покоя». Явно рекламное название штата Северная 
Дакота. Слово гаг4еп здесь призвано вызывать ассо- 
циации, связанные с мирным сельским пейзажем, 
зеленью ухоженных полей. Северная Дакота — самый 
сельский из всех штатов; свыше 90% площади за- 
нимают там фермы и большинство населения (свыше 
60%) проживает в сельской местности. По производ- 
ству пшеницы Северная Дакота занимает второе мес- 
то в США после Канзаса". 

Тье ВгеадБазКе оЁ Ше МаНоп— «житница страны». 
Рекламное название, часто применяемое к штату 
Канзас, который занимает ведущее место в произ- 
водстве пшеницы. 

ТЬе Гап@ о! Р]еп(у — «страна изобилия». Устаревшее 
название штата Южная Дакота явно рекламного ха- 
рактера. Возникло в начале 1900-х г., когда на каждую 
семью приходилось свыше 400 акров земли и считалось, 
что штат может прокормить в несколько раз больше 
населения, чем в нем тогда имелось. 

ТВе Вгеа@ ап@ ВиНег ме — «штат хлеба и масла», 
«житница». Рекламное название штата Миннесота 
относится ко времени Пан-Американской выставки в 
Буффало в 1901 г., где выставленные Миннесотой 
образцы пшеницы и молочной продукции создали 
представление об этом штате как о «житнице стра- 
ны». Переработка сельскохозяйственной продукции 
и сейчас остается ведущей отраслью промышлен- 
ности штата Миннесота, хотя сельское хозяйство 
дает всего 7% стоимости продукции штата?. 

Атегса’$ Оану|ап@ — «край молочного животновод- 
ства», «молочная ферма Америки». Рекламное назва- 
ние штата Висконсин, вынесенное на номерные знаки 
автомашин, зарегистрированных в этом штате. Мо- 
лочное животноводство является действительно ве- 
дущей отраслью сельского хозяйства штата, но глав- 
ное место в его экономике занимает промышлен- 
ность; сельское хозяйство дает только 5% стоимости 
продукции, производимой в штате3. 

Тре ВееЁ За — «говяжий штат». Рекламное про- 
звище штата Техас, который продолжает занимать 


' Тве № м Уогк Типез Епсус1оре с АЦтапас, р. 233. 
"1Ьга., р. 220. 
ЗТЬга., р. 252. 
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ведущее место по стране в мясном животноводстве. 
Жителей Техаса пренебрежительно называют Вее{- 
Неа4$ — «говяжьи головы». 

Тре Ног ап@ Ношшу За — «штат свиней и мама- 
лыги». Презрительное прозвище штата Теннесси. 
Экстралингвистическая основа прозвища в значитель- 
ной степени не соответствует современному состоя- 
нию экономики штата. 


Прозвища, связанные с сельскохозяйственными 
культурами. 


Тре У’Веаё З{ае — «пшеничный штат», «штат пше- 
ницы». Рекламное название штата Миннесота. В на- 
стоящее время в производстве сельскохозяйственных 
культур ведущее место занимают кукуруза и соя. 

Тре Согп Зе - «кукурузный штат». Прозвище 
штата Иллинойс, одного из важнейших штатов «куку- 
рузного пояса». 

Тре Сотппи$Кег Э{ае — «штат кукурузников». Офи- 
циальное рекламное прозвище штата Небраска. Жи- 
телей штата часто называют Согппи$Кег$. Прозвище 
не имеет негативной окраски, оно лишь ассоцииру- 
ется с кукурузой, этой чисто американской культурой. 
Во время уборки урожая раньше широко распростра- 
нены были так называемые Ви$К!125 (ВизКтз-Бее$)— 
сборы соседей и друзей у фермера, чтобы помочь ему 
в очистке кукурузы. Положительные ассоциации вы- 
зывает и сходство слова с американизмом Би$Ку — 
рослый, крепкий; сильный, здоровый. Прозвище СогпВу$К- 
егз возникло в 20-е годы нашего века, сначала как 
название футбольной команды университета штата 
Небраска, а затем оно стало употребляться в каче- 
стве неофициального (или полуофициального) назва- 
ния вообще жителей штата Небраска. 

Гатой$ Ро{аюе$ — «знаменитый картофель». Карто- 
фель из штата Айдахо (ЧаВо Ро{ое$) славится по 
всей стране, и [атои$ роа®ез$ всегда ассоциируется 
с этим штатом. “Еаточ$ Роаюе$” вынесено на но- 
мерные знаки автомашин, зарегистрированных в штате 
Айдахо. 

Тре ЗипЙомег З(ае — «штат подсолнухов». Офици- 
альное прозвище штата Канзас и его жителей (Зип- 
По\мег$). Подсолнух — официальный цветок штата. По- 
севы подсолнечника сейчас незначительны, важней- 
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шими из сельскохозяйственных культур штата явля- 
ются пшеница, кукуруза, сорго, овес, ячмень, соя 
бобы и картофель". 

Тве В1се Зе -— «рисовый штат». Одно из прозвищ 
штата Южная Каролина, где рис является важнейшей 
сельскохозяйственной культурой: В1се Виаз— «рисо- 
воды и жители рисоводческих районов» штата 
Южная Каролина. 

Тре Реапиё Зе, Ше Сообег За — «штат арахиса 
(земляных орехов)» (Джорджия). По производству 
арахиса штат Джорджия занимает первое место в 
стране, отсюда и прозвише его жителей — Сообег- 
2габБег$ — «копатели арахиса». 

Тве СоНоп Зее — «хлопковый штат». Алабама на- 
ходится в центре хлопкового пояса Юга США. От- 
сюда и другой устаревший вариант его прозвища— 
Не СоНоп Р]ащаНоп Збме— «штат хлопковых план- 
таций». 

Тве Нешр З{ае — «штат конопли», «пеньковый 
штат». Одно из прозвищ штата Кентукки. 

Тве Тофассо Э(ае-— «табачный штат» (Кентукки). 
Из сельскохозяйственных культур штата наибольшее 
значение имеет табак. 

Тве Сгаре За — «виноградный штат». Калифор- 
ния занимает первое место в США по выращиванию 
винограда и производству вин. В долине Напы (Мара), 
к северо-востоку от Сан-Франциско, вокруг городов 
Напа и Сонома находится центр виноградарства США, 
так называемая. «винная страна» (Ше Уше Соипбу). 

Тве Реась За — «персиковый штат». Официальное 
рекламное прозвище штата Джорджия. С 1939 г. 
Джорджия занимает первое место по сбору персиков 
на Атлантическом побережье США и второе место 
по стране (после Калифорнии). 

Тре Огапге Э{а{е — «апельсиновый штат» (Флорида). 
По количеству плантаций апельсиновых деревьев штат 
Флорида соперничает с Калифорнией. 

Тве Зигаг З(а(е — «сахарный штат» (Луизиана). Мно- 
гочисленные плантации сахарного тростника и заводы 
по его переработке послужили основой для такого 
прозвища штата Луизиана. 

Тве Маре-Зигаг (же — «штат кленового сахара». 


) 


' шРгтаноп Р]еазс А!тапас, р. 366. 
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Рекламное прозвище штата Вермонт, производимые 
в нем кленовый сироп и кленовый сахар известны 
по всей стране. 


Названия штатов, отражающие некоторые особен- 
ности ведения хозяйства. 


Тве Ащезап Эа — «артезианский штат». Одно из 
прозвищ штата Южная Дакота, где поливное земле- 
делие основывается на артезианских колодцах. 

Тве Тгее-Р1ащег$ Эме — ‹аитат лесоводов», «штат 
сажающих деревья». Одно из официальных прозвищ 
штата Небраска, утвержденное законодательным со- 
бранием штата в 1895 г. Штат Небраска имеет спе- 
циальный праздник весенней посадки деревьев — 
АгБог Рау. 


Названия штатов, отражающие особенности рыбо- 
ловства в некоторых штатах. 


Тве Саш Эае- «устричный штат», «штат мол- 
люсков». Одно из прозвищ штата Нью-Джерси, жите- 
лей штата пренебрежительно именуют С1ат-СасБег$ — 
«ловцы устриц» или просто С]атз$ — «устрицых». 

Тве ОуЯег ЭЗёме — «устричный штат». Штат Мэри- 
ленд до сих пор славится устрицами Чесапикского 
залива. Жителей штата в шутку называют Оу$ег$ — 
«устрицы» или Сгам-Шитрег$ — «клешнерукие» (от 
местного названия омаров). 


Прозвища штатов, рекламирующие их как центры 
туризма. 


Зум тег]апа оЁ Атетса— «американская Швейцария». 
Такое прозвище имеют следующие штаты: 

1) Штат Мэн. Горные пейзажи и обилие снега 
зимой послужили основой для такого названия этого 
штата Новой Англии; 

2) Штат Нью-Хампшир, где находятся живописные 
горы Уайт-Маунтинс;: 

3) Штат Нью-Джерси. Славится живописными гор- 
ными пейзажами в северо-западных районах и живо- 
писной грядой Палисейдс, протянувшейся вдоль реки 
Гудзон на противоположном берегу от города Нью- 
Иорка: 

4) Штат Западная Виргиния, большую часть кото- 
рого занимают Аппалачские горы, переходящие в 
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постепенно понижающееся к западу Аппалачское 
плато, рассеченное узкими, глубокими долинами 
р. Огайо и ее притоков; 

5) Штат Колорадо в Скалистых горах. 


Тре УасаНошапа — «туристский край», «край отдыха». 
Рекламное прозвище штата Мэн. 

Тре УасаНоп За — «штат отдыха». Рекламное 
прозвище штата Невада. Значительное место в эко- 
номике штата занимает обслуживание богатых ту- 
ристов (игорные дома в Лас-Вегасе и Рино). 

Тре Мопитепёа| За — «штат монументов». Штат 
Мэриленд получил это прозвище рекламного харак- 
тера по неофициальному названию своего главного 
города Балтимора— Мопитега! Сцу, славящегося 
своими памятниками из мрамора, добываемого по- 
близости. 

Тре Ца]у оЁ Атейса— «американская Италия». Рек- 
ламное прозвище штата Аризона из-за его горного 
ландшафта. | 

Тве Но|ап@ о? Ашепса— «американская Голландия». 
Рекламное прозвище штата Луизиана, изобилующего 
реками, речными рукавами, каналами и дамбами. 

Тве $Зрогёбтап’$ Рага@5е— «рай для спортсменов». 
Рекламное название штата Луизиана, вынесенное на 
номерные знаки машин. 

Тве Р]аугтоипд оЁ Ме М19@е Уе$-— «зона отдыха 
Среднего Запада». 

1) Рекламное название штата Индиана. Здесь на- 
ходятся минеральные источники Вест-Баден и Френч- 
Лик, одна из крупнейших в США пещер Уайндотт 
и знаменитый автотрек Индианаполиса. 

2) Рекламное название штата Висконсин, который 
привлекает отдыхающих своим пасторальным пейза- 
жем. Висконсин славится молочным животноводством. 

Тре Уопдегап@ оЁГ Ащшегса— «американская страна 
чудес». Красивые горные пейзажи штата Вайоминг 
привлекают в этот штат до 5 млн. туристов в год. 

Тве У опдег 51а — «штат чудес». Решением сената 
штат Арканзас получил это название в 1923 г. явно 
в рекламных целях. Как и его официальное прозвище 
{фе ГапЧ оЁ Орропипйу — «страна возможностей», оно 
призвано прикрыть собой неприглядную картину хро- 
нической безработицы и экономического упадка этого 
одного из самых отсталых штатов США. 
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Тве Гап@ о Епсвапблеп(— «страна очарования». 
Официальное прозвище штата Нью-Мексико, которое 
Дано 6му в целях рекламы для привлечения туристов 
в этот штат, славящийся своими пустынными ланд- 
шафтами. 


3) Названия штатов, отражающие особенности 
их истории. 

Названия штатов, связанные с историей заселения 
и колонизации США 


Тре Апаеп Оотшимоп (Фе О1а Оошицоп)-— «старый 
доминион». Официальное прозвище штата Виргиния, 
на территории которого возникла первая английская 
колония на Североамериканском континенте — Джейм- 
стаун. Колония была основана «джентльменами», рас- 
считывавшими на легкую жизнь за счет труда дру- 
гих. Отсюда и связанное с этим другое прозвище 
Виргинии исторического характера — Ше Сауайег а — 
«штат кавальеров». («Кавальеры» Виргинии во время 
английской буржуазной революции ХУШ в. выступали 
на стороне короля, против парламента.) Виргиния 
играла ведущую роль среди рабовладельческих шта- 
тов Юга. Ласкательно-сентиментальное О14 Уиёииа 
(«старая Виргиния», «старушка Виргиния») символи- 
зирует старый рабовладельческий Юг, о временах 
которого все еще с грустью вздыхают расистски на- 
строенные потомки плантаторов-рабовладельцев. 

Те Мо!ег оЁ ЗаЕ$ — «мать штатов». Будучи основ- 
ной колонией на Юге, Виргиния распространила свое 
влияние далеко на Запад. На территориях, на кото- 
рые претендовала Виргиния, в дальнейшем образо- 
валось еще 8 штатов: Западная Виргиния, Кентукки, 
Иллинойс, Индиана, Мичиган, Миннесота, Огайо и 
Висконсин. 

Тве О14 Со]опу За — «штат старой колонии». Штат 
Массачусетс возник на месте Плимутской колонии, 
основанной отцами-пилигримами в 1620 г. 

Тве Ригиап За — «пуританский штат». Штат Мас- 
сачусетс находится на месте колоний, основанных 
в 1620 г. пуританами, выходцами из Англии. Жите- 
лей штата по традиции называют Ригцапзф. 

Тре КпскКегЬоскКег За — «штат никкербоккеров». 
Прозвище штата и города Нью-Иорка и их жителей 
ассоциируется с голландскими колонистами, основав- 
шими город Новый Амстердам на месте нынешнего 
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Нью-Йорка. Нарицательное Ки!сКегФосКег восходит 
к фамилии вымышленного персонажа из книги Ва- 
шингтона Ирвинга «История Нью-Иорка» и употреб- 
ляется в сочетаниях: КиписКегФоскег вате— бейсбол, 
КписКегросКег Шегааге — литература о старом Нью- 
Иорке (колониального периода), КписКегфосКег пате — 
фамилия голландского происхождения (начинающаяся 
с Уап...). 

Тре ОцаКег З{ае — «квакерский штат». Прозвище 
штата Пенсильвания, основанного как колония ква- 
керов Уильямом Пенном. Жителей штата называют 
Оцакег5. Квакеры (ацаКегз$ букв. «трясущиеся»; перво- 
начально употреблялось в ироническом смысле; само- 
название: эос1еу ог Епеп4 $; — общество друзей) — члены 
религиозной христианской общины, основанной в 
Англии в середине ХУП в. Квакеры отвергают инс- 
титут священников, проповедуют пацифизм, занима- 
ются благотворительностью. Преследуемые англий- 
ским правительством и англиканской церковью мно- 
гие общины квакеров, начиная с 60-х г. ХУП в., 
эмигрировали в Северную Америку’. 

Тве 04 Гле Зе — «итат старой линии», «штат 
старой границы». Официальное прозвище штата Мэ- 
риленд, который в колониальный период находился 
на границе между землями, пожалованными англий- 
ской короной Уильяму Пенну и лорду Балтимору. 
Во время Войны за независимость полки Мэриленда 
выгодно отличались от наспех собранных полков 
других североамериканских колоний, так как Мэри- 
ленд единственный имел регулярные части (Ноорз$ оЁ 
‘“чПе пе”). Регулярные мэрилендские полки имели 
форму и кокарды на шляпах единого образца, От- 
сюда и другое прозвище штата Мэриленд — Фе СоскКаде 
Уфа — «кокардный штат». 

Тре Ужепипе Э{ае — «штат Св. Валентина». Штат 
Аризона был принят в состав США 14 февраля 
1912 г. в день Св. Валентина. 

Тве Сешепша] За — «штат столетия». Официаль- 
ное прозвище штата Колорадо, который был принят 
в состав США в 1876 г., когда отмечалось столетие 
США. Жителей штата Колорадо называют Сещеп- 
паб. 


' Большая советская энциклопедия. (Далее БСЭ). 3-е изд. М: 
Сов. энциклопедия, 1973, т. 11, с. 568. 
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ТЬе Зоопег Эа — «штат землезахватчиков», букв. 
«штат досрочников» (людей, захвативших земельные 
участки до официального открытия территории Окла- 
хомы). Утратив негативные оттенки, это название 
превратилось в официальное прозвище штата и его 
жителей (5оопег$). 

Тве Воошег$’ {же — «штат ищущих легкой нажи- 
вы» (о штате Оклахома и его жителях). В конце 
ХХ в. Оклахому называли “Воотегз’ Рагад15е”. Воотег 
(производное от Боот)—1) человек, ищущий для 
поселения экономически процветающие районы; 2) ко- 
чующий (сезонный) рабочий, бродяга. 

Те Могтоп Зе -— «штат мормонов». Название 
штата Юта и его жителей. В колонизации: террито- 
рии штата решающую роль сыграло переселение 
сюда мормонов (так называемое «великое переселе- 
ние» — Ше Стгеаё Миеганоп). Мормоны (Могтоп$; само- 
название: “Гаег Оау ЗашЕ6”— «святые последнего 
дня») — члены религиозной секты, возникшей в США 
в первой половине ХХ в. Основатель секты Джозеф 
Смит опубликовал в 1830 г. «Книгу Мормона», объ- 
явленную переводом таинственных письмен пророка 
Мормона, который якобы является одним из родо- 
начальников американских индейцев. Мормоны при- 
держивались полигамии (отменена только в 1890 г.), 
что вызвало их преследование американскими влас- 
тями. Вынужденная эмигрировать на Запад, община 
мормонов обосновалась в районе Большого Соленого 
озера (ныне штат Юта). Религиозная проповедь мор- 
монов сочетается с апологией этических «ценностей» 
капиталистического предпринимательства. Значитель- 
ное место ‘в миссионерской пропаганде мормонов за- 
нимают вопросы физического здоровья и личной 
‘нравственности, узко трактуемой как добродетель 
трудолюбия и бережливости'. 

Коуег$ — «бродяги, искатели счастья» (прозвище 
жителей штата Колорадо). Коуег— американизм, упо- 
требляется применительно к людям, бродящим бес- 
цельно в поисках случайного счастья по широким 
просторам Запада. Ассоциируется с гоуег Боу — смелый, 
прямой, по-детски наивный и простодушный парень. 
Это слово стало популярным после выхода серии 


' См БСЭ, т. 16, с. 578. 
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книг “Воуег Воу$” детского писателя Эдварда Стра- 
темейера (1862—1930). В оуег — пират также распростра- 
ненная в США кличка собак. 

Те Нагд-Сазе Зе — «штат тертых людей». Про- 
звище штата Орегон ассоциируется с трудными усло- 
виями жизни первых поселенцев в период колони- 
зации штата. 

Тве Газ ЕгопНег — «последняя граница». Рекламное 
прозвище штата Аляска, где еще много необжитых 
просторов. 

Тре ЗисКег 5{ме — «штат простаков, простофиль». 
Презрительное прозвище штата Иллинойс и его жи- 
телей, которые стали жертвой обмана спекулянтов 
землей во времена колонизации штата. 

Те ЗацаНег З{а@е — «скваттерский штат». Неофи- 
циальное название штата Канзас, который в течение 
долгого времени до гражданской войны был оплотом 
поселенцев — скваттеров, селившихся на свободных 
землях без всякого на то разрешения. Жителей шта- 
та Канзас называют Зачайегс. 

Тре ТаувамкК Зе «штат вольных стрелков». 
Неофициальное прозвище штата Канзас и его жите- 
лей — ЛаурамКег$. Так называли партизан из штатов 
Канзас и Миссури, сражавшихся против южан во 
время гражданской войны 1861-65 гг. 

Тве ПРагК ап@ В10ю0ду Сгоипа За — «поле схваток 
и кровавых битв». Первоначально ошибочно считали, 
что таково значение слова Кентукки в переводе с 
языка индейцев. На территории штата Кентукки дей- 
ствительно происходили стычки индейцев из-за охот- 
ничьих угодий. 


Некоторые названия штатов (как правило реклам- 
ного характера), подчеркивающие их важную роль 
в истории и политической жизни США. 


Тве СопзиНоп Эмме — «штат конституции» (Коннек- 
тикут), где в 1639 г., впервые среди североамерикан- 
ских колоний, были’ приняты так называемые “Рип- 
Чатеп(а1 Ог4егс”, послужившие в дальнейшем осно- 
вой для конституции США. 

Тве Еиз$ё Зме— «первый штат». Во время Войны 
за независимость штат Делавэр первым ратифициро- 
вал конституцию США, что послужило основой для 
этого официального прозвища. 
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Тве ЕдиаШу Эа — «штат равноправия». Официаль- 
ное прозвище штата Вайоминг, в котором впервые 
среди штатов США были предоставлены избиратель- 
ные права женщинам (1869 г.). 

Тре Мофег о? Зж{езтеп, Ше МоШег о? Ргез4ет$ — 
«родина государственных мужей», «родина президен- 
тов». Эти устаревшие ныне названия штата Виргиния 
основаны на том факте, что после Войны за независи- 
мость три первых президента США были из Виргинии, 
что позволило говорить о «виргинской династии» (Уи- 
да `дупа$). 

Тве Модеги Мо@вег оЁ Рге$14ет($ — «современная ро- 
дина президентов». Устаревшее ныне прозвище штата 
Огайо. Было популярным в 1920—30-е годы, когда за 
относительно короткий срок президентами США из- 
биралось семь человек, родиной которых был штат 
Огайо. (Ц1у5$5е$ 5. ОтапЕ (1869—1877), Кипецотга В. Науе$ 
(1877-1881), Латез А. Сагй@а (1881), Вепзатт Нагг!зоп 
(1889—1893), УШат МсКиеу (1897-1901), У’Шат 
Науага Тай (1909—1913), Уатеп С. Нагаште (1921-1923). 

Тве Моег о? Зои ме еги Эвиезтеп — «родина госу- 
дарственных деятелеи, выходцев из штата Юго-Запада». 
Устаревшее прозвище штата Теннесси, носящее ре- 
кламный характер. 

Тве Уонииеег Эа — «штат добровольцев». Офици- 
альное прозвище штата Теннесси, возникшее во время 
войны с Мексикой в 1847 г., когда на призыв губерна- 
тора Брауна собрать три полка (около 3000 чел.) отклик- 
нулось 30 000 добровольцев. Это псевдопатриотическое 
прозвище имеет щовинистический оттенок. 

Тве РоЙйса! БеуеФег — «политический барометр». 
Обычно так говорят о штате Нью-Хампшир, с которого, 
как правило, начинается кампания «праймерис», пред- 
варительных выборов, предварительного голосования 
по штатам за возможных кандидатов в президенты. 


Названия штатов, связанные с историческими лич- 
ностями. 


'ТВе Гапд о? Вогег У/ППат$ — «земля Роджера Уиль- 
ямса». В 1636 г. на месте нынешнего штата Род-Айленд 
была основана колония священником Роджером Уиль- 
ямсом после его изгнания из колонии Массачусетс 
Из-за разногласий с ее руководителями, не допускав-. 
шими никаких отклонений от пуританских догм, 
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ТЬе Гапд о! УШашт Репп--«страна Уильяма Пенна», 
главы общины квакеров, основавших штат Пенсильва- 
ния. Жителей штата иногда называют Реппате$ — 
«последователи Пенна». 

Тве Гап@ о? Гласош — «страна Линкольна». Жители 
штата Иллинойс, где начинал свою политическую дея- 
тельность Авраам Линкольн, с гордостью называют 
свой штат «страной Линкольна». 

Зе\агд’$ КоПу, Зеуаг@?’$ 1сефох — «причуда Сьюарда», 
«холодильник Сьюарда». Пренебрежительные прозви- 
ща Аляски, которая была куплена у России в 1867 г. 
по инициативе государственного секретаря Г. Сьюарда. 

Те НамКеуе Эме—«штат Соколиного глаза». 
Официальное прозвище штата Айова и его жителей 
(НамКеуе$) —по имени индейского вождя НамКеуе — 
«Соколиный глаз». 

Тве ВиЙоп За {е — «штат золотого слитка». Одно из 
прозвищ штата Миссури. Связано с именем сенатора 
Бентона, который упорно отстаивал необходимость 
сохранения только золотых и серебряных денег, за 
что получил прозвище ВиШоп. 


Названия штатов, отражающие особенности нравов 
и обычаев их населения (как правило в прошлом) 


Тве Ваке Веап ${ме—‹«итат печеных бобов». 
Прозвище штата Массачусетс и его жителей (ВаКеа 
Веап$, Веап Еа{ег$), которые в соответствии со строгими 
пуританскими правилами не имели права в воскресенье 
готовить пищу и довольствовались печеными бобами, 
оставшимися от субботы. 

Тве Вше Гам Зе, Фе Гапа оЁ У еаду Наб $ — «штат 
пуританских законов», «край твердых правил». Прозвища 
штата Коннектикут, который отличался особой стро- 
гостью своих пуританских законов, запрещавших вся- 
кую работу или развлечения по воскресеньям. 

Тье Мибпеё 54а — «штат мускатного ореха». Шутли- 
вое прозвише Коннектикута и его жителей (Минтереегс, 
Минтеё УапКее$), которые настолько поднаторели в 
изготовлении и продаже на сторону всяких нужных в 
хозяйстве вещей, что изготовляли из дерева мускатные 
орехи (\оо4еп пийте?$) и сбывали их как настоящие. 
Слова ре4 ег — разносчик товаров, коробейник и УапКее 
настолько тесно ассоциируются со штатом Коннекти- 
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кут, что дают устойчивые сочетания (см. напр., назва- 
ние романа Марка Твена “А Соппесиси{ УапКее а К1п? 
Агвог$ Соиг?”). 

Тре СгасКег Зе — «штат белой бедноты». Презри- 
тельное прозвище штата Джорджия и его жителей. 
Американизм сгасКег, образовавшийся из английского 
сгасКег в его старом значении ‘хвастун?, ‘забияка?, ‘лгун’, 
сначала употреблялся в отношении изгоев и ‘бродяг 
американской границы (оп@ег), а затем и белых бедня- 
ков южных штатов, особенно Джорджии и Флориды.. 

ТВе Согп-сгасКег Зёа!е — «штат лущильщиков куку- 
рузы». Презрительное прозвище белых бедняков штата 
Кентукки и других горных районов южных штатов. 

ТВе Тагпее] 5же — «штат чернопяточников», «штат 
мажущих пятки смолой». Шутливое прозвище штата 
Северная Каролина и его жителей — Тафее[5. Возникло 
как презрительное прозвище во время гражданской 
войны, когда бригада северокаролинцев не смогла 
удержать позицию и обратилась в бегство. Занимавшие 
оборону рядом с ними миссисипцы высмеяли горе-вояк, 
объясняя их бегство тем, что северокаролинцы забыли в 
этот день смазать, как обычно, пятки смолой. 

Тве Воше Э1ае — «штат охотничьих ножей». Шутли- 
вое прозвище штата Арканзас, жители которого’ во 
времена «фронтира» (амер. ист. граница передвижения 
переселенцев) были вооружены длинными охотничь- 
ими ножами «боуи», которые пускались в ход по любому 
поводу. Жителей штата называют Тоо@рисК$ — «зубо- 
чистки», так как якобы вместо зубочисток жители Ар- 
канзаса пользовались своими длинными ножами. 

5пом-те 54а — «недоверчивый штат», «штат скепти- 
ков» (букв. «докажи мне»). Официальное прозвище 
штата Миссури. Выражение 5Вом те в атрибутивном 
употреблении, в значении ‘требующий подтвержде- 
ний’, ассоциируется со штатом Миссури. 

Тве Ноозег Эа — «штат-мужлан». Официальное 
прозвище штата Индиана. Нооз1ег — здоровенный детина, 
мужлан, официальное прозвище жителя штата Индиана. 


Названия штатов, связанные с этническим составом 

населения. 

Те эраш5В З(а{е-— «испанский штат». Прозвище 
штата Нью-Мексико, где сохраняются следы испанского 


' Рсбопагу оГ Атегсап15т$ оп Н!юпса! Рипс:р]е$, р. 426. 
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влияния и значителен процент испаноязычного населе- 
ния. Жителей штата иногда называют Зрап5В пап. 

Тве Сгеофе За — «креольский штат». Так шутливо 
называют штат Луизиана, населением которого явля- 
ются креолы французского и испанского происхожде- 
НИЯ. 

Тье Арасве Зе — «штат апачей». Шутливое про- 
звище штата Аризона, на территории которого раньше 
жили индейцы племени апачей. 

Тве Зюих Эм [5и:, 51:7] —«штат племени сиу». 
Неофициальное название штата Северная Дакота, на 
территории которого жили индейцы племени дакота, 
говорившие на языке хока-сиу (отсюда его другое назва- 
ние — Фе Гап4 оЁ Ше Раков $). 


Названия штатов, основанные на их девизах, гербах 
и флагах. 


016 Отоо [дггёэц] Зе — «штат руля» («штат штур- 
вала»). Девизом штата Мэн является латинское слово 
“01120” — «Я веду (корабль)». 

ТВе Ехсе$10г Эж{е — «высший штат». Девизом штата 
Нью-Иорк является латинское слово Ехсе]51ог — «выс- 
ший». Жителеи штата Нью-Иорк иногда называют 
Ехсе]$10г5. 

Тве М№кгп-Зег За — «штат Северной звезды» 
(Миннесота). Перевод на английский язык французской 
фразы “Г.’Еюйе ди М№ога” на гербе штата. 

№ к 1№ю Фе Еибиге— «На север, в будущее!». Девиз 
штата Аляска. 

Тре Еигека Эае — «штат-эврика». Прозвище штата 
Калифорния, девизом которого является это древнегре- 
ческое слово. 

Тве Г.опе Эёаг За — «штат одинокой звезды». Офи- 
циальное прозвище штата Техас, на флаге которого 
изображена одна звезда. Отторгнутый от Мексики рабо- 
владельцами американского Юга Техас в течение неко- 
торого времени был независимой республикой, эконо- 
мика которой основывалась на рабском труде негров. 
С тех пор «одинокая звезда» символизирует независи- 
мый дух Техаса. Противопоставляя себя жителям 
других штатов США, техасцы с гордостью называют 
себя Гопе Эфшг Заег5 — жители «штата одинокой 
звезды». 

ТЬе ВееШуе Зе — «штат пчелиного улья». На гербе 
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штата Юта изображен пчелиный улей, символизирую- 
щий трудолюбие жителей штата, основанного мормо- 
нами в пустыне на берегу Соленого озера. С этим сим- 
волом связано и другое официальное прозвище штата 
Юта — Ше Пезегеё Эёае — «штат пчел». Слово Ддезеге в 
значении ‘пчела?’ взято из «Книги Мормона». 

Тве Р]ашаНоп Э{ж{е — «штат плантаций». Прозвище 
штата Род-Айленд, который официально называется 
фе Зе оЁ ВБоде [$1апд апа Ргоу!4епсе Р]апаНоп$. 


9. Названия жителей штатов, городов 
и отдельных районов 


В большинстве случаев в США, как и в других 
англоязычных странах, специального оттопонимиче- 
ского атрибутивного или субстантивного образования 
для обозначения жителя данной местности нет, и назва- 
ние образуется описательным путем. 

Важную роль в образовании от топонима специаль- 
ных слов для обозначения жителей данной местности 
играет место, занимаемое данным объектом в общест- 
венной жизни языкового коллектива, и те экстралинг- 
вистические, реальные ассоциации, которые возникают 
в сознании говорящего при упоминании этого объекта. 
Только наиболее известные (но не обязательно самые 
крупные) объекты дают производные для обозначения 
жителей этих местностей. По нашим подсчетам, из 
топонимов США сюда входят все названия крупных 
экономико-географических районов, названия всех шта- 
тов! илишь некоторые из названий городов и отдельных 
городских районов: Меху УогКег (редко Ме\м УогКеге$$), 
Мапвацапце, ВгооКупце, Найетие, Ви_ошап, Тгоуап, 
Уогкегзие, Тгещотап, РА|аде!рШап, Мат-ЕБтег, Во$юп- 
эг› Возотап; Рогапдег, РиИбБогеВег, Ва!тогеап, 
Срайезющшап, АЧапап, М!ат!ап, СВабапоовап (-1ап), 
Машт-Знещег, Сшсшпайнап, СЫсагоап, М!ИмачцкКееап, 
МппеароШап, 56 Гошз!ап, Капзаз С!ап, Зап Ееап, 
Оепуегце, Го$ Апр@епо, [0$ Апр@еап, НоПумоодце, 
НоПумоодег, НоПумоо ап; Зап П\егап, Зап Егапс1$сал. 


' Индейские по происхождению названия двух штатов МаззасВи- 
5е#$ и Соппесисий производных вообще не имеют. Официальные 
названия жителей являются производными от официальных прозвищ 
штатов: Вау Заег— житель «штата у залива» (Массачусетс) и 
Миипевеег — житель «штата мускатного ореха» (Коннектикут). 
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Из словообразовательных суффиксов продуктивны- 
ми являются -ег и -ап. 


Названия жителей штатов, городов и отдельных 
районов, образованные при помощи суффикса -ег. 


Вау Зег — житель штата Массачусетс, от Вау ве — 
официальное прозвище штата Массачусетс; Машет; 
Маш-5З ег; Уегпопег (Уегтоиег); Мийтерсег — жи- 
тель штата Коннектикут, от Мийпея ще — официаль- 
ное прозвище штата Коннектикут; КВоде [$1ап4ег, Ме\ 
УогКег, Мат-Глпег — житель аристократического района 
Филадельфии Мат пе; Возюпег, РогЧапдег, РИб- 
БиггВег, Магуапдег, Маш эЭиещег— житель провинци- 
ального городка, обычно Среднего Запада, от Маш 
эонее(— традиционное название главной улицы таких 
городков; Гопе Уаг э1щег — житель «штата одинокой 
звезды» (прозвище техасцев от официального прозвища 
штата Техас — Фе Гопе З1аг 5); Сет Звег— житель 
«штата-самоцвета» (от официального прозвища штата 
Айдахо —Сеш За). Свою продуктивность суффикс 
сохраняет и в словах, производных от названий геогра- 
фических районов: М№ем Еп?|апдег — житель Новой Анг- 
лии, Моппегпег — северянин, житель Севера США; 
зош!егпег —южанин, зоиймезегпег — житель Юго- 
Запада США; Уе егпег — житель Запада США, М!19%е$1- 
егпег — житель американского Среднего Запада: Рассо 
(Уезегп) $орег— житель Тихоокеанского побережья’ 
США (живущий на западном склоне хребтов Скалистых 
гор). 

Суффикс -ег используется для образования назва- 
ний участников различных исторических событий, 
связанных с колонизацией Запада: Огегоп та|ег — коло- 
нист, двигавшийся на запад по орегонской дороге: 
ЕоЦу-ппег — участник «золотой лихорадки» 1849 года. 

Вариантом суффикса -ег следует, по-видимому, счи- 
тать -еег: Уегтощеег [уэг’шопиэ]— житель штата Вер- 
монт, возникшее наряду с Уегтощег и Уегтоищег. 
В последнем случае происходит англизация француз- 
ской основы при оттопонимическом образовании: 
попЕ — поцпё 

Интересным случаем переосмысления топонимиче- 
ской основы является МисШрап4ег, производное от 
М1сЫрап. По правилам словообразования должно быть 
Мисылапег, но официальным названием жителя штата 
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‚стало слово М1сШгапдег, ассоциирующееся с вап4дег— 
гусак. Один из штатов Великих озер, Мичиган, нахо- 
дится на пути перелета канадских гусей, но рапаег 
имеет и переносное значение —‘глупец?, ‘простак’ и 
разговорно-грубое ‘муж, живущий врозь с женой’, ‘соло- 
менный вдовец”'. 

Подобное переразложение основы наблюдается и в 
шутливо-пренебрежительном прозвище жителей горо- 
да Омаха, крупного центра мясной промышленности — 
ОтаВор?$ (Оттава + ВоФ — свинья). 

Оттопонимическое образование может ассоцииро- 
ваться с однокоренным нарицательным словом и 
использоваться для шутливого или презрительного про- 
звища жителей данной местности, как это произошло 
со словом Маиплас, которое образовано по аналогии с 
ташас — маньяк, сумасшедший, для обозначения жителей 
штата Мэн наряду с стилистически нейтральными 
Машег и Маш-За(ег. 


Названия жителей, образованные при помощи суф- 
фикса -ап. 


ВиНаюощап — житель города Буффало (ВиНаю), 
Тгоуап (Тгоу), Ме\у УТегзеуап (М№е\м Гегзеу), Тгепющап 
(Тгепюп), РеппзУуатап (Реппзууата), РИ|адерШап 
(Ри|адерша), Возютапт (Воз®юп), О15сЕ оЁ СоатЫап 
(О1$1с{ ог Сота), Ое]амагеап (Ое]а\маге), Ва{итогеап 
(Ваштоге), Упгииап (Уиёииа), МойВ (Зои) Сагойтап 
(Сагойпа), Спа[езюпап (СВаПезюп), Сеогрлап (СеогРла), 
АЦащап (АЧапа), Е/оп9дап, Ног1ап (Е!оп9а), Мпатлап 
(М!ат!), Кепшсвап (Кепшску), Теппез5еап (Теппе$$ее), 
СПпаНапоорап, СВаНапоо?1ап (СПаКапоога), А1абапап 
(АЛаБата), М15$15рр1ап (М1$$15$1рр!), Гои1;латап ([.001$1- 
апа), АгКапзап (АгКапза$), ОШюап, ОШап (Обо), НИпо!зап, 
П1по1$1ап, Штолап — рога!. Шии (П11015$), СРсадоапт 
(СЫ!са?0), У!15сопзтошап (\15соп$т), МИмачцКееап 
(МИмаиКее), Мшпезоап (Мшпезо@), МишпеароШап 
(Мшпеарой$), Шомап ({Шо\ма), М!5зоипап (М!1$50и1п)), 
5. Гоц!зап (56 [0915), Мойв (Зои) РаКоп (РаКо\), 
МебгазКап (МебгазКа), Капзап (Капза$), Капзаз Сшап 
(Капзаз СПУ), Техап, Тежап, Тех!сап (Теха$), ОМапотап 
(ОКавота), Мем Мех!сап (Ме\ Мех!со), ата Ееап (Бата 
Ее), Апгопап, Аптотап (Аг!20па), Мотапап, Мотатап 


' БАРС, т. |, с. 569. 
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а Со]огадап (Со]огадо), Мавап (ав), Г4аВоап 
(Чаво), Меуадап (Меуада), СаШоггап (СаШогма), 1.0$ 
Апрееап ([.05$ Апёее$), НоПумооФап (НоПу\оо4), Зап 
ПЛераи (Зап 01!е20), Зап Егапс1зсаи (ап Егапс1$со), 
А1азКап (А1азКа), Намапап (Науап). 


Суффикс -ап продуктивен и в других топонимических 
образованиях типа: О7тагКап — житель Озаркских гор 
(Фе О7агК Моип@!15). 

Интересны случаи изменения основы (чаще всего ее 
удлинения) при образовании производных при помощи 
суффикса -ап (-1ап): ВиЙошап (ВиНа1о), Тех!сап (Теха$), 
МшпеароШап (Мтпеаро!$). Как показывают приведен- 
ные выше примеры, -ап (-1ап) — наиболее продуктивный 
в американской топонимике суффикс как для названий 
жителей местностей, так и омонимичных им атрибу- 
тивных образований, что, по-видимому, отличает аме- 
риканскую топонимику от общеанглийской или, скажем, 
от австралийской. 

По свидетельству Г. И. Ахмановой и И. А. Данчи- 
новой, исследовавших топонимический материал 
Англии и Австралии, заимствованный суффикс -ап 
(-1ап, -еап) продуктивен для основ, построенных по 
латинским образцам и, судя по приводимым ими приме- 
рам из топонимики Австралии, значительно менее про- 
дуктивен, чем суффикс -Ше: Адеаене, Вг15бопЁе, Сап- 
Беггще, Ме!Боигийе, $1апеуйе'. В США, наоборот, суф- 
фикс `Ие значительно уступает в-продуктивности суф- 
фиксу -ап (4ап). Из названий жителей местностей, об- 
разованных при помощи суффикса -йе, можно назвать 
лишь: М№е\у НатрзВийе (Мем НатрзВ те), МапраНапйе 
(МапваКап), ВгооКМупйе (ВгооКуп), Вгопхйе (Вгопх), 
Найетйе (Найет), УопкКегзйе (УопКег$), Ме\м Гегзеуце 
(Мем Тегзеу), \У15сопзшИе (\15соп$шт), У’уоттеНе 
(УУуоттт2), Депуегйе (/Бепуег), НоПумооде (НоПумоо9). 

Прилагательные на -езе (и омонимичные им по форме 
названия жителей местностей), образованные по роман- 
ским прототипам, употребляются в общеанглийском в 
основном при описании восточных стран, городов, 
языков и т. д. и не нашли применения в области 
собственно английской топонимии?. 

"См. Ахманова ГИ, Данчинова И А Атрибутивное 
отношение в топонимической системе англоязычных стран. — В Я., 


1970, № 6, с. 80. 
2? Там же. 
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Из общеизвестных американизмов этот суффикс 
встречается только в словах: МапваНапезе — житель 
Манхаттана (но ВтооКупезе — бруклинский диалект, а 
житель Бруклина — ВгооНупце); Р1едтоще$е — житель 
Пидмонта (южных предгорий Аппалачей). Среди произ- 
водных от топонимов в США встречаются также испа- 
ноязычные типа Тедапо [э'’Ва:пэц], [0$ Ап@епо (мест- 
ное Ап?@епо). 

Приведенный топонимический материал показыва- 
вает, что в двусоставных топонимах аффиксальное 
оформление в оттопонимических образованиях всегда 
получает второй член: Вау ег (Вау 5ще), Мем Натр- 
пиве (Мем НатрзБте), КБоде [$1ап4ег (КБоде Т$1апд), 
Мем УогКег (Ме\у УогК), М№ем ]егзеуап, Ме\м ]егзеуйе 
(Мем Гегзеу), Маш Глпег (Маш пе), О1$1сЕ оЁ Соит- 
Бап (01$ оЕ Сота), Уе$1 Уивииап (УМе5$1 Упгипа), 
Монв Сагойшап (Мой Сагойпа), Зои Сагойшап (Зои 
Сагойпа), зат Гоитз1ап (5%. [.041$), Мо[й Дакоап (Мог 
Пако), зоиф РаКо@п (Зои Пако), Капзаз Слйап 
(Капзаз Сцу), Гопе Заг 5щег (Гопе 5аг за), Мем 
Мех!сап (М№ем Мех!со), зап Ееап (Зата Ее), бет Зщег 
(Сет 51), [0$ Апё@епо, [.0$ Апг@еап (0$ Апё@е$), 
юап ПЛерап (Зап О1е20), зап Егапс1$сап (Зап Егапс15со), 
УУе$еги $1орег (Уезегп $оре), Огевоп НаЦег (Огегоп 
{га!]). 

При этом исходные формы — имена нарицательные, 
послужившие основой для топонимических образова- 
ний, в своих словообразовательных системах таких суф- 
фиксов, как правило, не имеют. Можно например, 
сравнить широкую употребительность слова Эщег 
(производного от эм — штат) в топонимических 
образованиях типа Вау Зщег, Гопе Заг Эшмег, Сет 
оаег и полное отсутствие производных такого типа от 
нарицательного слова уае'. Широкое употребление в 
английском языке имеет слово сИу — город. Среди много- 
численных его производных есть И с12еп, которое 
может иметь значение ‘житель города’, например, 
а степ оЁВоз®юп?, но только в топонимическом употреб- 
лении слово сЦу образует производные для названия 
жителей конкретного города с суффиксом -ап: Капзаз- 
С1йап$ (от Капзаз Сиу). Эти примеры свидетельствуют 


об иной словообразовательной системе у топонимиче- 
ских образований, в отличие от нарицательной лек- 
сики, на что указывал Б. А. Серебренников'. 

Общеизвестны в США презрительные прозвища ко- 
чующих сезонных рабочих: Агвер— первоначально 
‘сезонный рабочий из штата Арканзас” (АгКапзаз + 1е) 
и Ове-—‘из штата Оклахома’ (ОНаБота + 1е). 

Как правило, кроме обозначений, образованных от 
официальных названий штатов, жители штатов имеют 
прозвища, соотнесенные с неофициальными назва- 
ниями этих штатов: жителей штата Колорадо часто на- 
зывают ЗПуеппе$ — «серебряники» и Сешеппа[$ — 
«столетние» (от Ше ЭПуег э5ще — «серебряный штат» и 
{бе Сещептиа| {ее — «штат столетия»). Жителей штата 
Калифорния по аналогии с наименованием самого 
штата (исп. Е Рогадо аще, Ше Гап4 оЁ Со19) называют 
Оо!4а Нипег$, Со!4 Пузвег$ — «охотники за золотом», 
«золотоискатели». Многие из ранних поселенцев штата 
были золотоискателями, прибывшими в Калифорнию 
в разгар так называемой «золотой лихорадки» 1849 года 
(отсюда еще одно их прозвище — Еоцу-пшегз). Жителей 
штата Техас часто называют Со\Боу$ — «ковбои» или 
Вее[-Веа4$ — «говяжьи головы», так как штат Техас, как 
известно, отличается развитым скотоводством, на его 
территории находится большое число ферм и ранчо и 
его нередко именуют {Фе ВееЁ 5ще — «говяжий (мяс-: 
ной) штат»? Практически почти все неофициальные 
названия штатов имеют производные названия для их 
жителей. 

«Обозначения лиц по местожительству, а также раз- 
личного рода групповые прозвания, даваемые друг 
другу соседями («рязанцы косопузые», «пензяки толсто- 
пятые» и т. д.), не могут быть причислены к собствен- 
ным именам из-за тех коннотаций, которые они несут, 
хотя они и относятся к более или менее замкнутым 
коллективам, и эта замкнутость дает группе людей 
основание на получение особых названий»3З. Вместе 
с тем такие наименования имеют несомненный интерес 


'См. Серебренников Б А Указ. соч., с. 36-37. 
? См. Скрозникова В А Варианты топонимов и этнонимов 


В США, с. 219—220. 
°Суперанская А. В. Общая теория имени собственного, 


с. 209. 
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для лингвострановедения именно из-за богатства кон- 
нотаций. 

По этой же причине лингвострановедение не может 
обойти вниманием и пренебрежительные и оскорби- 
тельные прозвища, которые дают американцы людям, 
принадлежащим к иным этническим и расовым группам. 
Известно, что в обиходной речи американцев широко 
распространено употребление прозвищ, которые выра- 
жают предвзятое отношение к миллионам американских 
негров и представителям других расовых и этнических 
групп. 

Трудно представить себе, например, испаноязычного 
американца, не испытывающего на себе в той или иной 
форме такого предвзятого отношения. По свидетельству 
В. А Скрозниковой', к испаноязычным американцам 
нередко обращаются с такими презрительными и оскор- 
бительными прозвищами, как эгеазег, ггеазеба|, которые 
являются непереводимыми презрительными наимено- 
ваниями, употребляемыми американцами по отноше- 
нию к мексиканцам и другим жителям Латинской Аме- 
рики. Мексиканцам часто дают также прозвища с оттен- 
ком пренебрежения и враждебности: СЫШ езмег$ — 
«пожиратели перца», Мех, Межер-— сокращение от 
Межсап, меасКк$ — «мокрые спины» — кличка, употреб- 
ляемая по отношению к сельскохозяйственным рабо- 
чим мексиканского происхождения, которые в поисках 
работы переплывают реку Рио-Гранде — границу США с 
Мексикой. Пуэрториканцев, не умеющих говорить по- 
английски, называют обычно $р!с ($р!ск, $р12), ломаный 
же язык, на котором они говорят, нередко насмешливо 
называют $р1220у?. 

Оскорбительное название гооКк употребляют амери- 
канские солдаты по отношению к представителям раз- 
личных этнических групп прежде всего к филиппинцам 
и другим жителям островов Тихого океана. (Видимо, 
это название произошло от филиппинского Риги или 
200-200 — мятежник, повстанец.). Филиппинцев назы- 
вают также Ер, ЕПр, РЫШр, и, кроме того, употребляют 
по отношению к ним с оттенком высокомерия и прене- 
брежения обращение типа (ИШе) Бго\уп Бгоег «коричне- 
вый братец». 


— 1 См. Скрозникова В. А. Указ. соч., с. 222. 
См. Там же, 
3 Там же. 
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10. Названия населенных пунктов 


Среди названий населенных пунктов в число страно- 
ведчески значимых входят: 


1) Названия административных центров штатов. 


1. Аапу ['э›Л6эпй, №е\м УогКк —г. Олбани, Нью-Йорк 

2. Аппаро|Й$ [э’пар(э)П$], Магуапд —г. Аннаполис, 
Мэриленд 

3. АЧап@ [Таз] Сеоггла —г. Атланта, Джорджия 

4. Ацризйа [5:'2л513|, Маше -— г. Огаста, Мэн 

5. АчзНп ['э:5и1], Техаз —г. Остин, Техас 

6. Ваюп Кочц?е [’Б ат ги:3], Гоц: апа — г. Батон-Руж, 
Луизиана 

7. ВлзтатсК [’Ы7та:К], Мойь ГаКо@ —г. Бисмарк, 
Северная Дакота 

8. Во15е ['651$1|, 1д4аБо —г. Бойсе, Айдахо 

9. Возюлп [’65521], Маззасвизе($ —г. Бостон, Масса- 
чусетс 

10. Сагзоп Сцу ['Ка:5п'51], М№еуада—г. Карсон-Сити, 
Невада 

11. СБаЙезюп ['’Цва:17э1], Уе$Е Уивииа —г. Чарлстон, 
Западная Виргиния 

12. СБеуеппе [(аг’еп], У/уопитЕ — г. Шайбённ, Вайоминг 

13. СомтЫа [Кэ(и)”1лп16 тэ], оч СагоПпа-—г. Ко- 
лумбия, Южная Каролина 

14. СоштБи$ [Кэ(а)лтб$], ОШо-г. Колумбус, 
Огайо 

15. Сопсога [’К2уКэ4], № ем НатрзВие-—г. Конкорд, 
Нью-Хампшир 

16. Оез Мошез [9э’тош], Тома—г. Де-Мойн, Айова 

17. Оепуег [’4епуэ], Со]огадо —г. Дёнвер, Колорадо 

18. оуег ['4эчуз], Оеа\маге —г. Довер, Делавэр 

19. ЕгапКЮг [’гацкЁЭ{, Кепшску-—г. Франкфорт, 
Кентукки 

20. НагизБаге [’№зег1$5э:2], Реппзууаша-—г. Гаррис- 
берг, Пенсильвания 

21. НагФога [’Ва:№э9], Сопипеснсий—г. Хартфорд, 
Коннектикут 

22. Н@аепа [’Бе]эпэ], Мопапа—г. Хелена, Монтана 

23. НопоцМа [№эп(3)”аЛ:], Намаип-—г. Гонолулу, 
Гавайи 

24. ш@1апарой$ [лпдэп’аерэ(и)Из], пЧ1апа—г. Инди- 
анаполис, Индиана 
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25. ГасКзоп ['4заК$1п], М1$$151рр! — г. Джэксон, Мисси- 
сипи 

26. УеШегзоп Сцу [’азеЁэзп '5 ИП, М1550ип! - г. Джёф- 
ферсон-Сити, Миссури 

27. Гапеаи ['’4Зи:пэц], АазКа—г. Джуно, Аляска 

28. Гапзая [11$], МеШеап —г. Лансинг, Мичиган 

29. Тлпсош ['19Кэп], МебгазКа — г. Линкольн, Небраска 

30. Ще Коск [ПИ ‘тэК], АгКапзаз —г. Литл-Рок, 
Арканзас 

31. Мад15оп [’та 4151], У!15сопзш —г. Мадисон, Ви- 
сконсин 

32. Мошвротегу [тэп(0’2лтэп], А1абата—г. Монт- 
гомери, Алабама 

33. Мошфрейег [тпэпЁри:1] 3], Уегтоп{ —г. Монтпилиер, 
Вермонт 

34. МазпуШе [’пащуШ, Теппеззее —г. Нашвилл, Тен- 


несси 

35. ОКавота Сйу [эчКэ’Вэито '51], ОНабота— 
г. Оклахома-Сити, Оклахома 

36. ОШутрла [э(и)’штр!э], Уазшиеюп —г. Олимпия, 
Вашингтон 

37. РБоешх [’Ё:п1К$], Аг!2гопа—г. Финикс, Аризона 

38. Рлегге [ртз], зо РаКой —г. Пирр, Южная Дакота 

39. Ргоу14епсе [’ргоу!эп$], ВКБо4е [$1апа—г. Прбви- 
денс, Род-Айленд 

40. Кае1еВ [’гэ:Ш, Мой Сагойпа —г. Роли, Северная 
Каролина 

41. ЕК1сЬтора [’гтэо9], Упгица-—г. Ричмонд, 
Виргиния 

42. Засгатепю [‚5зеКгэ’тетэи], СаШогша —г. Сакра- 
мёнто, Калифорния 

43. 5+. Рам] [5е1пё’рэ:|, Мшпезой — г. Сент-Пол, 
Миннесота 

44. Зет [’зе]эт], Огегоп —г. Свилем, Орегон 

45. За Гаке Сцу ['5э:11етк '5и |, СлаВ — г. Солт-Лейк- 
Сити, Юта 

46. заща Ее [’зап 'Ёе|], Мех Мехсо —г. Санта-Фе, 
Нью-Мексико 

47. эрипёПеа [’5ргю_:9], Ппо1$ —г. Спрингфилд, 
Иллинойс 

48. ТаПаВаззее [4е1э’Вге51|, Еюпда—г. Таллахасси, 
Флорида 

49. ТореКа [эи’рт:Кэ], Капзаз —г. Топика, Канзас 

50. Тгепюп [’Неп], Мех Гегзеу—г. Трёнтон, Нью- 
Джерси 
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В отличие от номинации в русском языке областей 
по областным центрам, «штаты и их административные 
центры в США имеют вполне автономные, немотивиро- 
ванные (не связанные между собой деривационными 
отношениями) названия, ср.: штат Алабама —админи- 
стративный центр город Монтгомери, штат Монтана — 
город Хелена, штат Нью-Йорк — город Олбани, штат 
Вашингтон — город Олимпия и т. д. В случаях совпа- 
дения названия штата и его центра-города, последний 
получает отличительный маркер — элемент сЦу, ср.: 
штат Оклахома — город Оклахома-Сити»?. 

Из 50 административных центров штатов 27 городов 
принадлежат к числу крупнейших (с населением свыше 
100.000) и входят одновременно в список названий 
крупнейших городов США: 

Возюп, Маз$.; Ргомепсе, В. [.; Нагга, Сопп.; 
А!апу, М. У.; Тгепюп, М. /.; СомтьЬи$, Ошо; Еап$!1в, 
Мв.; ш91апарой$, [149.; Мад1$оп, У\!15.; 5 Рау], Мти.; 
Оез Мошез, Го\ма; ТорекКа, Капз$.; К1сЬтопа, Уа.; Свайез- 
юп, У. Уа.; Кае1Ь, М. С.; АЧапа, Са.; Мошвотету, 
А]а.; ЛасКзоп, М15$.; Ваюп Кочре, Га.; АцзИп, Тех.; ОКа- 
Бота Сцу, ОНа.: [Ле Коск, АгК.: Оепуег, Со]о.; Рпоешх, 
Ап7.; Зай Гаке Сцу, ОаВ; Застатеню, СаШ.; Нопош!, 
Намай. 


2) Названия крупнейших городов США (с населением 
свыше 100.000, по данным переписи 1970 г.). 


Названия городов даются в порядке численности их 
населения. Приводится транскрипция названия города и 
его передача на русский язык. 


№ \ Уотк, М. У. [па:'р:К-г. Нью-Йорк 

. СШса?о, ТИ. ["Ка:924] —г. Чикаго 

Е0о5 Апа@ез, СаШ. [12$'а21439э1э$] — г. Лос-Анджелес 
. РЫЙадермша, Ра. [,1э'4ейэ]—г. Филадвльфия 

. Оеной, Мисв. [да/гэи] —г. Детройт 

. Ноизюп, Тех. ['’5м:51] —г. Хьюстон 

. Вайтоге, МА. ["5>:{итэ:] —г. Балтимор 

. РаПаз, Тех. ['4а1э$] —г. Даллас 


' Ср. названия республик и их столиц в СССР 

? Сталтмане В О двояком морфологическом оформлении 
иноязычных хоронимов в русском языке. —В сб.: Ономастика и 
норма. М: Наука, 1976, с. 111. 
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9. УазШавюп, О. С. ['\э10п] —г. Вашингтбн 

10. Сеу@апа, Ошо РКП:У1эп4] —г. Кливленд 

11. 1ад1апаро!$, та. [лпдтэп’аерэ(и)И$] —г. Индиана- 
полис 

12. МИмачкКее, У15с. [т мэ:К1(:)] —г. Милубки 

13. Зап Егапс1$со, Са|Е. [,5епНэп’51$Коч]—г. Сан- 
Франциско 

14. зап О1еро, СайЕ. [,запаГееэи]—г. Сан-Диёго 

15. зап Апюп10, Тех. [5апэп’эипючц]-—г. Сан- 
Антонио 

16. Возюп, Ма$$. ['65$эп] —г. Бостон 

17. Метр5$, Тепп. [’тетй$] —г. Мемфис 

18. заши Гош, Мо. [зеёа$], [ети Ли: (:)] —г. Сент- 


19. Мем Опеапз, Га. [’п]а:'5:11э17] —г. Новый Орлеан 

20. Рвоешх, Ап7. ['Н:п1К$] —г. Финикс 

21. Соштьи$, Ошо [Кэ(и)'1лтбэ$] —г. Колумбус 

22. зеаШе, У/азВ. [3'е И] -г. Сиэтл 

23. ЛасКзопуШе, РА. [’4заК$пу|] —г. ДжЭксонвилл 

24. РбЬогрВ, Ра. [’р56э:5] —г. Питтсбург 

25. Оепуег, Со/|о. [’4епуэ] —г. Денвер 

26. Капзаз Сцу, Мо. [’Каеп7э$ '53И]—г. Канзас-Сити 

27. АНапе, Са. [5113] —г. Атланта 

28. ВиНа1о, М. У. ['Б^Ё31эч] —г. Буффало 

29. Сшешпай, Ошо [пзгпгеН]— г. Цинциннати 

30. МазвуШе-Оау!450п, Тепп. — [’па\П-’Аету $1] — 
г. Нашвилл-Давидсон 

31. Зап Тозе, СаЕ. [,5аеп Вэц’7е1] — г. Сан-Хосе 

32. Мшпеарой$, Мп. [лпипгаерэ!$]—г. Миннеапо- 


33. Еощ УМонр, Тех. ['Ё5:\э:0] —г. Форт-Уэрт 

34. Тмедо, Оо [4&(и)'1:4эи] —г. Толидо 

35. РогЧапд, Огевоп [’рэ:Чэпа]—г. Ибртленд 

36. Мемагк, М. Л. [’па:эК] —г. Ньюарк 

37. ОНавота Сцу, ОК@. [,эчКэ 'Бэитэ’$1] — г. Окла- 
хома-Сити , 

38. ОаКапа, СаПЕ. [’эаКэпа] —г. Окленд 

39. Гош5уШе, Ку. [1алу —г. Луисвилл 

40. Гопф ВеасВ, СайЁ. ['120'ы:{]-—г. Лонг-Бич 

41. ОтаВа, Мебг. [’эитэвВа:|— г. Омаха 

42. Мать На. [тагат! —г. Майами 

43. Тиза, ОК. ['^15э] —г. Талса 

44. Нопо, Намай [Вэп(э) и] —г. Гонолулу 

45. Е1 Разо, Тех. [е[’рае$эц] —г. Эль-Пасо 
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. Заше Рау], Мои. [5епёрэ:]—г. Сент-Пбл 

. МоНоК, Уа. [’пэ:РэК] —г. Норфолк 

‚ ВитшёВат, А1а. [’6э:ти)бзет]—г. Бирмингем 
. Коспезег, М. У. ['г21$э] —г. Рочестер 

. Татра, Ра. ['ветрэ] —г. Тампа 

. Усша, Кап$з. [ми о:] —г. Уйчито 

. АКгоп, ОБ [’аКгэп] —г. Акрон 

. Тисзоп, Ап7. [м:'5эп] —г. Тусон, Таксон 

. Легзеу Сиу, М. 7. ['4зэ:лг5-г. Джерси-Сити 
. эасгатепо, Са. [,5аКгэ’иепЁэи]-— г. Сакрамёнто 
. Ацзип, Тех. ['’э:5 ип] —г. Остин 

. ВК сЬтопа, Уа. ['гпэп9] —г. Ричмонд 

. МБидоиегаие, М. Мех. ['гё]Бэ,Кэ:К]— г. Альбукёрке 
. Рауюп, Ошо [де{п] —г. Двитон 

. СвайоЦе, М. С. [[а1э ] —г. Шарлотт 

. ЗашЕ Реегзбиге, На. [5п’р!:9$6э:4]—г. Сент- 


Питерсберг 
62. Согриз СЬп$Н, Тех. [’Кэ:рэ$ 'КизИ—г. Корпус- 
Кристи 


63. 
64. 
65. 


УопКегс, М. У. ['}20Кэ2] —г. Ибнкерс 
рез Мошез, [о\а [4э тот] — г. Де-Мойн 
Отапд Кар!4$, Мисв. [’2таеп@ ‘’ггер197]—г. Гранд- 


Рапидс 


6. зугасизе, М. У. ['зтэК]а:$] — г. Сиракьюс, Сиракузы 
‚ Еф М1кв. [п -—г. Флинт 

‚ МоШе, А1а. [тэ(и)’1:1] —г. Мобил 

. эвгеуерогь, Га. [/гп1:ур›:] —г. Шривпорт 

. Уаггеп, М1св. [’\мэгэп] —г. Уоррен 

. Ргом!епсе, В. 1. [’ргэу!9э15$] — г. Провиденс 

. Еой У/аупе, па. ['Ё5:"\ует] — г. Форт-Уэйн 

. Уогсеег, Ма$$. ['\и5$3] — г. Вустер 

. зай ГаКе Сцу, ОВ ['’5э Че К’ —г. Солт-Лейк- 


. Сагу, 114. [’д9ёэт]— г. Гэри 

. КпохуШе, Тепи. [’пэК5Уу|] —г. Ноксвилл 

. Мад1зоп, \\15с. [’тз91$1] —г. Мадисон 

. Упёииа Веасв, Уа. [уэ’4зииэ 61:4] — г. Вирджиния- 


. Эрокапе, У\а$В. [5рэ(и)’Каеп] — г. Спокан 

. Капзаз Сиу, Кап. [’Каеп25$ '5И]— г. Канзас-Сити 
. Апацена, Са. [’епэВаит]—г. Анахейм 

. Вгезпо, СайЕ. [’гегпэц] —г. Фрёсно 

. Ваюп Кочве, Га. ['’Баёп'ги:3] —г. Батон-Руж 

‚ Эрии?Неа Маз. ['зриЯ:19] —г. Спрингфилд 


101 


85. НагФота, Сопи. [’Ва:э4а] —г. Хартфорд , 

86. Зата Апа, СаШ. [’5зе1&э'епэ] —г. Санта-Ана 

87. Видеров, Сопп. [’6пазрэ:] —г. Бриджпорт 

88. Тасота, УМа$В. [э'Коцтэ] —г. Такома 

89. СотьЬи$, Са. [Кэ(и)'1лпбэ5] —г. Колумбус 

90. ТасКзоп, М15$. [’4заКзп]—г. Джэксон 

91. Гласош, Мефг. ['!0Кэп] —г. Линкольн 

92. ГаЬБоск, Тех. ['1^Бэк] —г. Лаббок 

93. КосКЮга, 1. ['гэКЁэа] -г. Рокфорд 

94. Раегзоп, М. УТ. [’раёэ5п] —г. Патерсон 

95. СтеепзБого, М. С. ['211:17бэ:гэ(и)] —г. Гринсборо 

96. К уегу4е, СаШЕ. ['пуэза19] —г. Риверсайд 

97. Уоцпезю\уп, Оо [’л024аип]—г. Янгстаун 

98. Кой Гаидегдае, Ма. [’Б5:{15:аэ4е!] —г. Форт-Ло- 
дердеил , 

99. ЕуапзуШе, Га. [’'еуэп2у —г. Эвансвилл 

100. МемуроЕ Мемз, Уа. [‘па:рэ:гп]а:7] —г. Ньюпорт- 
Ньюс 

101. НиобуШе, АЛа. [’ВлибуП]—г. Хантсвилл 

102. М№е\у Науеп, Сопп. [па:'Беуэп] —г. Нью-Хвйвен 

103. Со]огадо $ргп2$, Со]о. [,Кэ1э(и)’га:4эи'$рг2] — 
г. Колорадо-Спрингс 

104. Тоггапсе, СайЕ. ['65:гэп$] —г. Торранс 

105. Мопвотегу, АЛа. [тэп(0’влтэ]-—г. Монтго- 
мери 

106. Утзюп-Зает, М. С. ['\мп$п 'зе1эт]— г. Уин- 
стон-Свилем 

107. Оепдае, СаШЕ. [’91еп4еп] — г. Глёндейл 

108. ле Воск, Агк. [’ПИ’гэк] —г. Литл-Рок 

109. Гапзштя, М!с6. ['12еп1$1)] — г. Лансинг 

110. Епе, Ра. ['1эт] —г. Эри 

111. АтагШо, Тех. [‚=тэ’Поч]—г. Амарилло 

112. Реопа, Ш. [р’эиг1э] —г. Пебрия 

113. Газ Уера$, Мет. [а:5’уе19э$] —г. Лас-Вегас 

114. Зош@ Вепд, 119. [’5аи0’6епа] —г. Саут-Бенд 

115. Торека, Капза$ [1э(и)’р!:Кэ] —г. Топика 

116. Саг4еп Стгоуе, СаШ. [’да:дпдгэчу]—г. Гарден- 


117. Масоп, Са. [‘теКэп] —г. Мёйкон 

118. Кае1еВ, М. С. ['го: — г. Роли 

119. Натрюп, Уа. ['’Ваетрёэп]—г. Хамптон 

120. ЗрипёНе!9, Мо. [5ргой:19] -г. Спрингфилд 

121. СваНапоора, Тепп. [4|’пи:9э]—г. Чаттануга 
122. бауаппавВ, Са. [5э'Угепэ] — г. Саванна 
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123. Вегкееу, СаШ. [’Бэ:К]-—г. Беркли = 

124. Нипип?юп ВеасВ, Са. [’Влпнуэп”Ы:] —г. Хан- 
тингтон-Бич 

125. Веаитопь Тех. ['Бэитэойй — г. Бомонт 

126. АШапу, М. У. [э:боп] —г. Олбани 

127. Соатыа, 5. С. [Кэ(и)'1л^лт1э] —г. Колумбия 

128. Разадепа, СайЕ. [‚раезэ’41:пэ]—г. Пасадена 

129. Ейтабе, М. Г. [ГИ2э6э6] —г. Элизабет 

130. пдерепаепсе, Мо. [лпдг’репдэп$]-—г. Индепен- 
денс 

131. Роизтош@, Уа. ['р>:{511э0] —г. Портсмут 

132. АМШехапапа, Уа. [,‚19'’2а:п49пэ]—г. Александрия 

133. Седаг Кар!а$, По\ма [’51:4э’гаер!97] —г. Сидар- 
Рапидс 

134. Глуоша, Мис. ['уэчп!э] —г. Ливония 

135. Сапюп, ОБ ['Кап] —г. Кантон 

136. АПепючм, Ра. ['’з=]эщаип] —г. Аллентаун 

137. Зат Юга, Сопи. ['$ет29] —г. Стамфорд 

138. Гехшряюп, Ку. [1еКзиубэп] —г. Лексингтон 

139. Уаегбигу, Сопп. ['\: бег] —г. Убтербери 

140. Наттопа, [19. ['Ваетэпд] —г. Хаммонд 

141. ЗюсКюп, СайЕ. [(5Жэп] — г. Стоктон 

142. НоПумооа, На. [’Вэ|\и4]-—г. Холливуд 

143. Тгепюп, М. У. [гепа] —г. Трентон 

144. Зап Вегпаг4то, Са. [зп’Бэ:пэ4тэц]—г. Сан- 
Бернардино 

145. Оеагбогп, Микв. ['91э6>:п] —г. Дирборн 

146. Зсгатоп. Ра. [’зКгаепт] — г. Скрантон 

147. Сатдеп, М. .. ['Кает@эп] —г. Камден 

148. Наеав, На. [Багэ’И:э] —г. Хайалиа 

149. Ме\м Вега, Ма$$. [па:’БеаЁэ4] —г. Нью-Бёд- 
форд 

150. Егетопь СайЁ. [’Кетэп-— г. Фрёмонт 


Из этих 150 городов ряд названий не вошли в список 
географических названий Большого англо-русского 
словаря: 5а111 РаегзБогг, На. по численности населения 
занимает 61-е место; Уивита ВеасвВ, Уа. (78-е); АпаВет, 
СайЕ. (81-е); Егезпо, Са. (82-е); зама Апа, СаШ. (86-е); 
Тоггапсе, СаШЁ. (104-е); Саг4деп Отоуе, СаШЁ. (116-е); 
Натрюп, Уа. (119-е); Нипипе®юп Веасв, Са|Ё. (124-е); 
Глуота, МасВ. (134-е); Зап Вегпагдто, СайЕ. (144-е); 
Наеав, На. (148-е); Егетопь Са. (150-е). Некоторые 
из них, видимо, пока еще не получили общенациональ- 


103 


ной известности, другие, как Егезпо — Фресно, не попали 
в список основных географических названий по каким- 
то другим причинам. С учетом перспектив развития и 
актуализации их в массовом сознании возникает необ- 
ходимость включения названий всех крупнейших горо- 
дов США в лингвострановедческий минимум. 

Для лингвострановедения значительный интерес 
представляют сокращенные названия некоторых горо- 
дов типа: РЫШу (РЬЙадерШа), Лей Спу (ДеЁегзоп Сцу), 
СЬ!. (СШсаго), [.. А. (05 Апе[ез), Ег$со (Зап Егапс1$со) 
и его производные Епз$Ку (относящийся к Сан-Фран- 
циско в атрибутивном употреблении) и Епзсойе (жи- 
тель Сан-Франциско). Как свидетельствует американ- 
ский лингвист А. Холт, находясь в Сан-Франциско, не 
следует произносить “Ег1$со”. По мнению местных жи- 
телей, пользоваться в обиходе этим всем известным 
прозвищем, значит быть грубым, вульгарным, с претен- 
зией на фамильярность по отношению к чему-то сокро- 
венному'. Сокращенные варианты названий характерны 
для разговорной речи, «часто примыкают к сленгу и 
несут в себе оттенок фамильярности, шутливости, сни- 
женности»?. 

Вариантом прозвища, возникшего путем сокращения 
топонима в его звуковой форме при сохранении полного 
графического образа является, например, Зап Ашюшю 
[,зепэп’2и11э4]. Топоним встречается в Техасе (назва- 
ние крупного города) и Нью-Мексико. Уменьшительно- 
ласкательный оттенок его имеет произношение: Зап 
Апюпе [,5епэп’эип]. Однако местные жители воспри- 
нимают с неодобрением слишком вольное употребле- 
ние прозвища, особенно со стороны приезжих.?3 

Иногда название города само по себе в сокращенной 
форме не употребляется, но имеет сокращенную форму 
в оттопонимических образованиях типа Фе шду-— 
пФапаро1$ Моюг Касе — знаменитые автогонки в Инди- 
анаполисе. 

Названия крупных объектов являются словами, безу- 
словно, входящими в словарь каждого носителя языка, 
и, кроме того, они способны создавать совершенно 


"См. Но|1Е АШгед. Атегсап Р]1асе Матез. М.У, 1938. КерчЫ. Бу 
Са КезеагсВ Со. Оехой ВооК Тоууп, 1969, р. 169. 
2 Беленькая В. Д Указ. соч. с. 140. 
3 Но1Е АНге4. Ор. си. 
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определенные ассоциации. Названия малых населенных 
пунктов представляют иную картину. Степень их вхож- 
дения в язык гораздо меньшая, их восприятие 
редко сопровождается созданием каких-либо конно- 
таций. 

К числу таких страноведчески значимых топонимов 
относятся: 


3) Названия населенных пунктов, получивших обще- 
национальную известность в связи с определенными 
историческими событиями. 


В колониальный период возникли: 


Ко ВаерВ — Форт-Роли на острове Роанок в штате- 
Северная Каролина. Построенный экспедицией, направ- 
ленной из Англии сэром Вальтером Роли (Рейли) в 
1585 г., этот форт был центром поселения до начала 
ХУ[ в. Ныне это историческая достопримечатель- 
НОСТЬ. 

Латезюомп — Джеймстаун, первое английское посе- 
ление на Североамериканском континенте, на террито- 
рии штата Виргиния, в устье реки Джеимс (1607). 

Р1ушоц  [‚р11э0 |] — Плимут (городок в штате Масса- 
чусетс, стареишее поселение в Новой Англии, основано 
отцами-пилигримами в 1620 г., прибывшими на корабле 
«Мейфлауер» (“МауЙо\мег”). Назван по английскому 
городу Р!утои, откуда вышел в плавание через Атлан- 
тику корабль “МауНо\ег”. Место высадки носит назва- 
ние Р]утои@ КосК — Плимутская скала или просто Коск 
(сокращение от Р1утош Коск). Другие образования от 
топонима: 

Р]утошПеап [ртэ’01эп] — житель Плимута, пли- 
мутец. 

Р]ушош В Соопу (Ше О14 Соопу) — Плимутская коло- 
ния (основана отцами-пилигримами в 1620 г.); 

Р]утоц® РИэгий — ист. 1. плимутский пилигрим; 
2. мн. пренебрежительное прозвище, данное солдатам- 
северянам южанами во время гражданской войны 
1861—1865 гг.; 

Р]утошПеап Гаег$ — отцы-пилигримы; 

Р\ушои!® КВосКу— атрибут. редк.— потомки отцов- 
пилигримов, высадившихся У Плимутской скалы. 
Применяется по отношению к лицам с ярко выражен- 
ными пуританскими взглядами или к тем, кто чрез- 
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мерно гордится своей родословной, восходящей к по- 
селенцам плимутской колонии. 

эза!ет — Сейлем. Ныне Рапуег$ — Данверс, поселок в 
штате Массачусетс, где в конце ХУП в. устраивались 
судебные процессы над «ведьмами» (отсюда его прозви- 
ще Уисв Сцу). 


Во время Войны за независимость известность по- 
лучили: 


Гехте®юоп — Лексингтон, город в штате Массачусетс, 
где 19 апреля 1775 г. произошло первое столкновение 
между американскими повстанцами и английскими 
войсками (Ше БаШе ор Гехшя юг, “Фе В г БаШе оЁ Атеп- 
сап КеуоНоп”). Топоним широко используется в США 
для названий улиц, авеню, отелеи и т. п. 

Сопсогд — Конкорд, город в штате Массачусетс, где 
произошло второе столкновение между американскими 
повстанцами и английскими войсками 19 апреля 
1775 г. Входит в состав сочетаний: СопсогА эгаре — вино- 
град Конкорд (сорт винограда); Сопсога вгоир — кон- 
кордская группа (писателей). 

Випкег НШ -— Банкер-Хилл (название высоты, ныне 
входящей в городскую черту города Бостона, где в 
1775 г. произошло сражение между североамерикан- 
скими повстанцами и английскими регулярными вой- 
сками). 

Тгепоп — Трёнтон, город в штате Нью-Джерси, где 
в декабре 1776 г. армия Вашингтона одержала победу 
над гессенскими наемниками, находящимися на службе 
у англичан. 

загабога — форт Саратога. Ныне Саратога-Спрингс, 
курортное место на востоке штата Нью-Иорк, где в 
1777 г. произошла капитуляция английских войск под 
командованием генерала Бургоина (Виггоупе). 

УаПеу-Гогге — Валли-Фордж (штаг Пенсильвания), 
место зимовки армии Вашингтона в трудную зиму 
1777—78 гг., вошло в историю как символ испытаний, 
выпавших на долю плохо обученной, раздетой и разутой 
армии. Только немногие выдержали это испытание 
(уищег 50141ег$), положив начало регулярной армии. 

УогКто\уп — Иорктаун, город в штате Виргиния, место 
капитуляции английских войск (17 октября 1781 г.), 
ыы окончанием Воины за независимость 
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Во время колонизации Запада известность при- 
обрели: 


Сширеапд — Камберлёнд, поселок в штате Мэри- 
ленд, где брала начало Ситбейапа Коад — Камберленд- 
ская дорога, сыгравшая большую роль в освоении заап- 
палачских земель. 

ВоопезБогои?В — Бунсборо, городок в штате Кен- 
тукки, основанный одним из пионеров освоения Запада 
Даниелем Буном. 

Тоедо — Толидо, город в штате Огайо. Получил из- 
вестность в связи с так называемой «толидской войной» 
(То]е4о маг, 1835) за раздел земельных угодий между 
штатами. 

пдерепдепсе — Индепенденс, город в штате Миссури, 
начальный пункт орегонского тракта и дороги в 
Санта-Фе. 

У’оипдед-Кпее — Вундед-Ни, поселок в штатё Южная 
Дакота, место зверского уничтожения индейцев племе- 
ни сиу (1890). 

Пеа@\оо4 — Дедвуд, ковбойский город в штате 
Южная Дакота. 

Оо4ге СНу-— Додж-Сити, ковбойская «столица» 
Юго-Запада (город в штате Канзас). 

АШепе — Абилин, ковбойский город в штате Канзас, 
начальный пункт абилинского и чисхольмского трактов 
(Сызвот Тга!й). Чисхольмский тракт перегонки скота 
протянулся от Сан-Антонио (Техас) до Абилина 
(Канзас). 

АтагШо — Амарилло, ковбойский город в штате Те- 
хас. 

Гапету — Лангтри, ковбойский город в штате Техас. 

Аашо — Аламо, название миссии в Сан-Антонио, где 
во время войны за отторжение Техаса от Мексики 
был уничтожен отряд техасских повстанцев (1836). 

ЛасК5оп — Джексон, городок в штате Калифорния, 
центр золотоискателей во времена «золотой лихорадки». 

Тл@ап ТеггКогу — Индейская территория, засушливые 
районы нынешнего штата Оклахома, куда в 30-х гг. 
ХХ в. были насильственно переселены с равнин, 
примыкающих к Мексиканскому заливу, «пять цивили- 
зованных народностеи (племен)» —“Юуе — СуШ2ед 
МаНоп$ (Тибе$)”. Этим именем в ХХ в. называли ин- 
дейские племена: чероки (СБегоКее), чокто (СБосам), 
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чикасо (СЫсКазау), крик (СгеекК), семинолы (Зетилпо]е$). 
Все эти племена к тому времени уже имели письмен- 
ность, и система самоуправления этих племен, за исклю- 
чением семинолов, основывалась на конституциях и 
сводах законов, зафиксированных на письме. 

“Тгай оЁ Теаг$” — «дорога слез». Так назвали усеянный 
трупами павших от голода и холода путь насильствен- 
ного перемещения из штата Джорджия в пустынные 
земли Оклахомы зимой 1838—1839 гг. мирного индей- 
ского племени чероки под конвоем американских регу- 
лярных войск'. 

К 1827 г. индейцы чероки оформились в народность 
(СБегокее МаНоп) с собственной конституцией и систе- 
мой правления, напоминающей американскую. Они за- 
нимались сельским хозяйством, ремеслом, строитель- 
ством дорог, школ и церквей, имели письменность, 
основанную на алфавите, разработанном индейцем-че- 
роком по имени Секвойя в 1821 г. С 1828 г. они выпускали 
газету «Черокский феникс». На языке чероки была опу- 
бликована «Библия»?. 

До 1838 г. остатки племени чероки жили в западной 
части штата Джорджия. Многочисленные договоры с 
федеральным правительством гарантировали черокам 
их земли, пока в 1830 г. штат Джорджия не принял 
закон, объявивший эти земли общественными. 

Несмотря на решение Верховного суда США, при- 
знавшего этот закон противоречащим конституции и не 
имеющим силы, американские войска окружили племе- 
на чероков и криков и погнали их на запад. Из 14 тыс. 
индейцев по дороге, вошедшей в историю как «дорога 
слез», погибло 4 тыс. человек?. 

СрпегоКее Ур — «черокский выступ (клин)». Полоска 
земли шириной примерно в три мили (ок. 5 км), Про-. 
ходившая по территории нынешнего штата Канзас и 
позволявшая индейцам чероки выходить с.их Индей- 
ской территории в Оклахоме на запад для охоты на би- 
Зонов. 

перен. последние ряды в Палате представителей 


' Ап Епсусюредс ПусНопагу оГ Атепсап НЕЮгу. М. у 662. 
"См. Аверкиева Ю. П Предисловие к кн.: Мейер. У КорЕн- 
ные американцы. М: Прогресс, 1974. 
з См. Очерки новой и новейшей истории США в двух томах. Под 
ред. Г.Н. Севостьянова и др. М: Изд-во АН СССР, т, 1, 1960, 
с. 174—115. 
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Конгресса США, занимаемые членами партии боль- 
шинства, которые, не умещаясь на своей стороне (справа 
или слева от прохода), занимают пустующие задние 
кресла на стороне партии меньшинства'. 


С гражданской войной в США связаны следующие 
населенные пункты: 


Ко Зиег — Форт-Самтер, штат Южная Каролина, 
бомбардировкой которого в апреле 1861 г. южане на- 
чали гражданскую войну в США 

СеНузЬиге — Геттисберг, поселок в штате Виргиния, 
где 1—3 июля 1863 г. произошло решающее сражение, 
закончившееся победой северян. На открытии кладбища 
павших в сражении президент Авраам Линкольн 
произнес свою знаменитую геттисбергскую речь 
(СецузБигй АЧагезз). Употребление топонима Оейу$БигР 
в сочетании с АЧ4ге$$ известно каждому американскому 
школьнику и входит в «культурный фонд» американца, 
причем ассоциируется не столько с этим поселком 
(не всякий помнит, в каком он штате), а с линкольнов- 
ским определением демократии как “роуегптепЕ оЁ Фе 
реор!е, Бу Ше реоре, юг Ше реор!е” («правительство 
народа, из народа, для народа»). Исторически это поня- 
тие складывалось следующим образом: 

СеНузБигр — поселок в штате Виргиния (названный 
по имени города в Германии); 

СеНуз$Биге ВаШе — битва при Геттисберге во время 
гражданской войны в США; 

СеНу$Биг? Метопа! Сетеегу орепи? сегетопу — 
открытие мемориального кладбища в Геттисберге; 

СеНузфиге Ад9ге$$ — геттисбергская речь Линкольна; 

“роуегптепЕ о Ше реор[е, Бу Ше реоре, Гог Ше реор!е” 
(правительство народа, из народа, для народа). 

АрротаНох — Аппоматтокс, городок в штате Вирги- 
ния, место капитуляции генерала Ли, ознаменовавшей 
окончание гражданской войны в США (1861—1865). 


С местами политических процессов и полицейских 
расправ связаны следующие названия: 


Рау юп — Дейтон, штат Теннесси, где в 20-х гг. ХХ в. 
состоялся так называемый «обезьяний процесс» (топКеу 
(1а]) над учителем Скоупсом (Ловп ТВотаз$ $сорез), 


1 
Пусйопагу ог Атегсап!$т$ оп Н15юпса! Рипс!р[6$, р. 304. 


преподававшим эволюционную теорию Дарвина. 
По имени учителя этот процесс известен в США как 
эсорез Тима]. 

ЭсоН$Бого — Скоттсборо, поселок в штате Алабама, 
который дал название процессу 1931—1933 гг., расистской 
расправе над девятью негритянскими юношами (5с0й5- 
Бого Воу?). 

Свацо Не — Шарлотт, город в штате Северная Каро- 
лина, где в 70-х гг. нашего столетия состоялось позорное 
судилище над борцами за гражданские права, «шарлот- 
тской тройкой» (Сва!о(е'ТВгее). 

У/Шитероп — Уилмингтон, город в штате Северная 
Каролина, давший название процессу по делу «уилминг- 
тонской десятки» (\УМШтишёюп Теп). С 1971 г., в течение 
многих лет, длился процесс над группой борцов за 
гражданские права во главе со священником Беном 
Чейвисом (Веп СВау!$), которые добивались ликвидации 
расовой дискриминации в школах Северной Каролины. 
Они были брошены за решетку на основе сфабрико- 
ванных властями обвинений в поджоге бакалейной 
лавки в Уилмингтоне. 

Зета — Селма, город в штате Алабама, получил 
известность в 60-е годы нашего века как место расправы 
расистов над участниками рейса свободы (#Неедот- 
гег$). 

Кеп( — Кент, местонахождение университета штата, 
Огайо, где во время массовых выступлений против 
грязной войны во Вьетнаме произошел расстрел сту- 
дентов солдатами национальной гвардии. 

У/оппдед Кпее — Вундед-Ни, поселок в штате Южная 
Дакота, где в 1973 г. произошли вооруженные столкно- 
вения между полицией и индейцами, борющимися за 
свои права. 

Вегк@еу — Беркли, город в штате Калифорния, где в 
60-е годы нашего века происходили массовые выступле- 
ния студентов. 

зап 05е — Сан-Хосё, город в штате Калифорния, где 
происходил суд над Анджелой Дэвис. _ 

А(@са — Аттика, город в штате Нью-Иорк, где в 1971 г. 
произошел так называемый «бунт заключенных» (А{йса 
ризоп гефеШоп), направленный против зверских расист- 
ских расправ тюремщиков над заключенными-неграми. 

РееК$КШ — Пикскилл, городок в штате Нью-Иорк, 
где во время публичных концертов известного негри- 
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тянского певца и общественного деятеля Поля Робсона 
произошли столкновения с хулиганствующими раси- 
стами. 

Здесь не приводятся названия крупных городов, 
таких как Бостон — место судилища Сакко и Ванцетти 
(1921); Бирмингем, штат Алабама.-где расисты в 60-Х гг. 
учинили зверскую расправу над борцами за гражданские 
права; Литл-Рок, получивший недобрую славу как оплот 
расизма при попытках десегрегации школ в 50-е гг. 
ИТ. П. 


Местности, связанные с историческими личностями: 


МоциЕ Уегпоп — Маунт-Вернон, штат Виргиния— 
усадьба Джорджа Вашингтона, в пригороде Вашинг- 
тона. Включена во все туристские путеводители. 

МопбсеПо — Монтиселло, штат Виргиния — имение 
Томаса Джефферсона. 

Ну4е Рагк— Гайд-Парк, штат Нью-Йорк - имение 
Франклина Делано Рузвельта. 

Кшдегвоок — Киндерхук, штат Нью-Йорк-— родина 
президента Мартина Ван Бё рена (Уап Вигеп), прозван- 
ного «киндерхукским мудрецом» (У1гагд о КлпдегВоокК). 

НодепуШе— Ходженвилл, город в штате Кентукки, 
вблизи которого родился Авраам Линкольн. 

Сашр Оау!9— Кэмп-Дэвид загородная резиденция 
президентов США, штат Мэриленд, (во времена 
Ф. Д. Рузвельта носила название эБапрг!-Га). 

Нагрег$ Геггу — Харперс-Ферри, поселок в штате 
Виргиния, место последнего героического сражения и 
гибели повстанцев-аболиционистов во главе с Джоном 
Брауном (1859). 

Озамающе — Осауотоми, штат Канзас, где жил 
Джон Браун, прославленный борец за освобождение 
негров, прозванный О14 Вго\уп оЁ Озамаютуе. _ 

Коспез{ег — Рочестер, город в штате Нью-Иорк, где 
работал Фредерик Дуглас, известный общественный 
деятель ХХ в., аболиционист и писатель. 


С именами писателей, ученых, деятелей культуры и 
искусства связаны следующие названия местностей: 


Саш! 42е — Кеймбридж, город в штате Массачусетс, 
пригород Бостона, где жил Генри Лонгфелло. 

Сопсогд — Конкорд, город в штате Массачусетс, где жи- 
ли Ральф Эмерсон, Генри Торо, писатели-трансценден- 
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талисты, члены так называемой «конкордской группы». 

№ м Ве@Гогд — Нью-Бедфорд, город в штате Масса- 
чусетс, рыболовный порт, в прошлом центр китобой- 
ного промысла, описан в романе Германа Мелвилла 
«Моби Дик» (“Мобу РсК”). 

Гисьйеа — Литчфилд, город в штате Коннектикут, 
родина Гарриет Бичер Стоу, автора «Хижины дяди 
Тома» (“Опсе Топ?$ СаЫп»”). . 

Таггу оп — Тарритаун, город в штате Нью-Иорк, где 
жил Вашингтон Ирвинг. 

Сатдеп — Камден. Название этого города в штате 
Нью-Джерси связано с именем национального поэта 
США Уолта Уитмена. 

Напи фа! — Ганнибал, город в штате Миссури, на бе- 
регу р. Миссисипи, где провел детские годы известный 
американский писатель Марк Твен. Назван по имени 
карфагенского полководца Ганнибала. 

Кеу \Уе5 — Ки-Уэст (штат Флорида) — остров и порт 
того же названия у южной оконечности Флориды, 
крайняя южная точка США, в городе находится мемо- 
риальный музеи Э. Хемингуэя. 

Тве Утеп’$ №5 — Гнездо Рена, название дома-музея 
Джоэля Ч. Харриса, известного собирателя негритян- 
ского фольклора, автора «Сказок дядюшки Римуса» 
(“Опфе Кетиз 5ю1е5”) в предместьях Атланты, штат 
Джорджия. 

\У!е5ё{ Огапге— Уэст-Ориндж, город в штате Нью- 
Джерси, где находятся знаменитые лаборатории 
Эдисона. 

Мех Сапаап — Нью-Канаан, город в штате Коннек- 
тикут, где находится образец современного жилища — 
21а5$ Бох («стеклянный дом»), спроектированный и 
построенный архитектором Филиппом Джонсоном 
(1949). 

Ки; НамКк-— Китти-Хок, поселок в штате Северная 
Каролина, где братья Райт совершили свой первый 
полет на сконструированном ими аэроплане (17 декаб- 
ря 1903 г.). 

Воспезег —Рочестер, город в штате Миннесота, 
центр клиник Меио (Мауо СП!!с$), в основном специа- 
лизирующихся на онкологических операциях. 

Вагабоо — Барабу, городок в штате Висконсин, полу- 
чил известность в связи с основанным здесь в конце 
ХХ в. цирком братьев Ринглинг (Ве К шеЙпЕ ВгоШег$). 
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Р1резюпе — Пайпстон, городок в штате Миннесота, 
является местом театрализованных представлений 
«Песни о Гайавате». 

ЭнаНогд — Стратфорд, город в штате Коннектикут, 
местонахождение театра Шекспира (Ше Атепсап 
5БаКебреаге ТВезег). Названный по имени родного 
города Шекспира, этот городок (как и Стратфорд 
в провинции Онтарио в Канаде) стал местом прове- 
дения шекспировских фестивалей на Североамерикан- 
ском континенте. 

Тао$ — поселок Таос, где находится крупнейшая ко- 
лония художников (в штате Нью-Мексико). 

Азтег$ — Алжир, штат Луизиана, пригород Нового 
Орлеана, известен как родина джаза. 

Стета — Гретна, штат Луизиана, пригород Нового 
Орлеана, известен как родина джаза. 


4) Центры производства определенных видов изделий. 


Гоме] — Лоуэлл, город в штате Массачусетс, назван 
по имени известных бостонских купцов и промышлен- 
ников. Центр текстильной промышленности, он про- 
зван «городом веретен» (5рш е Сиу). 

Нег$Веу — Хёрши. Небольшой город в штате Пен- 
сильвания, недалеко от Филадельфии. Здесь находится 
одна из крупнейших в стране компаний по производ- 
ству шоколада и кондитерских изделий — «Хёрши Чо- 
колат Корпорейшн». Слово НегзБеу в сознании амери- 
канцев ассоциируется с шоколадом, так же как Кгай — 
с сыром, а [16Бу-—с томатным супом. В последних 
двух случаях это — фамилии владельцев фирм (антро- 
понимы), производящих данную продукцию, в отличие 
от топонима Нег5Веу, который, однако, входит в на- 
звание компании, как и антропонимы. 

Топонимы при определенных условиях могут ис- 
пользоваться как существительные нарицательные. 
Они широко употребляются в различных словосочета- 
ниях, служат основой таких устойчивых образований, 
как фразеологические единицы; наконец, используются 
в речи и художественной литературе для создания того 
или иного стилистического эффекта. Процесс перехода 
географических наименовании в апеллятивы отличает- 
ся многообразием, которое определяется характером 
смысловой взаимосвязи между топонимом и вновь 
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обозначаемым предметом. Широко известен метод 
образования оттопонимических слов на основе мета- 
форы, когда определенные черты, которые связываются 
носителями языка с каким-либо географическим объек- 
том, переносятся на другой объект или предмет по 
сходству и по аналогии. В этом случае сохраняется 
связь с порождающим топонимом, и сохранение этой 
связи (при метафоре) определяет возможность свобод- 
ного употребления в речи тех единиц, которые не 
имеют в языке статуса нарицательных. Например, 
использование топонима Мапсвезег в значении ‘центр 
текстильной промышленности’ и перенесение его на 
другие объекты (Го\ме| — Ше Мапсвезфег оЁ Атепса) 
или топонима Ригой в значении ‘центр металло- 
обрабатывающей промышленности’ (Випип2Ват 1$ Фе 
Р1и5бигеВ оГ Фе 5$ои). Однако’ в английском языке 
гораздо больше распространен метод образования 
оттопонимических апеллятивов на основе метонимии 
(ассоциации по смежности). Если в первом случае 
связь нового существительного с теми значениями, 
которые ассоциируются с топонимом, очевидна, то во 
втором —эта связь с значительной степени утрачива- 
ется, так как она носит лишь формальный характер 
(предметы получают названия по месту их создания 
или открытия)'. Утрата семантической связи с порож- 
дающим топонимом (при метонимии) определяет обо- 
собленность нового слова и его самостоятельное поло- 
жение в языке в качестве омонима. 

АеБого —город и аШерого — подделка, бутафория, 
дешевое украшение. 

Специализация объекта, обозначаемого данным то- 
понимом, приводит к метонимическому переносу топо- 
нимов на названия изделий, определенные элементы 
культуры и искусства: 

Бо оп — вальс-бостон (по г. Бостону, штат Масса- 
чусетс); 

Бо$фоп — бостон (разновидность карточной игры по 
г. Бостону, штат Массачусетс). 

РагКег Ноизе (го) — «паркер хаус (ролл)» — неболь- 
шая круглая булочка, которую часто подают в США к 
обеду. Названа по имени отеля в Бостоне — “РагКег 
Ноизе”; 
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РодцикК — небольшой населенный пункт, захолустье, 
«дыра». (От названия индейского происхождения двух 
небольших городков в штатах Массачусетс и Коннек- 
тикут.) 

\У/аеегЬигу — Уотербери, город в штате Коннектикут, 
где производятся знаменитые часы (У жегБигу масВе$). 
Отсюда У/жщегБигу — часы, производимые в этом городе; 

Оцпоп$е: ви — куонсетский барак. (От Оцопзе Рош -— 
Куонсет-Поинт, населенный пункт в штате Род-Айленд, 
где на авиабазе ВМС во время второй мировой войны 
стали впервые изготовляться сборные жилые дома 
Из металлоконструкций с утеплительной прокладкой 
из дерева, по форме напоминающие полуцилиндр.) 


5) Местонахождение наиболее известных учебных за- 
ведений. 


Старейшие и наиболее престижные университеты 
США, куда принимаются только дети из наиболее 
состоятельных и знатных семей Америки, входят в так 
называемую «Лигу плюща» ([уу Геаёие), а студентов 
и выпускников этих университетов называют [уу 
Геариег$. (Букв. Шуу Геавие—это ассоциация футболь- 
ных команд восьми старейших университетов Атлан- 
тического побережья США.) 

В состав ассоциации входят: 

Университет Брауна (Вгомп ОшуегзИу) в городе Про- 
виденс (Ргоу!депсе), штат Род-Айленд, основан бап- 
тистами в 1764 г. Название «Браунский» получил в 
1804 г. по имени торговца Николаса Брауна (М№1сВо]а$ 
Вго\п), внесшего наибольшие пожертвования в его 
фонд; 

Колумбийский университет (Сота ОшуегзЦу) в 
городе Нью-Иорке, основан в 1754 г. под названием 
Королевский колледж (К1п?’5 Со[еде). После Войны за 
независимость, в 1784 г. получил название Колумбий- 
ского колледжа (СоштЫа Со|Педе), а затем универси- 
тета. 

Корнелльский университет (Согпе! ОщуегзЦу) в 
городе Итака (ПБаса), штат Нью-Иорк. Основан в 
1865 г., назван по имени финансиста Эзры Корнелля 
(Етга Согпей), пожертвовавшего университету значи- 
тельные денежные средства и обширные земельные 
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Дартмутский университет (Рагётоц® Со[ере) в горо- 
де Хановер (Напоуег), штат Нью-Хампшир, получил 
статус колледжа в 1769 г., основан на базе миссионер- 
ской школы для детей индейцев. 

Гарвардский университет (Нагуага Ошуег$Иу) в горо- 
де Кеймбридж (Сатби4?е), штат Массачусетс. Ста- 
рейший вуз США, основан пуританами в 1636 г., в 
1638 получил имя Джона Гарварда, внесшего наиболь- 
шие пожертвования в его фонд. Статус университета 
получил в 1782 г. 

Пенсильванский университет (Ошуег5Цу оЁ Реппзу1- 
уапа), основан в 1749 г. в Филадельфии по инициа- 
тиве Бенджамина Франклина (Вепуапиш ЕгапКИп), пер- 
т США колледж, получивший статус университета 

Принстонский университет (Рипсеюп Отуег$Иу) в го- 
роде Принстон, штат Нью-Джерси, основан в 1746 Г. 
пресвитерианцами в качестве колледжа Нью-Джерси 
(Ше_Со[ерде оЁ Меуи Гегзеу). 

Иельский университет (Уа[е Ощуегзйу). Один из 
крупнеиших университетов США, находится в городе 
Нью-Хейвен (Мем Науеп), штат Коннектикут. Был 
основан в 1701 г. в качестве колледжа Коннектикута 
(Фе СоПегжще эсвоо| уцт 15 МадезНез Соопу оЁ 
Соппесйсий, назван Иельским в честь торговца Ост- 
Индской компании Элия Иела (ЕПВи Уае), внесшего 
богатые пожертвования в его фонд. 

По аналогии с высшими учебными заведениями, 
куда принимаются только лица мужского пола, выде- 
ляются наиболее престижные женские колледжи, 
получившие название «Семи сестер» (“Зеуеп 51$ег$”), 
куда входят: 

Бернардский (Вегпаг4а Со|еде), основан в 1889 г. 
в Нью-Иорке, входит в состав Колумбийского уни- 
верситета, носит имя Генри Бернарда (1811—1900), вид- 
ного деятеля в области народного образования, первогс 
м комиссара просвещения США (1867- 

Брин Мор (Вгуп Мамт Со[еде), в городе того же 
названия, штат Пенсильвания, основан в 1880 г. 

Маунт Холиок (МоцпЕ Но|уоке Со[еде), в городе 
и (Бои На4еу), штат Массачусетс, основан 
В 7 г. 

Радклиффский (Кадс Пе СоПере), часть Гарвардского 
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университета, находится в пригороде Бостона, городе 
Кеймбридж, штат Массачусетс, основан в 1879 г.. 

Смитский (Эш Со|ере), в городе Нортхамптоне 
(Мопватр®юп), штат Массачусетс, основан в 1861 г. 

Вассарский (Уаз5аг Со|ере), в городе Покипси 
(Роиг?НКеер$е [рэ’К!р$1:, штат Нью-Иорк, основан 
в 1861 г. 

Уэлсли (\МеПееу СоЦезе), в городе того же названия, 
штат Массачусетс, основан в 1875 г 

Кроме того, в США получили известность города и 
поселки, где находятся следующие учебные заведения: 


СашЬи42е — Кеймбридж, штат Массачусетс, приго- 
род Бостона, местонахождение Массачусетского техно- 
логического института (МаззасВизе $  Гпзиние  оЁ 
Тесвпо]орву - М.Г.Т.), крупнейшего технического высше- 
го учебного заведения США. 

Вегк@еу — Беркли, пригород Сан-Франциско, здесь 
находится часть Калифорнийского университета, другая 
часть его занимает студенческий город в Лос-Андже- 
лесе (Отшуегзйу оЁ СаШогма, [0$ Апрее$ —- ОСГА). 

ТиКерее — Таскеги, штат Алабама, где находится 
ТизКерее [пзицке, учебное заведение профессионально- 
технического направления для негров, основанное в 
ХХ в. Букером Вашингтоном (\УазБаеюп ВоокКег 
Т., 1856-1915), негритянским просветителем крайне 
умеренного толка. 

\УУе5Е РошЕ — Уэст-Пойнт, штат Нью-Йорк, где нахо- 
дится старейшее военное учебное заведение США 
(Опцед 5; МИагу Асадету, У!ез{ Рош! Асадету). 
Уэст-Пойнт настолько тесно связан с расположенным 
там военным училищем, что употребляется в значении 
этого училища как в полной, так и усеченной форме — 
РошЕ (от УМе5Е Рош Асадету). А Рошег-—в фамильяр- 
но-насмешливом употреблении — выпускник этого 
училища'. 

Аппарой$ — Аннаполис, город в штате Мэриленд, 
где находится одно из крупнейших военно-морских 
учебных заведений США — Опцед 5ще$ Мауа| Асадету. 

Со]огадо-Зргт2$ — Колорадо-Спрингс, штат Коло- 
радо; где находится военно-воздушная академия 
США — Опцед 5$ Аш Еогсе Асадету, 
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6) Известные курорты и достопримечательные места. 


Саре Сод— Кейп-Код, полуостров в штате Масса- 
чусетс. Курортная зона вблизи Бостона, славится 
своими песчаными пляжами и клюквой, собираемой 
с залитых водой клюквенных плантаций (сгапфеггу 
6025). Производные: Саре-Со44ег$ (Со44егз) — жители 
или отдыхающие на полуострове Кейп-Код. Саре Со4 
сгапЪегие$ — клюква с полуострова Кейп-Код. 

Рипсеомп — Принстаун, курортный город в штате 
Массачусетс. О популярности курорта и частой употре- 
бительности топонима в речи свидетельствует наличие 
его усеченной формы Р*%о\мп, где первая, наиболее 
значительная часть топонима сводится лишь к одному 
звуку [р]. 

МапеисКеЕ — Нантакет. Остров и курортный город в 
штате Массачусетс. 

Манва’$ Утеуага — Мартас-Винъярд. Остров в штате 
Массачусетс, морской курорт. 

Музиес (Зеарог@) — (Порт) Мистик, город в штате 
Коннектикут, центр китобойного промысла ХХ в., 
привлекает к себе туристов искусственно сохраняемой 
атмосферой тех времен. 

Мемрог — Ньюпорт. Фешенебельный курорт в штате 
Род-Айленд, славится роскошными —особняками 
(Мемрог соНагез) и модными магазинами; здесь про- 
водятся летние музыкальные фестивали и соревнования 
яхтсменов. 

АЧаписе СНу— Атлантик-Сити, модный морской 
курорт в штате Нью-Джерси, место проведения конкур- 
сов красоты на звание «мисс Америка». 

Мапи — Майами, крупнейший морской курорт США 
на побережье Флориды. включает целую группу курор- 
тов: М1апи Веасв, Раш ВеасЬ, Пауюпа Веась, Кой 
Гаи4егдае. 

№Магага Еа|5 — Ниагара-Фолс, водопады и город того 
же названия в штате Нью-Иорк, известен как «столи- 
ца молодоженов» (попеутоопег$” сарИа!). По обычаю 
молодожены должны посетить водопады и бросить в 
них монетки. Место проведения различных музыкаль- 
ных фестивалей и празднеств: Впда! Уей Еезйуа1 
(фестиваль свадебной фаты) —по названию водопада 
Вида! УгИ Ра|$; Ма оГ Фе М! ЕезНуа! (праздник 
«Феи.туманной дымки») — по названию парка Ма14 оЁ 
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Фе М!5 и Фе ШшегпаНнопа! У/пиег Еезйуа| (Междуна- 
родный зимний фестиваль). 

Загабога Зрг!ип2$ — Саратога-Спрингс, курортное мес- 
то в штате Нью-Иорк. 

Со]огадо Зргт2$ — Колорадо-Спрингс, курорт, место 
проведения спортивных соревнований в штате Ко- 
лорадо. 

Но 5ргп2$ — Хот-Спрингс, штат Арканзас, бальнео- 
логический курорт. 

Моши КизНтоге — гора Рашмор (штат Южная Дако- 
та), в которой выбиты бюсты президентов США. 

Сашр Пау!9 — Кэмп-Дэвид, загородная резиденция 
президента США. Находится в центральной части 
штата Мэриленд, в Кэтоктинских горах, в 65 милях, 
в 30 минутах пути на вертолете от Белого дома. 
Франклин Д. Рузвельт называл его Шангри-Ла. Прези- 
дент Эйзенхауэр назвал его Кэмп-Дэвид по имени 
своего внука. 

Воуз’ Томп-— Бойс-Гаун, «мальчишечий город», 
известный сиротский приют для мальчиков в окрест- 
ностях Омахи, штат Небраска. 

Соду — Коди, городок в штате Вайоминг, где нахо- 
дится Галерея западного искусства Уитни (У/ВЦпеу 
Са|егу оЁ У езегп Аг{. 

ип УаШеу— Солнечная долина, зимний курорт в 
штате Айдахо, получивший известность после выхода 
фильма «Серенада Солнечной долины». 

Газ Уега$ — Лас-Вегас, город в штате Невада, славя- 
щийся игорными домами, отсюда его прозвище “Фе 
Сатб6Б/п? СарЦа| оЁ Фе УМо!14”. 

Вепо —Рино, административный центр штата Нева- 
да: из-за существующей в нем облегченной процедуры 
бракоразводных процессов получил прозвище “Ше 
П\уогсе СарЦа| оЁ Фе У\Уоп?. 

Кеп$т2 оп — поселок Кенсингтон, штат Миннесота, 
местонахождение так называемого «кенсингтонского 
камня» с руническими надписями, оставленными 
якобы викингами. 

Го Кпох — Форт-Нокс (штат Кентукки), в котором 
хранится золотой запас США. 

Свигсв Оомп$ — Черчилл-Даунс, штат Кентукки, 
место, где проводятся скачки трехлеток (ОегБу). 

пФ апаро!$ — Индианаполис, административный 
центр штата Индиана, где на знаменитом автотреке — 
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Фе ш1апаро!$ Моюг Зрее4\ау проводятся традицион- 
ные автогонки (Фе 19у). 

№ м ОЦеап$ — Новый Орлеан, место проведения кра- 
сочных шествий в дни празднеств Мага Ота$ (послед- 
ний день карнавала) 


7) Некоторые наиболее известные пригороды круп- 
нейших городов. 


Вевезда [61’0е74э] — Бетесда. Пригород Вашингтона, 
где находится военно-морской госпиталь и националь- 
ный онкологический институт. Его библейское 
название означает «дом милосердия». 

СВеуу СВазе— Чеви-Чейс. Пригород Вашингтона, 
получивший название по английской балладе ХУ в. 
о битве англичан против шотландцев. 

Мехапага — Александрия. Пригород Вашингтона, в 
котором еще сохранились здания времен колониальной 
Америки. 

СашЬг!ате — Кеймбридж, пригород Бостона, отделен 
от города рекой Чарльз и практически сливается с 
Бостоном. Здесь находятся Гарвардский университет, 
Массачусетский технологический институт и Рад- 
клиффский колледж (с 1894 г. он входит в состав 
Гарвардского университета). 

ВгооКИше — Бруклайн (пригород Бостона). Прежнее 
название Мидау Юуег-— Грязная река. Расположен при- 
мерно в трех милях к юго-западу от Бостона. 

ТЬе Зои 5Воге — Южный Берег, пригородная зона 
Бостона. 

Среди многочисленных старинных городков и по- 
селков наиболее известен Плимут, первое поселение, 
основанное пилигримами. Туристов привлекает здесь 
реставрированная «плимутская плантация» и модель 
корабля «Мейфлауер» в натуральную величину. 

Тве МопВ ЗВоге — Северный Берег (пригородная зона 
Бостона). Включает рыболовные порты Глостер 
(О1оцсе ег) и Марблхед (МагЫервеаа); Сейлем (За]ет), 
где селятся уходящие в отставку капитаны, и непре- 
рывную цепь поселков, в том числе Манчестер 
(МапсВецщег) и Прайдс-Кроссинг (Рг!4е’$ Сгоз$$118), где 
проводят лето состоятельные бостонцы, 
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11. Неофициальные названия городов (прозвища) 


Многие американские города, как и штаты, имеют 
по нескольку вариантов неофициальных названий 
(прозвищ). Возникшие в разных социальных коллекти- 
вах, все они несут определенную общественную функ- 
цию. Независимо от степени их устойчивости и широты 
использования, им свойственно отсутствие нейтраль- 
ности, повышенная эмоционально-экспрессивная 
окраска. 

Процесс образования вариантов названий обычно 
охватывает наименования крупных объектов, значение 
которых не ограничивается территорией округа или 
штата, причем в зависимости от важности и разнообра- 
зия функций населенного пункта может возникнуть не- 
сколько вариантов одного топонима. (Известно, напр., 
более пятидесяти вариантов названия города Сан- 
Франциско) 

По мнению А. А. Реформатского, такие варианты, 
возникшие в результате описательной перифразы 
(Ленинград —город Ленина, Петербург -— Северная 
Пальмира, — Москва — Белокаменная — Первопрестоль- 
ная — столица нашей Родины), далеко уходят из сферы 
собственных имен. Если в русском языке все это не 
типично для топонимов, не имеющих, как правило, 
ни вариантов, ни дублетов', то в американской топо- 
нимии все штаты и крупнейшие города обычно имеют 
прозвища-перифразы. 

Особое развитие получают варианты, создаваемые в 
рекламных целях, которые приобретают полуофициаль- 
ный статус (т.е. указываются в туристских схемах и 
путеводителях, но не фиксируются на географических 
картах) и в силу своей функции имеют отчетливую 
мелиоративную (возвеличительную) окрашенность?. 
В соответствии с превалирующей описательностью 
топонимии страны эти варианты обычно создаются как 
описательные эквиваленты названий, вносящие некую 
дополнительную информацию или характеристику: 
местоположение (5со($Ча[е — Ше Уе5Р5$ Мо$ Уе$ега 
Сотшштипиу): основная отрасль хозяйства или промыш- 
ленности (Рауюп — АмаНноп Спу); спорт (Соорегзю\ууп — 

'Реформатскии А А Указ. соч., с. 26. 

Марузо Ж. Словарь лингвистических терминов. Пер. с 
франц. М: Изд-во иностр. лит-ры, 1960, с. 152. 
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Ноте оЁ Вазеба!): флора (Мех Науеп - Фе Сиу оЁ 
Е!т1$) и т.д. Широко используются при образовании 
вариантов названий метафоры (АпсПогае — Фе СШсардо 
ог Ше Мой; Сшсешпан — Атенса’5 Раг5). 

Специальный характер этих названий подчеркивает- 
ся тем, что многим из них придается особый стиль 
рекламы (Аппа Мапа — СВо!сезё эро ш АП Нопда; 
Еигека $рг!п?$ — Вейеуе Ё ог № { То\мп). Показательно, 
что большинство экспрессивно окрашенных вариантов 
основывается на термине сцу (а не ю\п), это усугубляет 
их мелиоративную направленность в соответствии с 
восприятием слова сЦу’. 

Неофициальные названия (прозвища) городов рек- 
ламного характера, как правило, характеризуют их как 
центры экономической и культурной жизни страны. 
Сюда относятся такие прозвища, как: 


Тве Ни — «центр (культуры, цивилизации)». О Бос- 
тоне, штат Массачусетс. 

Тве Етрге СНу-— «имперский город» (Нью-Йорк). 

Кип СИу— «город веселья» (ирон. о Нью-Йорке). 

Сго$$гоа0$ о Ше СопЯпеп{ — «перекресток континен- 
та» (о Чикаго). 

Сар{а! оЁ Фе \Уе${— «столица Запада» (Денвер). 

Мар[е-Зигаг Сещег (Сарйа| оЁ Фе \от19) — «столица 
кленового сахара» (Сент-Джонсбери в штате Вермонт). 

Гпзигапсе СарНа| оЁ Ше \№от1 4 — «мировой центр стра- 
хового бизнеса» (о городе Хартфорд, штат Коннектикут, 
где находятся правления свыше 40 страховых ком- 
паний). 

Спеписа! СарНа| оЁ Фе \Уог14 — «столица химической 
промышленности» (город Уилмингтон, штат Делавэр). 

ОЙ СарЁа| о? Ше У\Уог4 — «нефтяная столица мира» 
(о городе Талса (Ти а), штат Оклахома). 

Все СарНа| оЁГ Фе Уо4 — «рисовая столица мира» 
(городок Краули (Сго\еу) в штате Луизиана). 

\ог18’$ Геадте СопуепНоп СИу-— «город съездов и 
юнференций» (Чикаго). 

СНу оЁ Тотоггом — «город будущего» (Оклахома- 
Сити). 


Значительное место в таких образованиях рекламно- 
Го характера занимают сочетания со словом диееп. 


1 
Беленькая В. Д. Указ. соч., с. 139. 
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Оцпееп СНу оЁ УегтопЕ — «королева штата Вермонт» 
(о городе Бёрлингтон (Ви |штё®юп), самом большом горо- 
де штата, расположенном в живописной горно-лесистой 
местности на берегу озера Шамплейн). 

Оцееп СНу — «город-королева» (Цинциннати, штат 
Огайо). Его устаревшие ныне названия: Оцееп ог Ше 
\У!е5 Ргиде оЁ Ше У!е5{— «королева Запада», «гордость 
Запада». 

Оцееп СШу оЁ Ше ГаКе$ — «королева озер» (Чикаго). 

Оцееп СНу оЁ Фе Оррег ГаКе$ — «королева верхних 
озер» (Буффало). 

Опееп СНу оЁ Ме Р]атз — «королева плоскогорий» 
(Денвер, штат Колорадо). 

Стапд Паше о? Ше ОеНа — «гранд-дама дельты» (Но- 
вый Орлеан). 


Иногда в этом значении используются сочетания с 
ПЮ $. 


Мо$Е Пуегезип? Ску ш Фе ОЗА — «самый интересный 
город США» (Новый Орлеан). 

Атепса’$ Мо$Ё ВеаиН СНу-— «самый красивый 
город Америки» (Саванна, штат Джорджия; Талса, 
штат Оклахома). 


В образованиях рекламного характера широко ис- 
пользуется трансплантация топонимов, получивших 
широкую известность как центры культуры или центры 
отдельных отраслей промышленности, на другие 
объекты. 


АФШеп$ о? Атепса (Аеп$ оЁ Фе М№ем У\У’о19) —«Афи- 
ны Америки» (о Бостоне). 

Рап$ оЁГ Атенса (Моптайге оп Ше М!5515$рри) — 
«Американский Париж» («Монмартр на Миссисипи») 
(о Новом Орлеане). 

РБигов оЁ Фе Зои ® — «Питтсбург Юга» (о Бир- 
мингеме, крупном центре черной металлургии, в шта- 
те Алабама). 

СЫсаго оЁ фе Зош® — «Чикаго Юга» (о Хьюстоне, 
быстрорастущем центре аэрокосмической промышлен- 
ности, в штате Техас). 


Прозвища городов, связанные с их историей. 


У\У/Исв СИу— «город ведьм» (прозвище города Сеи- 
лем в штате Массачусетс). 
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СПакег ОаК СНу— город «дуба хартии» (о Хартфор- 
де, административном центре штата Коннектикут, 
где по преданию в колониальный период местные 
жители прятали свой свод законов в дупле огромного 
дуба, когда английский губернатор Новой Англии 
пытался захватить и уничтожить эту незаконную 
«хартию»). 

СНу ог Вещатш  ЕгапКИп — «город Бенджамина 
Франклина» (Филадельфия). 

ВШ расе о? Ла72 — «родина джаза» (Новый Орлеан). 


Прозвища, отражающие особенности климата, 
окружающей среды и т.п. (иногда презрительно- 
пренебрежительного характера). 


Утау СНу — «город ветров» (Чикаго). 
этшоку СИу — «дымный город» (Питтсбург, штат Пен- 
сильвания). 


Прозвища, отражающие особенности местоположе- 
ния города. 


Титосп((ат) СИу — «город на трех холмах» (Бостон). 

Стееп Мошиаш СИНу-— «город Зеленых гор» (Монт- 
пилиер, административный центр штата Вермонт, 
«штата Зеленых гор»). 

СшЕ СИу — «город у Мексиканского залива» (Новый 
Орлеан). 

Вау СИу — «город у залива» (Сан-Франциско). 

Стезсепё СНу — «город-полумесяц» (Новый Орлеан). 

ГаКе СИу — «город у озер» (Чикаго). 

Сваппе! СНу— «город у пролива» (Санта-Барбара, 
штат Калифорния). 


К прозвищам примыкают сочетания окказионально- 
го характера, такие как: 


Мшеееп ЗиБигЬ$ ГооКкт? Фог а Томп (ш Зеагев о 
а Меорой5) — «19 пригородов в поисках города» (о Лос- 
Анджелесе). 

Се оп а Ног20п а уйВошЕ а Р]ап— «жизнь на гори- 
зонтали без плана» (о Лос-Анджелесе). 


Прозвища, отражающие особенности экономики 
города. 


эрш Ме СНу — «город веретен» (Лоуэлл, штат Масса- 
чусетс). 
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Рогк СИу, РогКоро!$, Ногоро|$ — «город свинины» 
(устаревшее прозвище городов Чикаго и Цинциннати). 
Мотог СНу — «автомобильный город» (Детройт). 


Прозвища рекламного характера, подчеркивающие 
красоту города, особенности его ландшафта, архи- 
тектуры и т.п.: 


Роге СИу — «лесной город» (Портленд, штат Мэн: 
Кливленд, штат Огайо; Саванна, штат Джорджия). 

Еш СНу— «город вязов» (Нью-Хейвен, штат Кон- 
нектикут). 

Магпойа СИу— «город магнолий (Хьюстон (Ноц5з- 
10п), штат Техас). 

СКу оЁ МагийсетЕ О1$апсе$ — «город великолепных 
просторов» (Вашингтон). 

Мопитеп2! СНу— «город монументов» (Балтимор, 
штат Мэриленд). 

МопитептЕ СШу— «город-памятник» (Ричмонд, штат 
Виргиния). 

СНу оЁ УвЕе-тагЫе УЭ{ер$ — «город беломраморных 
ступеней» (Балтимор). 

СКу оЁ Ранее У шдом Эсгееп$ — «город разрисован- 
ных окон» (Балтимор). 

Козе СНу— «город роз» (Портленд, штат Орегон). 


Глава Ш 
Вопросы отбора микротопонимов 
для лингвострановедения 


Микротопонимия — принадлежность бытовой лекси- 
ки, поскольку в официальные списки она, за редким 
исключением, не входит и специально не культиви- 
руется'. Однако часть микротопонимии входит в фоно- 
вые знания и является общеизвестной для носителей 
данной культуры. К числу страноведчески значимых 
относятся: 


1. Микротопонимы, обозначающие особенности 
рельефа (холмы, возвышенности в черте города, часто 
служащие названиями для городских районов) 


Те НШ-Капитолийский холм в Вашингтоне, на 
котором расположено здание Конгресса, отсюда пере- 
носные значения: ‘Конгресс, ‘акты Конгресса’. Также 
Сарцо!/НИ. “Оп Фе Н!? («на холме») часто можно встре- 
тить в обзорах новостей из Вашингтона. Помощники 
президента по связи с Конгрессом доставляют посла- 
ния “ир Фе НШ” («на холм») —по аналогии с про- 
цедурой в суде, где обвинения направляются «вверх», 
а решения спускаются «вниз». Хотя это не самый 
большой по размерам холм в Вашингтоне (холм, на 
котором находится национальный собор, значительно 
выше его), Капитолийский холм (пе НШ) является 
главным в национальном масштабе”. 

Веасоп НШ — Бикон-Хилл. Название, возвышенности 
и аристократического жилого района в Бостоне. 


'Суперанская А В. Общая теория имени собственного, 
с. 187: 
2 баЁ!ге У. Ор. си. р. 277. 
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ВипКег НШ — Банкер-Хилл (в Бостоне). Место сраже- 
ния во время Войны за независимость 17 июня 1775 г. 
(Ше ВаШе оЁ ВипКег НШ); 

Сорр$ НШЬ— Коппс-Хилл (возвышенность в Бо- 
стоне). 

Вгеед’$ НШ-Бридс-Хилл (возвышенность в Бо- 
стоне). 

Если первые топонимы общеизвестны в США и вхо- 
дят в фоновые знания «среднего американца», то 
последние два менее известны за пределами Бостона 
и при лингвострановедческом отборе ономастическо- 
го материала должны быть исключены из списка или 
должны получить уточняющий комментарий, напри- 
мер, «название возвышенности» и «новый жилой район 
в Бостоне». 

Местные гидронимы: 

{Бе СауаПога — Кайахога, река, протекающая в 
г. Питтсбурге, штат Пенсильвания; 

{Фе Роютас — Потомак, река, на которой располо- 
жен г. Вашингтон; 

{Фе УШатейе — Уилламетт, река, протекающая в 
г. Портленде, штат Орегон. 

Основную массу микротопонимов в курсе лингво- 
страноведения несомненно составляют урбанонимы', 
такие как названия административных районов неко- 
торых городов, например, Нью-Иорка, получивших об- 
щенациональную известность. 


2. Названия городских районов 


МапваНап — Манхаттан (название острова и цент- 
рального района Нью-Иорка). Производные: МапБае 
{апезе, МапБа{арце — житель Манхаттана. Оттопоними- 
ческие образования: “МапПпаНап” — коктейль: “Мапрайап 
Рго]ес?’ — «проект Манхаттан» (разработка атомной 
бомбы). р 

ВгооЩуп — Бруклин (район Нью-Иорка). Самый 
большой и наиболее густонаселенный район к юго- 
западу от Манхаттана, на западной оконечности Лонг- 


Для названия объектов внутри городов — улиц, площадей, пере- 
улков, мостов, зданий, башен и т. д. вводится термин урбанонимы. 
(Подольская Н. В., Суперанская А. В. Терминология оно- 
мастики. — В.Я. № 4. 1969, с. 142.) 
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Айленда. Известен как Федгоот оЁ Ме\м УотК — «спальня 
Нью-Йорка». Производные: ВтооКупце — бруклинец, 
житель Бруклина; ВгооКупе$е — бруклинский диалект. 

Оцееп$ — Куинс (район Нью-Иорка). В основном, 
это жилой район Нью-Иорка, здесь находятся крупней- 
щие аэропорты —Дж. Кеннеди и Ла-Гуардия. 

Тве Вгопх — Бронкс (район Нью-Иорка). Этимологи- 
чески восходит к голландской фамилии Вгопск, упот- 
реблявшейся с определенным артиклем в значении 
‘семья Бронксов’ по аналогии с Ше ЗтиЬ$ ‘семья 
Смитов’. Это жилой район, расположенный к северу 
от Манхаттана. Здесь находятся крупнейший зоопарк 
Нью-Иорка, ботанический сад, стадион «Янки» и два 
крупнейших жилых массива Кооп-Сити и Паркчестер. 
Оттопонимические образования: —ВгопхЁе — житель 
Бронкса, Вгопх сВеег — непристойный звук губами и язы- 
ком в знак пренебрежения и отвращения. Зои Вгопх — 
Южный Бронкс, район трущоб и заброшенных зданий. 

Вот что пишег об этом районе советский журна- 
лист: 


«Сразу за мостом через реку Гарлем, отделяю- 
щую остров Манхаттан от материка, начинаются 
руины. Куда ни посмотришь -—груды битого 
кирпича, остовы разваливающихся зданий с пусты- 
ми глазницами вместо окон, закопченные, со 
следами пожарищ. И с удивлением обна- 
руживаешь, что среди этого опустошения живут 
люди. Южный Бронкс стал печальным символом 
американского «кризиса городов». Нечто подобное 
существует в любом большом американском 
городе, но масштабы Южного Бронкса не могут 
не поразить»'. 


Е сптоп@ — Ричмонд (район Нью-Иорка). Более 
известный по названию острова, район Статен-Айленд 
расположен ближе к Нью “Джерси, чем к другим райо- 
нам Нью-Иорка. До ввода в строй моста Веррацано- 
Нарроус Ричмонд был малонаселенной полусельской 
местностью у входа в Нью-Иоркский залив. Сейчас это 
наиболее быстро растущий район Нью-Иорка. 

К числу страноведчески значимых урбанонимов от- 
носятся: 


' Герасимов Г. Печальный символ (письмо из Нью-Йорка). — 
Вечерняя Москва, 1977, 20 окт. 
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Официальные и неофициальные названия городских 
районов, получивших общенациональную известность 
как центры деловой жизни, культуры и т. п. 


В Нью-Иорке центром финансового района является 
улица Уолл-стрит (УаП 5№ее?. Он простирается от 
Бэттери-Парк (ВаНегу РагК) к северу до Фултон-стрит 
(КиПоп 5Нее®. Это район узких улиц и высоких зданий, 
в которых размещаются банки и биржи. Это финан- 
совый центр Соединенных Штатов, известный далеко 
за пределами США как «Уолл-стрит». 

В Чикаго центром финансового района является 
улица Ласалля (Га заЦШе) в западной части города. 
Здесь над лесом небоскребов возвышается здание 
Торговой палаты. Название каждого небоскреба свя- 
зано с определенной компанией: «Ригли» (У/п#еу) 
означает всемирно известную компанию по производ- 
ству жевательной резинки; «Грибюн» и «Дейли ньюс» — 
редакции газет, «Континентал-Иллинойс» — банки, 
«Чикаго-Темпл» — конторы известных фирм, «Мерчан- 
дайз-Март» — оптовая торговля, внушительный 
«Маршалл-Филд» — универсальный магазин и Т.Д. 
Каждое здание возвышается как огромный монумент 
какому-либо тресту\. 

В Сан-Франциско центром финансового района явля- 
ется Монтгомери-стрит. Этот район находится в трех 
кварталах от центральной площади Юнион-сквер. Здесь 
сосредоточено большинство контор и банков города. 

Центральным районом Чикаго является Луи (Ше 
Гоор). Это основной деловой, торговый и театраль- 
ный район города. Назван так потому, что здесь 
делает петлю (00р) наземная железная дорога. Как 
Бродвеи ассоциируется с Манхаттаном и Нью-Иор- 
ком, так и Луп с Чикаго. По свидетельству англий- 
ского журналиста Джеймса Камерона, так же как аме- 
риканцы, которые никогда не бывали в Нью-Иорке, 
слышали о Бродвее. так и все, не бывавшие в Чи- 
каго, слышали о Лупе?. 

Тре Со]4деп Тиапе — «Золотой треугольник» (раион 
в Питтсбурге). Реконструированная центральная часть 
Питтсбурга, расположенная в треугольнике при слия- 


'Сатегоп Тапез. СШсаро. - [ш: Те О$А. А Увиог$’ НапаБоок. 
Ат$егдат, р. 145. 


ЗТЬ14., р. 144. 
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нии рек Аллегейни и Мононгахилы в реку Огайо, 
представляет собою район современных оффисов, оте- 
леи, магазинов, театров и парков. 

ТБе СагптепЕ Сещег — центр швейной промышленно- 
сти, основной центр по пошиву женскои одежды 
(район Нью-Иорка в центре Манхаттана). Расположен- 
ный между 23 и 40-стрит вдоль 7-й авеню и Брод- 
вея, этот квартал швейных фабрик, домов моде- 
лей и т. п. производит треть швейной продукции США. 

Тье О1атопд Сетеег — «бриллиантовый центр» (район 
ювелирных магазинов в Манхаттане). Расположенный 
в самом центре фешенебельного района, между Пятой 
авеню и авеню Америк вдоль 47-стрит, этот квартал 
занят ювелирными магазинами и ювелирными мастер- 
сКиИмМи. 

Мета Воск — «квартал психиатров» (в Манхаттане). 
В Нью-Иорке психиатров значительно больше, чем в 
любом другом городе. В одном только квартале на 
96-стрит, между Пятой авеню и Мадисон-авеню (в так 
называемом «квартале психиатров»), больше специа- 
листов по психоанализу, чем в любом из большинства 
штатов США'. 

Тве Еа$ё УШаре — Ист-Виллидж (район Манхаттана). 
К востоку от Бродвея, в нижней части Манхаттана 
вокруг площади Св. Марка из района Гринич-Виллидж 
выделился недавно своеобразный подрайон, получив- 
ший название Ист-Виллидж. Здесь живут нищенствую- 
щие художники и хиппи, сюда переместился центр 
богемы, которым некогда был район Гринич-Виллидж. 

Тт-Рап АПеу— «переулок жестяных кастрюль» 
(район магазинов грампластинок и музыкальных изда- 
тельств). Неофициальное название района Манхаттана, 
где сосредоточены музыкальные издательства и мага- 
зины грампластинок, было в дальнейшем распростра- 
нено на подобные районы вообще в любом городе, 
а также на авторов, исполнителей легкой музыки и 
музыкальные издательства, специализирующиеся на 
музыке этого жанра. 

Стеепилсй УШаге — Гринич-Виллидж (район Манхат- 
тана). Считается районом богемы, где живут худож- 
ники, писатели, поэты. Протянувшийся от Западной 
Хьюстон-стрит до 14-стрит в западной части Манхат- 
тана и от реки Гудзон до Бродвея, этот район был в 


' Мм УогК Титез Марагше. АргИ 1, 1973, рр. 55-56. 
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свое время фешенебельным, и до сих пор там сохра- 
нилось много старинных добротных зданий. «Богем- 
ный» характер района Гринич-Виллидж определяется 
скорее традицией, чем современным составом его насе- 
ления: сейчас здесь преобладают служащие различных 
компаний. 

НоЙумоо@ — Голливуд (входит в Лос-Анджелес). 
Центр американской кинопромышленности. Производ- 
ные: НоПумоодЩе, НоЙумоо4ег, НоПумоо ап — голли- 
вудец; НоПумоо ап, НоПу\моо41$В — голливудский, отно- 
сящийся к Голливуду, характерный для кинопромыш- 
ленности Голливуда; нереальный, слащавый, приторно 
идеализированный (в стиле Голливуда); кричащий, без- 
вкусный, рассчитанный на дешевый эффект. Оттопони- 
мические образования: НоПумоо4 Вошеуаг4 — «голли- 
вудский бульвар» (главная улица Голливуда), НоПу- 
\004 Егее\мау — «автомагистраль (фривей) Голливуд» 
(в Лос-Анджелесе). 

НоПумоо4 Во\ — «голливудская чаша» (амфитеатр в 
Голливуде); НоПу\уоо4 Тепр— «голливудская десятка» 
(десять прогрессивных деятелей американского кино, 
брошенных за решетку в 1950 г. во время разгула 
маккартизма). 


3. Кварталы и улицы, получившие известность 
в связи с находящимися там историческими 
достопримечательностями 


Маюг Мопшиепё Агеа —район основных достопри- 
мечательностей (в Вашингтоне). Ромбовидный по 
форме район Вашингтона, где находится большинство 
правительственных зданий и наиболее известные 
достопримечательности города. Северной точкой ромба 
является Белый дом, восточной — Капитолий, южной — 
мемориал Джефферсона, а западной — мемориал Лин- 
юльна. 

Ешра$зу Ком — Эмбасси-Роу («Посольский ряд»), 
район Вашингтона. Район Массачусетс-авеню и при- 
легающих к ней улиц, где находится большинство 
посольств. Многие из них занимают фешенебельные 
особняки, построенные мультимиллионерами в конце 
ХХ - начале ХХ вв. 

Тре № ом Епд — Норт-Энд (район Бостона). Славится 
своими извилистыми улицами и старинными зданиями. 
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Это частица старого Бостона времен Войны за неза- 
висимость. Сейчас этот район заселен в основном 
итальянцами. 

О Томт — Старый город (район Чикаго). Район сла- 
вится хорошо сохранившимися домами викторианской 
эпохи (ХХ в.), в которых живут художники и писатели. 

Уеих Саггё — Старая площадь («Французский квар- 
тал»), район Нового Орлеана. Ярко расцвеченные, для 
привлечения туристов, эти 100 кварталов (Ъ1осК$) ста- 
рого города представляют основную достопримеча- 
тельность Нового Орлеана. Здесь лучшие рестораны, 
большинство отелей, ночных клубов, баров и малень- 
ких магазинчиков. Здесь же находятся все основные 
исторические достопримечательности Нового Орлеана. 


4. Районы, получившие известность как аристократиче- 
ские жилые районы («районы хорошего адреса» — 
агеа$ 0Ё 2004 ад@ге$$) 


Васк Вау — Бэк-Бэй (район Бостона). Построенный 
на наносных почвах реки Чарльз, это единственный 
в Бостоне район, который имеет строгую планировку 
по квадратам. Здесь находятся фешенебельные жилые 
дома, особенно по Коммонуэлс-Авеню (Соттоп\меайВ) 
и Бикон-стрит, лучшие отели Бостона, много дорогих 
магазинов и небольших, уютных, но дорогих ресто- 
ранов. 

Тве Еепуау — Фенуэй (район Бостона). Некогда бо- 
лотистая низина, ныне это один из наиболее известных 
жилых массивов Бостона. Здесь же находятся Музей 
изящных искусств, несколько крупных отелей и глав- 
ный стадион города — Фенуэй-Парк. 

Тве Оррег Еа5{ 514е— Верхний Ист-Сайд (фешене- 
бельный район Манхаттана). Расположенный между 
Ист-Ривер и Пятой авеню и протянувшийся от 59-стрит 
к северу до 96-стрит, этот район является местожи- 
тельством самых богатых людей Нью-Иорка. Пятая 
авеню. верхняя часть Парк-авеню и Саттон-Плейс-— 
это престижные адреса многих миллионеров. 

Маш ПШте— Мейн-Лайн (фешенебельный пригород 
Филадельфии). Традиционно-аристократический район 
в пригороде Филадельфии, назван так по главной 
магистрали Пенсильванской железной дороги, которая 
связывает его с городом. Оттопонимическое образо- 
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вание: Мат Глпег— житель района Мейн-Лайн, принад- 
лежаций к аристокпатическому обществу Фила- 
дельфии. 

Ка!огаша — Калорама (район Вашингтона). Фешене- 
бельный жилой район к востоку от Эмбасси-Роу 
(Етбаззу Ком). 

Сеоггеомпт — Джорджтаун (район Вашингтона). Рай- 
он старинных особняков (начала Х[Х в), узких тенистых 
улиц, дорогих магазинов, баров и дискотек. Местожи- 
тельство крупных правительственных чиновников. 

№ аг Мм! — Ниа-Норт (район Чикаго). Известен 
своими магазинами и отелями, центр ночной жизни 
Чикаго. 

Тве Со! Соаз—Золотой берег (район Чикаго). 
Фактически входит в Ниа-Норт. Назван так потому, 
что занимает побережье озера Мичиган и славится 
богатыми особняками, многие из которых были по- 
строены в конце ХМХ — начале ХХ вв. 

Тре Саг4деп 01591 — Гарден-Дистрикт (район Нового 
Орлеана). Старинный аристократическии жилой район 
Нового Орлеана, населенный богатыми предпринима- 
телями, нажившимися на спекуляциях после приобре- 
тения Луизианы. 

№5 НШ — Ноб-Хилл (аристократический район Сан- 
Франциско). Нажившие баснословное состояние нуво- 
риши, разбогатев, переселились с Пиратского берега 
на близлежащие холмы (поб— жарг. «шишка», богач). 

Веуейу НШ$-— Беверли-Хиллз (фешенебельный 
район Лос-Анджелеса). Беверли-Хиллз, городок, где на 
холмистых улицах-аллеях в тихих изысканных особня- 
ках живут кинозвезды, телесветила и миллионеры 
другого профиля. Это оазис на 35 тыс. жителей, окру- 
женный шумным урбанистским чудищем Лос-Андже- 
леса. 

Оттопонимические образования: “;Ше Веуейу НШ5”, 
{фе Веуейу У/П$В те” (названия фешенебельных отелей 
в Лос-Анджелесе). 


5. Трущобные районы 


Тве Гомег Еа5ё 514е— Нижний Ист-Сайд (район 
Манхаттана). Также Еаз{ 51А4е с производными: Еа5 


См. Ко ндрашов С. Перекрестки Америки, М: Политиздат, 
1969, с. 152. 
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514ег— житель Ист-Сайда; Еа5{ 514езе — разг. ист-сайд- 
ский жаргон. Протянувшийся от Ист-Ривер почти до 
середины Манхаттана и от Бруклинского моста до 
14-й улицы, этот район по традиции служил приста- 
нищем для бедных иммигрантов, оседавших в Нью- 
Иорке за последнюю сотню лет, и в нем до сих пор 
сохраняются четко очерченные этнические кварталы, 
наиболее известный из них Чайнатаун («Китайский 
город»). 

Тве Оррег \Уезё 514е— Верхний Вест-Сайд (жилой 
район Манхаттана). Расположенный между Централь- 
ным парком и рекой Гудзон и простирающийся от 
59-стрит до 110-стрит, Вест-Сайд представляет собой 
район контрастов, где роскошь соседствует с нищетой. 
Театрально-концертный комплекс Линкольновского 
центра исполнительских ‚искусств был построен на 
месте трущоб, где снимался фильм «Вестсайдская исто- 
рия». Квартиры в старых добротных зданиях вдоль 
Сентрал-Парк-Уэст и Уэст-Энд-авеню стоят баснослов- 
но дорого и ценятся за их размеры и роскошь. но. тут 
же рядом, в переулках целая семья негров или пуэрто- 
риканцев может ютиться в крошечной комнате. 

Нуе Рот — ист. Файв-Пойнтс (трущобный район 
в Нью-Иорке), который находится в нижней части 
Манхаттана, на пересечении улиц Уорт, Бакстер и 
Парк-стрит и прежде был известен как район преступ- 
ности и нищеты. 

Нег$ КИсвеп — ист. Хеллз-Китчен («Чертова кух- 
ня»), трущобный район в Нью-Иорке. Район находится 
в средней части Манхаттана, к западу от Таймс-сквер 
и был известен прежде как район преступности. 

Тве Зош® 514е —Южная сторона (район Чикаго). 
Огромный трущобный район, населенный иммигран- 
тами. Границы района отодвигаются все дальше и 
дальше по мере прибытия новых переселенцев с негри- 
тянского Юга и безработных пуэрториканцев, гонимых 
со своей родины голодом и нищетой. 

Ва апа$ — Бэдлэндс (трущобные районы Чикаго). 
Сохранилась южная часть этого района — фабрики, заво- 
ды, сортировочные станции, пакгаузы вперемежку с жи- 
лыми домами, где обитает рабочий люд. 


6. Названия этнических районов (сиШ№иге 1$]ап4$, ес 
пезНБогвоо45) 


Стаю\уи — «Китайский город». Наиболее известны 
китайские районы в Нью-Иорке и Сан-Франциско. 

В Нью-Иорке —это несколько извилистых улиц, 
ограниченных улицами Парк-Роу, Бауэри, Канал-стрит 
и Сентер-стрит в нижней части Манхаттана (нижний 
Ист-Сайд). Ярко раскрашенные магазинчики сувениров, 
рестораны с китайской кухней, телефонные будки 
в ферме пагод—все это привлекает десятки тысяч 
туристов, особенно во время празднования Нового года 
по китайскому календарю (как правило в феврале). 

Китайский район в Сан-Франциско расположен в 
нескольких кварталах к северу от Юнион-сквер, вдоль 
Грант-авеню. Вокруг восточных магазинчиков и ресто- 
ранов ютится большинство из 65000 китайцев, про- 
живающих в Сан-Франциско. 

ие Ца|у — «Маленькая Италия». Район, населенный 
итальянцами. 

В Нью-Йорке это район к северу от китайских 
кварталов, между улицами Канал-стрит, Бродвей, 
Блакер-стрит и Бауэри. Здесь ютятся в основном имми- 
гранты из Сицилии и южных областей Италии, масса- 
ми прибывавшие в Нью-Иорк в начале ХХ в. Другим 
итальянским районом в Нью-Иорке является «итальян- 
ский Гарлем» в северной части Манхаттана. 

№ цв Веасв — Норт-Бич (итальянский район Сан- 
Франциско). К «Китайскому городу» с севера примы- 
кает «Маленькая Италия» с центром Колумбус-авеню. 
После второй мировой войны большинство итальянцев, 
третьего и четвертого поколений выехало из этого 
района, и Норт-Бич с его ресторанами и небольшими 
барами сейчас более известен как центр ночной жизни 
Сан-Франциско. 

Найет — Гарлем (район Манхаттана). Наиболее 
известное (хотя и не самое большое) негритянское 
гетто в Нью-Иорке. Фактически, Гарлем включает три 
этнических района: негритянский Гарлем, испанский 
Гарлем, населенный в основном пуэрториканцами, и 
итальянский Гарлем, где ютятся иммигранты из Сици- 
лии и Южной Италии. Слово «Гарлем» ассоцииру- 
ется с негритянским гетто, с нищетой и бесправием 
большинства негритянского населения СПТА. Гарлем — 
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одно из немногих названий городских районов, имею- 
щее производное для названия жителей: Найетце -— 
гарлемец. Как и другие негритянские районы, Гарлем 
часто называют РагКю\т — «город черных». 

УогкуУШе — Иорквилль (традиционно немецкий район 
Нью-Иорка). Расположенный вокруг пересечения _Тре- 
тьей авеню и 86-стрит в верхнем Ист-Сайде, Иорк- 
вилль по-прежнему считается немецким районом Ман- 
хаттана. Однако большинство немцев переселилось в 
другие районы, оставив здесь только свои рестораны и. 
магазины. Здесь же расположены. рестораны с венгер- 
ской и чешской кухней. 

эопогаомп — мест. калифорн. мексиканский квартал. 
эопога — мест. калифорн. дождь в зимнее время, при- 
носимый ветрами с юга, обычно из мексиканского 
штата Сонора. 


“ип 1105$ сазе$ Фе Сыпаю\п$ Бауе 4еуе]оре4 агоип4 
{Фе адобе Виб оЁ Зопогаю\п$'.> 


Тве Ваграгу Соа$ё— Пиратский берег (портовый 
район Сан-Франциско). Пиратским берегом называли 
Средиземноморское побережье Марокко, Алжира, 
Туниса и Триполи. По аналогии это название было 
перенесено на портовую часть Сан-Франциско. 

ЕзНегтап”$ УВаЁ— Фишерменс Уорф, один из 
наиболее известных районов Сан-Франциско. Находит- 
ся к северу от Норт-Бич, на набережной вблизи от 
линии причалов Эмбаркадеро. В прошлом район заво- 
дов, складов и рыболовецких причалов, сейчас он сла- 
вится ресторанами и закусочными, специализирующи- 
мися на рыбных блюдах. 


О широкой известности некоторых городских рай- 
онов (а следовательно, их безусловной актуальности 
в массовом сознании) свидетельствуют случаи употреб- 
ления их названий в усеченной или сокращенной 
форме: Ше УшШа?е — Гринич-Виллидж (район Нью-Иор- 
ка) от ОгеепулсВ УШаге. Возможны также образования 
типа Ше “НазВбигу” от На АзВбогу (район Сан- 
Франциско, ставший иззестным в 60-е гг. как центр 
хиппи). 


"МСУ! 11 1Тап $. Зои СаШогиа Соипну. 1946. Цит. по: О!сНоп- 
агу оЁ Атегсап15$т5$ оп Н1$юпса! Рипер]ез,р. 1595. 
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Объектом лингвострановедения очевидно должны 
стать и деления крупных городов на ирю\уп (жилая 
часть города) и домпю\т (деловая часть), на почтовые 
зоны и квадраты, типа МУ’, МЕ, 5\, ЭЕ в Вашингто- 
не и т.п. Словари американского сленга дают ряд 
особых наименований для обозначения городских 
трущоб (РеуШ$ НаШ Асге -— «пол-акра земли дьявола», 
Роуецу Ком — «улица нищеты»), для названий негри- 
тянских районов (Егоё То\п— «город лягушек», Ше 
апе — «джунгли», М№1вёег То\/п — «город черномазых», 
СВосо[ае Томп, Оагк То\п-— «город темнокожих») 
или районов любого города с преобладанием инона- 
ционального населения (5рап15В Найет— «испанский 
Гарлем» — кварталы Нью-Иорка, населенные пуэртори- 
канцами; [1Ще Мехи!со — «Малая Мексика», Мехю\мп — 
«город мексиканцев», эр1сю\п — «город не говорящих 
по-английски» — таковы слова-характеристики поселе- 
ний или районов с преобладанием мексиканского 
населения. 

Все подобные наименования, резко противополож- 
ные по характеру своей социальной нагрузки названиям 
аристократических улиц и кварталов богачей (типа 
МИПопагеа — «улица или район богачей», НВ На 
Ауепие — «улица цилиндров», ОцаШу Ком -— «улица 
людей первого сорта»), являются «вариантами топо- 
нимов антагонистического или дискриминационного 
характера(...) За счет увеличения социальной и классо- 
вой нагрузки такого рода варианты топонимов приобре. 
гают более подвижный характер, т.е. сфера их при 
менения не ограничивается одним конкретным геогра 
фическим пунктом. Так, например, Мехю\уп — название. 
относящееся не только к какому-либо конкретному 
району поселения мексиканцев в каком-либо конкрет- 
ном городе, а к любому мексиканскому кварталу в 
любом городе США ит. д.»'. 


7. Названия наиболее известных улиц и площадей 


Сюда войдут наименования наиболее известных 
улиц и площадей крупнейших городов США, имеющие 
определенные коннотации и достаточно хорошо извест- 
ные за пределами данных городов. 


—- 


'Скрозникова В. А. Указ. соч., с. 221. 
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1) Улицы, на которых расположены крупнейшие бир- 
жи и банки страны и на которых сосредоточены 
предприятия и конторы отдельных отраслей амери- 
канского бизнеса. 


УГа| ЗНееё — Уолл-стрит (улица в Нью-Иорке). Узкая 
мрачная улица в нижней части Манхаттана, где нахо- 
дится нью-йоркская фондовая биржа и основные банки; 
финансовый центр США, символ американского финан- 
сового капитала, цитадель империализма. В колониаль- 
ный период на этом месте находилась стена, прикры- 
вающая город с севера, отсюда название улицы У!аП 
оее. 

Га ЗаШе Зее — улица Ласалля (в Чикаго). Центр 
деловой жизни Чикаго. 

беае Зее — Стейт-стрит (улица в Бостоне). Стейт- 
стрит с прилегающими к ней улицами и переулками 
является главной улицей центральной деловой части 
Бостона, куда входят финансовый район, Южный 
вокзал — Зои ЗаНоп (конечный пункт линии НЬюЮ- 
Йорк-— Бостон) и небольшой китайский квартал — 
Сышпаю\мп. 


Ма9150л  Ауепие — Мадисон-авеню (символ аме- 
риканского рекламного бизнеса). Находится в централь- 
ной части Манхаттана, между Парк-авеню и Пятой 
авеню. Здесь сосредоточены рекламные агентства и 
фирмы, осуществляющие обработку общественного 
мнения и той отрасли бизнеса, который носит в 
США название рибИс геайоп$. Ма415оп Ауепие стало 
нарицательным словом в значении ‘американские рек- 
ламные компании, их методы и приемы сбыта зале- 
жалой продукции’, а также ‘пропаганда американского 
образа жизни всеми средствами массовой информации”. 

В этом переносном значении название Мад!$5оп 
Ауепие впервые было употреблено в 1944 г. и означало 
рекламные агентства не только на Мадисон-авеню, но 
и на соседних Парк-авеню, Третьей авеню и Пятой 
авеню. 


«“Мад15оп Ауепие ф{есЬт1аие$” —методы сбыта 
залежалой продукции, которые и в избиратель- 
ной кампании преподносят кандидатов как куски 
мыла, — в яркой упаковке, оформляя наказы изби- 
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рателей в виде ,‚броских лозунгов, создавая впечат- 
ление новизны, прогресса». 


Зеуеп Ауепие — Седьмая авеню (центр швейной 
промышленности Нью-Иорка). В центральной части 
Манхаттана на этой авеню и прилегающих улицах 
находятся многочисленные швейные мастерские, дома 
моделей, салоны по моделированию и изготовлению 
в основном женской одежды. Получаемые из Парижа 
модели немедленно приспосабливаются для массового 
производства, и готовая продукция поступает отсюда 
во все районы США, поэтому Седьмую авеню назы- 
вают Сагтепё Сещег— центром одежды. 


2) Улицы и площади, на которых находятся важней- 
шие государственные и международные учреждения. 


Реппзууаша Ауепие — Пенсильвания-авеню (улица в 
Вашингтоне). Фраза а Фе оШег еп4 оЁ Реппзууаща 
Ауепие — «на другом конце Пенсильвания-авеню» в 
политическом лексиконе означает либо Конгресс США 
(если точкой отсчета берется Белый дом), либо, на- 
оборот, Белый дом (если отсчет ведется от Капито- 
лия). Широкая магистраль, соединяющая Белый дом 
с Капитолием, считается главной улицей США, это — 
место проведения шествий и церемоний по случаю 
вступления президента в должность (инаугурации), 
похорон, визитов глав государств и т. п. — отсюда ее 
прозвище “Фе ргосе$$1опа| шее оГ Атепса” — «улица 
процессий». 

Гауе Не Эаиаге — площадь Лафайета (в Вашингто- 
не}. Это главная площадь столицы США. Расположена 
прямо перед Белым домом, на ней находятся памят- 
ники полководцам, героям Войны за независимость. 

Маззасви$е $ Ауепие — Массачусетс-авеню (в Ва- 
шингтоне). Проходит по диагонали через весь город 
с северо-запада на юго-восток и соединяет площади 
Дюпон-сёркл, Томас-сёркл и Маунт-Вернон-сёркл. 
Вдоль авеню располагается большинство посольств, 
многие из которых занимают особняки, построенные 
в свое время американскими миллионерами. Неофи- 
циальное название этого раиона— Етба$зу Ком-— 
«Посольский ряд». 


Г баЁйге У. Ор. с. р. 364. 
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Еиг${ Ауепие — Первая авеню (в Нью-Иорке). Первая 
по счету авеню от Ист-Ривер, проходящая вдоль всего 
Манхаттана. В районе между 42-й и 48-й стрит на ней 
расположено здание щтаб-квартиры ООН, поэтому 
Первую авеню иногда называют «Международной» 
(“Ицегпайопа/”). 


3) Названия улиц и кварталов, известных как центры 
культурной жизни и «индустрии развлечений». 


Вгоафуау — Бродвей (улица в Нью-Иорке, где распо- 
ложены театры, увеселительные заведения и т. п.); 
перен. театральный Нью-Иорк, театральная жизнь; а4). 
Ороский, яркий, кричащий, безвкусный. Производные: 
Вгоа4\ауЦе — бродвеец, завсегдатай Бродвея. Старей- 
шая улица Манхаттана. В колониальный период— 
дорога, соединявшая голландское поселение в южной 
части Манхаттана с его северной частью и материком. 
Одна из лучших дорог того времени, она носила 
голландское название Ше Вгедеме?, ставшее англий- 
ским Вгоад\ау. Поскольку до сих пор Бродвеи пере- 
ходит в дорогу, ведущую на север до столицы штата 
г. Олбани, эту основную магистраль Нью-Иорка иногда 
называют «самои длинной улицей в мире» (длиной 
в 150 миль). В центральной части Манхаттана, в рай- 
оне площади Таймс-сквер на Бродвее и близлежащих 
улицах сосредоточены основные нью-йоркские театры, 
магазины сувениров, кафе, рестораны и т. п. Залитую 
неоновым светом улицу в районе Таймс-сквер назы- 
вают Ше Сгеа{ УВ ие У’ау — «Большой Млечный путь». 
Это название ассоциируется с яркой иллюминацией 
района театров, варьете, игровых автоматов и т. п., 
хотя этимологически восходит к необычайно сильному 
снегопаду в декабре 1901 г., послужившему причиной 
для заметки о заснеженном Бродвее под заголовком 
“ТЬе Огеае \У/Вие \Мау”'. | 

Типез Зачаге — Таймс-сквер (площадь в Нью-Иорке). 
Находится на пересечении Бродвея и Седьмой авеню 
в центральном Манхаттане, между 43-и и 47-й улицами. 
С упадком бродвейских театров площадь Таймс-сквер 
и прилегающие к ней улицы превратились в район 


Г Ма(Юемз Мшога. Атепсай \огаз. С1еус1апа-Ме\ УогК, $. а. 
рр. 55-56. 
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дешевых зрелищ типа порнографических реер-5Во\$ 
(«сцены через замочную скважину»), киосков и мага- 
зинов порнографической литературы'. 

Уаз тЕюп Заиаге — площадь Вашингтона (в Нью- 
Иорке). Расположена в южной части Манхаттана; к ней 
примыкает Гринич-Виллидж и китайский квартал 
Чайнатаун. Летом на площади и прилегающих улицах 
проводятся выставки картин под открытым небом. На 
площади установлена арка в честь Вашингтона. Здесь 
же находятся корпуса Нью-Иоркского университета. 

М14мяау — Мидуэй (бульвар в Чикаго). Бульвар, 
соединяющий парки Вашингтона и Джексона (пол- 
ностью: М14\мау-Р]а15апсе), где во время выставки 
1893 года (СоштЫМап Ехроз1оп) находилась зона раз- 
влечений. Отсюда ш!А\уау— аллея аттракционов (на 
ярмарке, выставке и т. д.), район дешевых зрелищ. 

В то же время пиуАмау ассоциируется с расположен- 
ным на этом бульваре Чикагским университетом. 

УасК$оп эацаге — Джексон-сквер (в Новом Орлеане). 
Центральная площадь в Новом Орлеане названа в честь 
генерала Джексона, «героя Нового Орлеана». 

Вошфоп  ЭНее— Бёрбон-стрит, улица Бурбонов 
(в Новом Орлеане). Главная улица французской части 
Нового Орлеана. Для многих туристов вечерний Новый 
Орлеан —это Бёрбон-стрит, которую иногда сравни- 
вают с парижским Монмартром; «для новоорлеанцев 
ассоциируется с представлением о веселом времяпре- 
провождении, кутежах, игре в карты и т. д.»?. 

Сапа! Зее! — Канал-стрит (в Новом Орлеане). Эта 
широкая магистраль отделяет французский квартал 
(Пе У1еих Сагге) от остальной части города. Здесь 
находится основной торговый район с большими уни- 
вермагами, отелями и лучшими кинотеатрами. (В то же 
время в Нью-Иорке улица под этим названием в ниж- 
ней части Манхаттана — одна из центральных в районе 
трущоб и нищеты). 

ВКоуа| Зее — улица Руайаль (в Новом Орлеане). 
Одна из центральных улиц, где находятся: театр Ге Реш 
Тьваце ди Угтеих Саггё, дом известной оперной певицы 
Аделины Патти, и кузница, принадлежавшая, как гласит 
предание, пирату Жану Лафитту. 


‚См. Мем’змеек, 1976, Лму 23, р. 30. 
Мирер Е. С. Названия улиц и кварталов Нового Орлеана. — 
В сб.: Микротопонимия. М: Изд-во МГУ, 1967, с. 107. 
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Опеап$ АПеу— Орлеанская аллея (улица в Новом 
Орлеане). Широко известна как Риае’5 АПеу — «Пират- 
ская аллея», это улица рядом с Кабильдо (бывшей 
резиденцией испанского генерал-губернатора) в центре 
Нового Орлеана служит местом, где художники круг- 
лый год выставляют свои картины на всеобщее 
обозрение. 

Пезше Экееё— улица Желания (в Новом Орлеане). 
Улица, получившая известность по пьесе Теннесси 
Уильямса “А эЭиеексаг Матед Реяге”, где основной 
темой является крушение идеала хрупкой, беззащитной 
красоты. Улица Желания вовсе не является увесели- 
тельным местом, как предполагает ее название, которое 
происходит от французского имени собственного 
(Рёзшее букв. означает «желанная»), а не от англий- 
ского нарицательного существительного". 

Уве Вошетуага — бульвар Уилшир (в Лос-Андже- 
лесе). Проходит через всю центральную часть Лос- 
Анджелеса и выходит к океану в районе Санта-Моника. 
Известен прежде всего своей «милей чудес» (Миасе 
Мпе), где как раз против Голливуда находятся дорогие 
магазины, современные здания учреждений и домов 
моделей, фешенебельные отели, рестораны и ночные 
клубы. 

5и1$её Вошеуага — бульвар Солнечных закатов (в 
Лос-Анджелесе). Как и бульвар Уилшир, он проходит 
от центра к океану. Особенно известен той частью, 
к западу от Голливуда, которая получила название 
Зип5еёр эр. Это центр ночной жизни Лос-Андже- 
леса. 

Га С1епера Вошеуага — бульвар Сьъенега (в Лос-Анд- 
желесе). Славится картинными галереями и рестора- 
нами. Пересекая под прямым углом бульвар Уилшир 
и бульвар Солнечных закатов, является разграничитель- 
ной линией между Голливудом и Беверли-Хиллз. 

Опдегротоипд@ — АЧаша — «Подземная Атланта» (в 
г. Атланта). Комплекс магазинов, клубов, ресторанов 
в стиле «веселых девяностых годов», укрытый под 
виадуками в центральной части города. С середины 
70-х гг. приходит в запустение, в ночное время счита- 
ется небезопасным районом. 

‚отрагд Эгееё — улица Ломбард-стрит (в Сан-Фран- 


`См. МирерЕС Указ, соч. с. 107. 
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циско) считается самой «кривой» улицей мира, насчи- 
тывает 10 резких поворотов в одном квартале. 


К числу страноведчески значимых, богатых конно- 
Тативными значениями следует отнести и близкое 
К нарицательным название улицы: 


Маш Зее! — Главная улица. Широко распространен- 
ное название центральной (а часто и единственной) 
улицы в маленьком провинциальном городке. Название 
стало нарицательным для обозначения мещански затх- 
лой атмосферы таких городков, особенно после выхода 
в свет в 1920 г. романа Синклера Льюиса «Главная 
улица» (“Маш 5{еег”), где на примере городка Гофер- 
Прери (Сорпег Ргаше), на Среднем Западе, в сатири- 
ческих тонах показана жизнь американского захолустья. 


4) Улицы и площади в наиболее богатых районах 
городов. 


ЕШЬ Ауепие — Пятая авеню (в Нью-Йорке). Наиболее 
фешенебельный район Нью-Иорка. На Пятой авеню в 
центральной части Манхаттана находятся самые доро- 
гие магазины и роскошные жилые дома. Пятая авеню 
стала символом богатства, элегантности и блеска. 

РагКк Ауепие — Парк-авеню (аристократический район 
Нью-Иорка). Авеню проходит вдоль Центрального пар- 
ка (отсюда ее название). Здесь находятся квартиры 
нью-йоркских миллионеров, и Парк-авеню стала симво- 
лом роскоши и богатства. Севернее 96-стрит Пятая аве- 
ню превращается в свой антипод — район трущоб и 
нищеты, населенный неграми, пуэрториканцами и 
итальянцами. 

Стап@ Агпу Р] ата (\Ше Р/ага) — Гранд-Арми-плаза 
(площадь в Нью-Иорке). Расположена на Пятой авеню, 
между 58-й и 59-й улицами, у входа в Центральный 
парк. Одна из красивейших площадей Нью-Иорка. 
Со стороны 58-й улицы на площади находится фонтан 
Пулитцера (РаиШтег Коищат), носящий имя известного 
журналиста и издателя Джозефа Пулитцера (Ришхег 
]лозерН, 1847-1911). Премии Пулитцера (РшШИхег рп2е$), 
начиная с 1917 г. ежегодно присуждаются работам в 
области журналистики, беллетристики, драматургии 
и музыки. На северо-западном углу 59-стрит стоит 


143 


памятник герою гражданской войны в США генералу 
Шерману (ЗВегтап э5аще), командовавшему «Великой 
армией» северян (отсюда название площади — Отапа 
Агту Р1а7га. Р1ата — американизм испанского происхож- 
дения, широко употребляется в США в значении 
‘площадь’). 

Веасоп Зее — Бикон-стрит (фешенебельная улица в 
Бостоне). Одна из главных улиц аристократического 
района Бэк-Бэй (Васк Вау). Пересекает его с востока 
на запад вдоль реки Чарльз. Бостонский сатирик 
О. Холмс писал, что Бикон-стрит — это «солнечная ули- 
ца, но лишь для немногих избранных». 

Сотшопумеа В Ауепие — Коммонуэлс-авеню. Одна из 
главных артерий аристократического района Бэк-Бэй в 
г. Бостоне. Проходит параллельно Бикон-стрит. Улица 
озеленена, что не типично для улиц американских 
больших городов. 

Ме гап Ауепие — Мичиган-авеню (фешенебельная 
улица Чикаго). Часть этой улицы к северу от района 
Луп (Фе Гоор) называют Маёгийсет Ме — «миля вели- 
колепия». Здесь находятся самые дорогие чикагские 
магазины и филиалы почти всех фешенебельных па- 
рижских, лондонских и нью-йоркских торговых фирм. 


5) Улицы и площади, являющиеся центрами наиболее 
известных районов трущоб и нищеты. 


ТВе Вочуегу [’Баиэг.]— улица Бауэри (нью-йоркское 
дно). Улица в нижней части Манхаттана, является цент- 
ром района трущоб, ночлежных домов и питейных 
заведений. Жизнь на Бауэри считается последней 
ступенью обнищания и деградации человека. Здесь 
влачат жалкое существование Вомегу Бит$ — бродяги 
с Бауэри, погрязшие в нищете и алкоголизме. Название 
улицы этимологически восходит к голландскому 
Боимег!) — ферма. В 1661 г. Питер Стайвесант, губер- 
натор голландской колонии Новый Амстердам (в даль- 
нейшем Нью-Иорк), купил у голландской Вест-Индской 
компании ферму, к которой из Нового Амстердама 
была проложена дорога, получившая название {Не 
Во\егу гоа4, т.е. «дорога на ферму»'. 

ТВе Е Зее — Пятая улица (в Лос-Анджелесе) — 


— 1 Ма1вемз Миг. Атепсап У/огд$, р. 53. 
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это «дно» Лос-Анджелеса, где обездоленные стоят 
в очереди за супом «Армии спасения». «Армия спа- 
сения» — «реакционная религиозно-филантропическая 
организация, основанная в Англии еще в 1865 г., а затем 
распространившая свою деятельность на другие капита- 
листические государства. Построенная на военный 
лад—ее члены носят звания «солдат», «офицеров» 
и «генералов», — организация имеет целью оказание 
помощи неимущим. Она содержит ночлежные дома, 
столовые, приюты. Однако ее назначение не столько 
«спасение» обездоленных, сколько пропаганда, затем- 
няющая сознание трудящихся и призванная помешать 
их борьбе против эксплуатации. Безработные и бездом- 
ные, вынужденные пользоваться услугами «Армии», 
подвергаются усиленной обработке в этом духе. Вот 
почему «Армию спасения» охотно финансируют про- 
мышленники и торговцы». ! 


6) Улицы и площади, получившие известность как 
географические ориентиры. 


_ Сепна! РагК У!е$ё — Сентрал-Парк-Уэст (авеню в Нью- 
Иорке). Это название носит Восьмая авеню в верхней 
части Манхаттана (севернее 59-стрит, где она проходит 
вдоль Центрального Парка, с западной его стороны. 

\!е5ё Еп@ Ауепие — Уэст-Энд-авеню (в Нью-Иорке). 
Название Одиннадцатой авеню в верхней части Ман- 
хаттана (севернее 59-стрит). Всего в Манхаттане насчи- 
тывается 12 авеню, счет их ведется с востока на запад. 

СошшБи$ Сие — Коламбус-сёркл, площадь Колумба 
(в Нью-Иорке). Находится у юго-западного входа в 
Центральный парк, на пересечении Бродвея и 59-стрит. 
Официальный географический центр Нь:о-Иорка, отку- 
да ведется отсчет миль и в визовом режиме (виза 
“Ме\м УогК СЦу оп]у” означает радиус в 25 миль от 
площади Колумба). На площади, носящей имя Христо- 
фора Колумба, установлен памятник в его честь. 

А|тебюп Э(ееё — Арлингтон-стрит (улица в Бостоне). 
С нее начинается алфавитный отсчет улиц, пересе- 
кающих аристократический район Бэк-Бэй в направле- 


| Известия, 1976, № 293. — Цит. по: Верещагин Е М, Кос- 
томаров В. Г. Лингвострановедческая теория слова. М: Русский 
язык, 1980, с. 104—105. 
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нии с севера на юг. Арлингтон-стрит начинается у 
парка Паблик-гарден. 

Ма0д150п Зее — улица Мадисон-стрит (в Чикаго). 
Одна из центральных улиц Чикаго, пересекает город 
с востока на запад. Вместе со Стейт-стрит, проходящей 
в вертикальном направлении (с севера на юг). является 
линией отсчета при нахождении адреса. Каждый квартал 
(Моск) в Чикаго составляет 100 номеров домов, все 
здания под номерами 300—399 находятся в одном квар- 
тале, а под номерами 400—499 —в следующем. 

Эе Эее — Стейт-стрит (улица в Чикаго). Пере- 
секает город с севера на юг. Вместе с Мадисон-стрит, 
проходящей с востока на запад, является линией отсчета 
при нахождении адреса. 


7) Улицы, которые достаточно хорошо известны 
за пределами данного города и названия которых 
связаны с какими-либо историческими событиями. 


Атзегдат Ауепие — Амстердам-авеню (в Нью-Йор- 
ке). Название Десятой авеню в верхней части Манхат- 
тана, севернее 59-стрит. Названа в честь голландского 
города Амстердама, название которого — Новый 
Амстердам — носил Нью-Иорк до захвата его англича- 
нами. . 

Гехтяоп Ауепие — Лексингтон-авеню (в Нью-Иорке). 
Находится в центральной части Манхаттана, между 
Третьей и Четвертой авеню (которая здесь носит назва- 
ние Парк-авеню), нарушая тем самым порядок нумера- 
ции авеню. Названа по имени поселка в штате 
Массачусетс, где произошло столкновение между 
английскими регулярными войсками и североамерикан- 
скими повстанцами в первый день Войны за неза- 
ВИСИМоСсТЬ. 

5х Ауепие — Шестая авеню. Носит официальное 
название «Авеню Америк» (Ауепие оЁ Ше Атегса5), 
но для нью-йоркцев она по-прежнему и «Шестая авеню». 
Особенно примечательна зданиями из стекла и стали 
между 42-й и 56-й улицами. В подвале здания изда- 
тельства Мак-Гроу-Хилл (МсОгам НШ Вит?) нахо- 
дится постоянно действующая выставка о Нью-Иорке, 
на которую посегителей доставляют поезда старинной 
«надземки» («Е»-На1!1$). В районе Центрального парка 
на этой авеню находятся памятники героям националь- 
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но-освободительной борьбы стран Америки (Симону 
Боливару, Хосе Марти идр.). 

СошшБи$ Ауепие —авеню Колумба (в Нью- Йорке). 
Название Девятой авеню в верхней части Манхаттана, 
севернее 59-стрит и Коламбус-сёркл (площади Ко- 
лумба). 

ЕНге ’$ АПеу— Элфрет-аллея считается старейшей 
улицей Америки, застроена в 1690 г. Эта узкая улица 
шириной всего в два метра занимает один квартал 
в Филадельфии. 


8) Улицы и площади, названия которых связаны с 
рабочим движением США. 


НаушагКе Эацаге — Хеймаркет (площадь в Чикаго). 
Получила мировую известность в связи с расстрелом 
рабочей демонстрации 4 мая 1888 г. Эти события 
легли в основу празднования 1-го мая—дня между- 
народной солидарности трудящихся. Иногда площадь 
Хеймаркет в кругах рабочих и прогрессивной интелли- 
генции называют «Красная площадь Чикаго». _ 

Опюп Зацаге — Юнион-сквер (площадь в Нью-Иорке). 
Юнион-сквер (площадь Союза), Фе Опйед Зе; Соеди- 
ненные Штаты часто называют официально Фе О поп — 
Союз. Занимает площадь между 14-и 17-стрит и от 
Четвертой авеню до Бродвея. Получила в 20—40-х го- 
дах общенациональную известность как место прове- 
дения массовых демонстраций и митингов протеста 
трудящихся Нью-Иорка, отсюда ее неофициальное 
название М№е\у УогК’; Ке4 Зацаге — «Красная площадь 
Нью-Иорка». В последующие годы городские власти 
Нью-Иорка приказали покрыть площадь газонами, что- 
бы не допускать проведения на ней массовых митингов 
и манифестаций. На Юнион-сквер и прилегающих 
к ней улицах размещаются профсоюзные центры 
и штаб-квартиры многих рабочих и других прогрессив- 
ных организаций. 

ГКоиеет эбгееё — Четырнадцатая стрит (в Нью- 
Иорке). Считается границей между нижним (Чомпю\п) 
и средним Манхаттаном (пЧ®\мп). Является центром 
рабочего района. Здесь находится здание Г.абог Еогит, 
построенное еще в начале ХХ в., — место проведения 
собраний рабочих и профсоюзных организаций. 
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9) Улицы и площади, являющиеся центрами этниче- 
ских районов. 


МишБеггу Зее — Малберри-стрит (в Нью-Йорке). 
Небольшая улица в нижней части Манхаттана, центр 
этнического района «Маленькая Италия». Привлекает 
туристов во время празднования Св. Януария (19 сен- 
тября). 

Но]${еа9 Эгее!— Холстед-стрит (улица в Чикаго). 
Проходит через различные этнические районы города, 
населенные греками, мексиканцами, пуэрториканцами, 
неграми и цыганами. 


10) Набережные некоторых крупнейших портовых 
городов. 


Репп’$ Гапдше — пристань Пенна. Реконструирован- 
ная набережная в Филадельфии. Получила название 
по имени Уильяма Пенна, основателя Филадельфии 
и колонии, ныне штата, носящего его имя (Репп5$у]- 
уапла). 

Етфагсадего — Эмбаркадеро (набережная в Сан-Фран- 
циско). Старейший тихоокеанский порт Сан-Франциско 
принимает пассажирские суда всего мира, особенно 
из стран Востока. Большинство из них швартуются 
к причалам вдоль Эмбаркадеро. 


8. Названия зданий и архитектурных комплексов 


1) Названия наиболее известных зданий правитель- 
ственных учреждении. 


Тре УвЕе Нои5е—Белый дом (резиденция прези- 
дента США). Двухэтажное здание белого цвета на 
Пенсильвания-авеню в Вашингтоне; 1600 Реппзууата 
Ауепие — почтовый адрес Белого дома, иногда употреб- 
ляется в прессе в значении «Белый дом». Известен 
также под названием “Ехесинуе Мап$!оп”. 

«Белый дом» в фигуральном и наиболее часто 
употребляемом значении выступает как синоним пра- 
вительства США, президента США, исполнительной 
власти США 

А УПие Ночцзе 5роКезтап — представитель Белого 
дома, выступающий от имени президента США 
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“Тваё тап ш Фе УБце Ночзе”—«тот человек в 
Белом доме» — фраза с ярко выраженным негативным 
оттенком о президенте США, использовалась против- 
никами Ф Рузвельта. 

Оуа1 ОЙсе — «овальный кабинет» (рабочий кабинет 
президента США в Белом доме). Ассоциируется с пре- 
зидентским креслом (при выборах, когда речь идет о 
кандидатах в президенты) и местом принятия основных 
решений: 

“Оуа[ о все” 15 соп$14еге4 ап еуеп шоге зресс 

1осаноп оР 4ес1510п-таКше Шап Ше У\УШе Ноцзе'. 


ТВе Сарйо! — Капитолий (здание Конгресса США). 
Носит название храма Юпитера в Древнем Риме и 
впервые было употреблено на Североамериканском 
континенте в качестве названия здания законодатель- 
ного собрания колонии Виргинии в 1698 г. В дальней- 
шем словом Капитолий стали называть здания законо- 
дательных собраний штатов, и сейчас оно выступает 
как синоним слова 5е Ноц$е. 

Тве Заргеше Сои{ — здание Верховного суда (в Ва- 
шингтоне), на Мэриленд-авеню. Известно как место 
заседаний этого высшего судебного органа США. 

Тве Репа?оп — Пентагон (здание военного ведомства 
США). Здание находится в Арлингтоне, штат Вирги- 
ния, на окраине Вашингтона, в нем размещается мини- 
стерство обороны США Названо так потому, что имеет 
форму пятиугольника (от латинского репа — пять и 
50п — сторона). Центр гигантского военно-промышлен- 
ного комплекса США, Пентагон является крупнейшим 
правительственным учреждением и имеет множество 
прозвищ в военном сленге: Фе Ве Ночцзе — «большой 
дом», Тее-Рее — «вигвам», эациге! Саёе «клетка для 
белок», сопсгёе — сагоизе|б— «бетонная — карусель», 
Тагвеё А —«цель № 1», Риге Ра[асе — «дом загадок», 
Рапдетопгит Ра]асе (оп Ше Роютас) — «ад кромешный» 
(на Потомаке), Роютас Ра|асе — «потомакский дворец»?. 

Рета2опезе — «пентагонский жаргон», жаргон дель- 
цов военно-промышленного комплекса, используемый 
в кругах, связанных с Пентагоном, с целью скрыть от 
посторонних истинный смысл высказываний и создать 


| ЗаЁ!ге \\. Ор. си.. р. 734. 
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у непосвященных людей впечатление государственной 
важности, когда речь идет о самых обыденных вещах. 

Уже — ПерайтепЕ — государственный департамент 
(часто просто 51а). Само здание госдепартамента и 
раион, где он находится (к юго-западу от Белого дома), 
шутливо-иронически называют ЕКоёгу Войот — «туман- 
ное дно» из-за туманов, поднимающихся с реки 
Потомак. Название ассоциируется также с рутиной 
и бюрократизмом этого старейшего правительственно- 
го ведомства США. 


К числу зданий, получивших широкую известность 
в связи с событиями внутриполитической жизни США 
относится также: 


Тре Уаеггае — Уотергейт (комплекс зданий в Ва- 
шингтоне). Получил всемирную известность в связи со 
скандалом, заставившим Никсона уйти с поста прези- 
дента. Слово «Уотергейт» стало символом коррупции 
и махинаций, характерных для американской полити- 
ческой жизни 70-х гг. ХХ в. 


2) Здания, в которых размещаются биржи. 


№ № м УогкК ЭюсКк Ехсвапге — Нью-Иоркская фондовая 
биржа. Ничем не примечательное здание на пересе- 
чении узких улиц Уолл-стрит (\УМаЙ $Неей, Брод (Вгоа9) 
и Нассау (Маззаи [пзе5$5:]) является центром, цитаделью 
американского империализма. Для туристов имеется. 
специальная галерея, откуда они могут наблюдать 
за суетливой деятельностью биржевых агентов и 
постоянно меняющимся курсом акций на световом 
табло. 

Тве (С№Шсаго) Воаг@ оЁ Тгаде— Чикагская торговая 
и В этом здании находится знаменитая зерновая 
иржа. 


3) Исторические достопримечательности, памятники 
старины, архитектурные памятники. 


ГапеиЙ На|р— Фэньюэл-холл (здание в Бостоне). 
Одно из наиболее значительных исторических досто- 
примечательностей Бостона, это здание часто назы- 
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вают “фе СгаФМе оЁ ГЬецу” — «колыбель свободы». 
Накануне Войны за независимость оно служило местом 
собраний патриотов. 

т4ерепдепсе На! — Индепенденс-холл, «Зал незави- 
симости» (в Филадельфии). Одна из наиболее изве- 
стных исторических достопримечательностеи США 
В этом здании 4 июля 1776 г. была подписана 
Декларация независимости. 

Сагретег$’ На — Карпентерс-холл, «Зал плотников» 
(в Филадельфии). Здание в Филадельфии на улице 
Каштанов, дом 320 (320, СБезаиЕ Зкее®, где в 1774 г. 
проходили заседания Первого Континентального 
конгресса и было положено начало созданию США 
Здание принадлежало гильдии плотников. 

ЕгапК!п Сои— двор Франклина (в Филадельфии). 
Хотя дом, где жил Бенджамин Франклин не сохра- 
нился, окружающие его постройки передают колорит 
Филадельфии тех времен. 

Гедега! На! МаНопа! Метопа] — мемориал Федераль- 
ного зала (в Нью-Иорке). На пересечении улиц Уолл- 
стрит и Нассау находился старый Федеральный зал, 
где в 1789 г., когда Нью-Йорк был столицей США, 
Джордж Вашингтон дал присягу в качестве первого 
президента США. 

Ггаипсе$ Тауегп— таверна Франсиса (историческая 
достопримечательность Нью-Иорка). Находится на 
пересечении Брод-стрит и ПЁрл-стрит _(Реай э(геей. 
Здесь генерал Вашингтон, намереваясь уйти в отставку 
после окончания Войны ‘за независимость, произнес 
свою знаменитую прощальную речь (Еагеже|. А9@ге$$). 

зостеёгу НаЙ— Сосайети-холл (в Филадельфии). Это 
здание с прилегающими домами дает представление 
об архитектуре Филадельфии колониального периода 
в канун Войны за независимость. 

Тве Сабо — Кабильдо (в Новом Орлеане). Здание, 
в котором располагалась испанская администрация, 
когда Луизиана была испанской колонией. Сейчас это 
музей штата. 

014 Егепсв МагКке—старый французский рынок 
(в Новом Орлеане). Построен на месте торговой 
факгории французов с индеицами чокто. 

МописеПо — Монтиселло (загородный дом Томаса 
Джефферсона, памятник архитектуры). Находится в 
трех милях к юго-востоку от Шарлоттсвилля (Сваг|о{- 
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{езуШе), штат Виргиния. Построен по проекту самого 
Джефферсона. Считается` исторической достопримеча- 
тельностью. 

Вебу Во55$ Ноцзе — дом Бетси Росс (в Филадельфии). 
Бетси Росс (Вебу Во$$, 1752—1836), из семьи потомст- 
венных изготовителей флагов считается автором аме- 
риканского флага, хотя документально это не под- 
тверждено. 

ГопеПо\у Ноизе— дом Лонгфелло (в Кеймбридже, 
пригороде Бостона). Автор всемирно известной «Песни 
о Гайавате» был профессором Гарвардского универси- 
тета в Кеймбридже. Дом Лонгфелло пользуется боль- 
шой популярностью, особенно у школьников. 

Паше! Воопе Нотезфеа@9 — дом-музей Даниеля Буна 
в штате Пенсильвания, в районе Бёрдсборо (Ви4$Ъого). 
Дом одного из самых известных пионеров освоения 
американского Запада в конце ХУШ- начале ХХ вв. 

ГайНе”$ В]асКушИВ ЭВор — кузница Лафитта (досто- 
примечательность Нового Орлеана). В этом небольшом 
старом здании на Бёрбон-стрит иногда работал для 
отвода глаз новоорлеанский корсар и контрабандист 
Жан Лафитт (1780—1826), известный под прозвищем 
Риме ог Ше Су (пират Мексиканского залива). 
Во время осады Нового Орлеана (1815) в англо-аме- 
риканской воине во главе отряда авантюристов перешел 
на сторону американцев, выдав им некоторые секретные 
сведения англичан. 

Тре Нацшед Нои$е — дом с привидениями (достопри- 
мечательность Нового Орлеана). Здание, где по пре- 
данию все еще слышны крики рабов, замученных до 
смерти владелицей дома мадам Лалаурие. 

Реусваид’$ Р®Вагтасу— аптека Пейшо (в Новом 
Орлеане), По преданию, аптекарь Пейшо изобрел в 
ХУШ в. коктейль. | 

Тве Воск — «скала», тюрьма Алькатрас ее на 
острове вблизи Сан-Франциско. В 1963 г. тюрьма была 
закрыта из-за дороговизны ее содержания, а с 19873 г. 
открыта для посещения туристов. В 1980 г. она была 
захвачена и удерживалась около месяца группой 
индейцев в знак протеста против вопиющих нарушений 
американским правительством договоров, ранее заклю- 
ченных с индейцами, захвата их земель, политики 
геноцида в отношении коренного населения Америки, 
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4) Наиболее примечательные здания общественного 
назначения, в которых размещаются муниципали- 
теты; публичные библиотеки, лекционные залы, залы 
собраний и п. д. 


СИу НаЙ — Сити-холл (здание муниципалитета Нью- 
Йорка). Находится у пересечения Бродвея и улицы 
Парк-Роу в небольшом парке, носящем название 
Сити-холл парк. Перед зданием муниципалитета уста- 
новлен памятник Натану Хеилу, герою Войны за не- 
зависимость. 

Тве Ме Су НаЙ— новый Сити-холл (в Бостоне). 
Новое здание муниципалитета между районами Бикон- 
хилл и Норт-Энд. 

Тве Сис Сещег — муниципальный центр в Чикаго. 
Занимает пятидесятиэтажное здание в центральном 
районе города, носящем название Луп. 

Тве Сус Сетеег — общественный центр (комплекс 
зданий в Сан-Франциско). Центром этого комплекса 
является здание муниципалитета — Фе Сцу Най, которое 
по высоте превосходит Капитолий в Вашингтоне. За му- 
ниципалитетом находятся оперный театр и здание 
ветеранов, один этаж которого занимает художествен- 
ный музей. Поблизости расположен лекционный зал на 
9000 мест — Фе С!ус Аидиопит. . 

Сепега1 Ро ОЁЯсе — главный почтамт (в Нью-Иорке). 
Огромное здание между Восьмой и Девятой авеню 
и 31-и 33-стрит. Крупнейший сортировочный почтовый 
узел в США. | 

Тре ГлЬгагу оЁ Сопегез$ — Библиотека Конгресса 
(в Вашингтоне). Библиотека получает экземпляр каж- 
дой книги, издаваемой в США На обороте титульного 
листа большинства книг указан шифр каталога Библио- 
теки Конгресса США. 

М ем Уогк Рис Г гагу — Нью- Йоркская публичная 
библиотека. Одна из крупнейших библиотек США на- 
ходится на пересечении Пятой авеню и 42-стрит. 
В библиотеке имеются выставочные залы и две кар- 
тинные галереи. 

Возюоп Рис ГЛгагу — Бостонская публичная биб- 
лиотека. Расположенная на площади Копли (Сореу 
оЧиаге), названной по имени крупнейшего американ- 
ского художника колониального периода Джона Копли, 
эта библиотека примечательна собранием не только 
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книг и рукописей, но и настенной живописью другого 
известного американского художника Джона Сарджента. 

МаНопа! АгсШуе$ — Национальный архив (в Вашинг- 
тоне). Находится на пересечении Пенсильвания-авеню 
и Конститьюшн-авеню. Здесь хранятся основные исто- 
рические документы, в том числе Декларация неза- 
висимости, Конституция США, Билль о правах и т. п. 

Сопот На — Конститьюшн-холл, название зала 
в Вашингтоне. (Входит как составная часть в штаб- 
квартиру ультра-реакционной организации «Дочери аме- 
риканской революции» — Ше ПаиЩег$ оЁ Аштепсап 
КеуоиНоп.) Зал на 4000 мест используется для лекций 
и концертов, в том числе для ежегодных выступлений 
национальных симфонических оркестров. 

Ап@Нопит — Аудитория (здание в Чикаго). Сейчас 
в нем размещается университет Рузвельта. Строилось 
как многоцелевое здание, предназначенное для учреж- 
дений, отеля и театра. 

‚ Стис Аца йоги — Общественная аудитория (здание в 
Питтсбурге). Одно из крупнейших зданий в Питтсбурге, 
с раздвигающимся куполом. 

Сом Ра]асе — «коровий дворец» (здание в Сан-Фран- 
циско). Место проведения съездов, конференций, спор- 
тивных соревнований и выставок скота. 

(М№еи УогКкК) Со|5еит — (Нью-Иоркский) Колизей 
(выставочный зал), расположен на площади Колумба. 
Это крупнейший зал для проведения съездов и выста- 
вок. К нему примыкает 20-этажный административный 
корпус. Носит название амфитеатра в Древнем Риме. 

Ра!асе оЁ Еше Аг$— Дворец изящных искусств 
(в Сан-Франциско). Здание строилось для выставки 
1916 г., затем пришло в запустение. Восстановлено 
в 1967 г. с помощью специальной лотереи. 


5) Небоскребы. 


Ешрие 54а{е ВиЙате — Эмпайр стейт билдинг (небо- 
среб в Нью-Иорке). В течение 40 лет это 102-этаж- 
ное здание на углу Пятой авеню и 34-стрит было 
самым высоким зданием в мире. В последние годы 
оно уступило этот титул нью-йорскому зданию Центра 
международной торговли (Ше УопПа Тгаде Сещег 
(110 этажей), чикагскому небоскребу компании «Сирс 
и Робак» (Зеагз Вии?) и московской останкинской 
телевизионной башне, равной по высоте примерно 


154 


150-этажному зданию. Тем не менее в сознании 
многих американцев, которые ежегодно поднимаются 
на этот небоскреб, чтобы полюбоваться открывающей- 
ся оттуда панорамой города и его окрестностей на 
80 миль вокруг, Эмпайр стейт билдинг остается 
«королем небоскребов». 

Тве Уоц@ Тгаде Сетег — Центр международной тор- 
говли. Высочаиший в Нью-Иорке новый небоскреб 
(1971—1973). В нем размещаются конторы более 
400 фирм и правительственных организаций 50-ти стран, 
в том числе информационный центр советско-американ- 
ского акционерного общества «Амторг»'. 

Зеаг$, КоефисК & Со.Би!9тг — здание фирмы «Сирс 
и Робак» (небоскреб в Чикаго). Самое высокое здание 
в США, высотой в 1450 футов (около 480 м). Название 
компании, владеющей универсальными и специализи- 
рованными магазинами, известной повсеместно в США 
как компания, высылающая товары почтой. 

КоскееПег Сешег— Рокфеллеровский центр (комп- 
лекс небоскребов в Нью-Иорке). Включает 15 небоскре- 
бов между 48-й и 51-й улицами, в которых разме- 
щаются несколько крупных корпораций: радиовещания, 
информационное агенство «Ассошиэйтед Пресс», редак- 
ции крупнейших журналов и т. п. Рокфеллеровский 
центр часто называют «Радио-сити», т. к. в самом боль- 
шом небоскребе (КСА Би!9!1$) находится радиокорпо- 
рация Ка41о Согрогайоп ог Атепса. Здесь же находится 
«Радио-сити мюзик-холл» (Кадю Сцу Мияс На), где 
демонстрируются фильмы первого показа. Площадь 
внутри Рокфеллеровского центра в летнее время служит 
открытым рестораном, а в зимнее время превращается 
в каток. Во второй четверг декабря в Рокфеллеровском 
центре проводится включение иллюминации елки 
(В оске!еЙег Сещег Тгее-Г1=НИп?2), что служит официаль- 
ным началом зимы в Нью-Иорке. Рокфеллеровский 
центр носит имя финансовых воротил и нефтяных 
магнатов. Город и штат Нью-Иорк являются вотчиной 
династии Рокфеллеров, которые вложили более мил- 
лиарда долларов в строительство различных объектов 
и недвижимость в городе и его пригородах. 

Опцед МаНоп$ Неа@диакег$ — штаб-квартира ООН 
(комплекс зданий в Нью-Иорке), Занимает площадь в 
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шесть кварталов между 42-й и 49-и улицами и от Первой 
авеню до Ист-Ривер. Основным зданием является небо- 
скреб Секретариата ООН, а расположенное рядом 
приземистое здание с куполом предназначено для 
проведения заседаний Генеральной Ассамблеи. В осно- 
ву композиции зданий комплекса был положен эскиз 
известного архитектора Ле Корбюзье, в разработке 
проекта принимали участие архитекторы разных стран, 
в том числе СССР 

Сргу]ег Виш — Крайслер-билдинг (небоскреб в 
Нью-Иорке), находится на углу Лексингтон-авеню и 
42-стрит. В 50-е гг. это был второй по величине небо- 
скреб в США (после Эмпайр стейт билдинг), увенчан 
шпилем и облицован нержавеющей сталью. 

Зеазгат Ви!ат?— Сигрем-билдинг (небоскреб в 
Нью-Иорке). Расположенный на пересечении Парк- 
авеню и 53-стрит этот облицованный бронзой и дымча- 
тым стеклом небоскреб, носящий имя всемирно извест- 
ной компании по производству виски, считается этало- 
ном «американской архитектурной моды». 

Рап-Аш Ви|9'те — Панамерикан-билдинг (небоскреб 
в Нью-Иорке). Построен на Парк-авеню рядом с Боль- 
шим Центральным вокзалом (Гранд-Сентрал — Огапд 
Сепёа!) и соединен с ним эскалатором. В здании рабо- 
тает 18 тыс. человек, большинство из них служащие 
Панамериканской авиакомпании (Рап Ат). На крыше 
здания имеется площадка для вертолетов (БеПрог(). 

Гога Коипдайоп Вий те — здание фонда Форда (небо- 
скреб в Нью-Иорке), находится в восточной части 
Манхаттана на 42-стрит, между Первой и Второй 
Авеню. 

СВ» Ви|!ат — здание радиовещательной компании 
«Си-Би-Эс» (небоскреб в Нью-Иорке) на 52-стрит у аве- 
ню Америк. Это темно-серый монолит, в котором 
размещается штаб-квартира компании «Коламбиа брод- 
кастинг систем» (Сота ВгоадсазИпй Зу&ет). 

Сразе Маппайап Вапк Ви! 9т — Чейз Манхаттан банк 
(небоскреб в Нью-Иорке). Находится в нижней, деловой 
части Манхаттана, на площади Чейз Манхаттган плаза. 
Этот 60-этажный облицованный алюминием небоскреб 
по замыслу его создателей должен служить витриной 
финансового района Нью-Иорка, где все свидетельст- 
вует о роскошги — от замкнутого двора до апартаментов 
президента банка Дэвида Рокфеллера. 
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Геуег Нопзе— Ливер-хаус (небоскреб в Нью-Йорке). 
Находится на фешенебельной Парк-авеню, напротив 
небоскреба Сигрем-билдинг. Послужил прообразом для 
небоскребов 50-х и 60-х годов. Все еще один из наиболее 
значительных небоскребов Нью-Иорка — тонкий 
четырехгранник из стекла и стали, поднимающийся с 
широкого основания, которое «висит» на столбах. 

У оо ог Вийаше — Вулворт-билдинг (небоскреб в 
Нью-Йорке). Построенное еще в 1913 г. по заказу 
Вулворта, владельца магазинов «центовок» (сепЁ $югеэ), 
это здание тогда было самым высоким в мире и до сих 
пор считается одним из самых красивых в Нью-Йорке. 
Выполненное в неоготическом стиле, оно носит назва- 
ние “СаФедга| о Сотшщтегсе” — «храм торговли». 

Мага СНу— Марина-сити (небоскреб в Чикаго). 
Двухбашенный небоскреб, где в шестидесяти этажах 
каждой башни размещаются жилые помещения (навер- 
ху), гаражи автомашин для жильцов дома (внизу), раз- 
личные магазины и бюро услуг, а также ресторан, 
театр, спортзалы. 

Тве Зовп Напсоск Сет(ег — Джон Хэнкок-центр (небо- 
скреб в Чикаго). В течение многих лет самый высокий 
небоскреб в Чикаго (100 этажей). С него открывается 
вид на весь город и часть его пригородов. Назван в 
честь одного из деятелей Американской революции, 
чья подпись под Декларацией независимости равна 
почти пяти дюймам. Отсюда в разговорной речи “Товп 
НапсосК” — роспись (чья-либо), подпись под доку- 
ментом. 

Тре 5пдаг@ ОП Ш!ашер-— Стандард оил-билдинг 
(небоскреб в Чикаго). 

Тре Ргидепна! Ви! дш?е—]1. Пруденшиал-билдинг 
(здание страховой компании). 2. Пруденшиал (небо- 
скреб в Чикаго). С обзорной площадки этого небо- 
скреба на Рандольф-стрит (Капдо]рВ З#еей, неподалеку 
от Мичиган-авеню открывается вид на весь Чикаго. 

О. 5. Ме ВиНаш? — здание «Ю. С. стил» (в Питтс- 
бурге). В этом 64-этажном небоскребе размещается 
штаб-квартира крупнейшей металлургической компа- 
нии США «Ю. С. стил» на долю которой приходится 
около трети выплавки всей стали страны (отсюда про- 
звище компании Ше В1; Уее|— «большая сталелитей- 
ная»). Контрольный пакет акций принадлежит Мор- 
гану. 
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ОшуетзЦу о? РИбБаго $ Саейга| о? Г.еагпше — «Храм 
науки». Рекламное название высотного здания Питтс- 
бургского университета. Здание имеет 42 этажа, выпол- 
нено в неоготическом стиле. Это единственный в США 
небоскреб, в котором находится высшее учебное 
заведение. 


6) Архитектурные комплексы. 


ТЕ пап Р]а7а — Ланфан-плаза (комплекс зданий в 
Вашингтоне). Носит имя майора Ланфана, архитектора, 
создавшего общую планировку столицы США по заказу 
генерала Вашингтона. Расположенный на 10-й и 
Ди-стрит (О. 5Неей, этот комплекс состоит из четырех 
огромных зданий, в которых размещаются различные 
учреждения, в том числе Комсат (Сотза{— корпорация 
по использованию спутников связи). 

Репп Сешег — Пенн-центр ‘(комплекс зданий в Фила- 
дельфии). Назван по имени Уильяма Пенна, основателя 
колонии квакеров в штате, которыи сеичас носитего имя 
(Реппзу[уата — «лесная страна Пенна»). 

Сабемау Сещшег — Гейтуэй-центр (комплекс зданий в 
Питтсбурге), получил название от рекламных прозвищ 
Питтсбурга фе Са Сцу оЁ Ше Уезь Ше Саемау 
Фе У! е5{ —«Ворота Запада», и действительно. в течение 
длительного времени служил воротами на Запад для 
иммигрантов, пересекавших Аллеганские горы, кото- 
рые считались границей между освоенной территорией 
‚вдоль Атлантического побережья и свободными земля- 
ми далее к Западу. 

3 упегр15{ Опе— «Синерджист-один» (здание в Питтс- 
бурге). Считается «зданием будущего», прототипом 
«Города в городе». Это 45-этажный многоквартирный 
жилой дом, на верху которого располагается вращаю- 
щийся ресторан. 

К этой же группе относятся приводимые выше Рок- 
феллеровский центр в Нью-Иорке, Джон Хэнкок-центр 
в Чикаго, Линкольновский центр исполнительских 
искусств в Нью-Йорке и такой же центр им. Джона 
Кеннеди в Вашингтоне. 


7) Наиболее известные церкви, соборы. 


‚ 56 Рабтск$ СаШедга[— собор Св. Патрика (в Нью- 
Иорке). Крупнейший католический собор Нью-Иорка, 
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выполнен в неоготическом стиле, находится на Пятой 
авеню и 50-стрит. 

Тве Саефга! оЁ 5. Ховп Фе ПЛуте — собор Св. Иоанна, 
крупнейший неоготический собор в Нью-Иорке. В шут- 
ку его называют 5 Лобп Ше Опйпи$Вед — «Св. Иоанн 
незаконченный», т. к. построен он лишь на две трети, 
хотя строительство ведется с 1892 г. По последним 
данным окончание строительства планируется на 
2000 год. 

СвигсВ:0Ёй Ше Тгап$ЙгигаНоп — церковь Преображения, 
известна под названием [1е СпогсВ агоип4 Фе Согпег — 
«маленькая церковь за углом» (в Нью-Иорке). На восточ- 
ной -окраине 29-стрит. р 

Тиюйу Свигей — церковь Св. Троицы (в Нью-Иорке). 
На пересечении Бродвея и Уолл-стрит. Построенная в 
1846 г., это самая старая церковь в Нью-Иорке. На цер- 
ковном кладбище находятся могилы Гамильтона, 
Фултона и других известных американцев конца ХУПШ- 
начала ХХ вв. В маленьком домике в церковном дворе 
начинал свою работу в 1754 г. королевский колледж, 
ставший затем Колумбийским университетом. 


8) Памятники, мемориальные сооружения, националь- 
ные кладбища. 


ТВе Заше о ТЛБегу — статуя Свободы (в Нью-Йорке). 
Огромная бронзовая статуя, установленная на острове 
Свободы — Шфейу 15$1ап4, в нью-йоркской гавани. Пре- 
поднесена США в дар Францией в 1886 г. в ознаменова- 
ние столетия независимости США. (В войне североаме- 
риканских колоний за независимость Франция была их 
союзником.) 

ГЬему ВеЙ!— колокол Свободы (в Филадельфии). 
Колокол в здании Зала независимости в Филадельфии, 
который известил о подписании Декларации незави- 
симости 4-го июля 1776 г. Считается национальной ре- 
ликвией как. символ свободы. 

Тве Возюп Зюпе— Бостонский камень. Достопри- 
мечательность г. Бостона, центр геодезических отсче- 
тов. Привезен из Англии в колониальный период в 
1700 г. 

Уа5итюп Мопитеп — памятник Вашингтону (в 
Вашингтоне). Обелиск из белого мрамора, находится 
возле Белого дома. Одна из главных достопримечатель- 
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ностей Вашингтона. Известен в просторечии как «каран- 
даш» (Ше Репс!). 

Глпсошп Метопа|р— мемориал Линкольна (в г. Ва- 
шингтоне). В официальных американских публикациях 
и учебниках истории образ Авраама Линкольна связы- 
вается с его определением демократического прави- 
тельства как «правительства народа, из народа, для 
народа». Он предстает как воплощение американских 
канонов «Демократии и единства наций». В американ- 
скую историю вошел как «мученик, отдавший свою 
жизнь за сохранение единства нации»'. В оценке с клас- 
совых, марксистских позиций Линкольн является 
национальным героем американского народа, носите- 
лем революционных традиций, которые используются 
всеми передовыми людьми США в борьбе против 
реакции, за интересы народных масс. К. Маркс и Ф. Эн- 
гельс критиковали Линкольна за медлительность и 
непоследовательность в вопросе об уничтожении раб- 
г особенно в начальный период гражданской вой- 

2 Мемориал Линкольна с 36-ю колоннами (по числу 
в во времена Линкольна) расположен в парке на 
берегу р. Потомак. При входе выбиты его геттисберг- 
ская речь (“СейИузБиге А9@ге$$”: “воуегитепё оЁ Ше 
реоре, Бу Ше реоре, {ог Ше реор]е”) и наиболее извест- 
ная часть его речи при вступлении в должность прези- 
дента на второй срок (Ше 5Зесоп4 Шштаизгига| А9@9ге$$): 


“МУЦА таЙсе ю\аг4 попе; ми сВагцу Гог а1, 
[её из уе оп ю Нп!$В Ше \огК ме аге ш; ю Ыпа 
ир Ше паНоп?’$ уоцп4$...” 

«Не питая злобы ни к кому, готовые проявить 
милосердие ко всем, ...постараемся завершить ра- 
боту, которую мы ведем, попытаемся залечить 
раны народа...». 


ТеЙегзоп Метопа] — мемориал Джефферсона (в Ва- 
шингтоне). Томас Джефферсон, идеолог и руководитель 
демократического крыла американской буржуазии 
времен Войны за независимость, вошел в историю как 
выразитель интересов фермерства и мелкой буржуазии. 
Критиковал американскую революцию за незавершен- 
ность, указывал на необходимость демократического 


' Тье Ме\м Сепыгу Сус!орефа оЁ Матез, р. 2469. 
2 См. Иванов Р Ф Линкольн. — БСЭ, т. 14, с. 472. 
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разрешения аграрного вопроса, отмены рабства, предо- 
ставления всему народу политических прав'. Джеффер- 
сон был выдающимся просветителем, занимался архи- 
тектурой. Памятник ему в Вашингтоне выполнен в том 
же классицистическом стиле, который он сам исполь- 
зовал, проектируя Ротонду в университете Виргинии и 
свой дом в Шарлоттсвилле (МописеПо). 

_ Маап На]е’$ Заше — памятник Натану Хеилу (в Нью- 
Иорке). Установлен перед нью-йоркским муниципали- 
тетом. Натан Хейл, школьный учитель, был капитаном в 
армии Вашингтона. Посланный в захваченный англи- 
чанами Нью-Иорк для сбора разведывательной инфор- 
мации он был схвачен и повешен как шпион. На поста- 
менте выбиты предсмертные слова Хейла: “Г ошу 
гергеё {Па Т Вауе Би опе Ше № 105е Гог ту соипцу.” — 
«Я жалею лишь о том, чго у меня всего только одна 
жизнь, которую я могу отдать за свою страну». 

Мант Гибег Кшг Метога|р— мемориал Мартина 
Лютера Кинга в Атланте, дом с баптистской цер- 
ковью, где он и его отец были проповедниками и где в 
1974 г. была смертельно ранена его мать. На памятнике 
надпись “Егее аё [а$2 — «Наконец-то свободен». 

Тве Ашеюп МаНопа! Сетеегу — Арлингтонское 
национальное кладбище. Расположенное в Арлингтоне, 
пригороде Вашингтона, оно по существу является офи- 
циальным кладбищем США, где хоронят не только 
военных, но и крупных государственных деятелей. 
Там похоронены президент Джон Кеннеди и его брат 
сенатор Роберт Кеннеди. 

Гоге${ Гамп — Форест-лаун (кладбище в Лос-Андже- 
лесе). Считается самым большим — кладбищем в 
мире. 


9. Названия наиболее известных парков 


Сепна! РагК— Центральный парк (в Нью-Иорке). 
Расположен в северной части Манхаттана, между 59-й 
и 110-й улицами и между Пятой авеню и Сентрал-Парк- 
Уэст (Восьмой авеню); 2,5 мили длиной и пол-мили 
шириной. В нем имеются: зоологический уголок (700 
согпег, отсюда название пьесы Олби “П Наррепе4 а Фе 
1.00”, озеро, карусели; аллеи для верховой езды; аллеи 


' Фурсенко А. А Джефферсон. — БСЭ, т. 8, с. 203. 
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для велосипедистов; аллея для гулянья, украшенная 
скульптурами (Ма|), где в летнее время проводятся 
концерты духовых оркестров; и театр Оеасоце, где 
ставятся пьесы Шекспира. В дневное время Централь- 
ный парк — это любимое место отдыха жителей приле- 
гающих нью-йоркских кварталов, в ночное время он 
превращается в арену вооруженного бандитизма, против 
которого бессильна нью-йоркская полиция. 

Тве Май — Молл (парк в Вашингтоне). Расположен 
между Капитолием и памятником Вашингтону. Старей- 
ший из вашингтонских парков. В нем находится ряд 
правительственных учреждении и институтов. 

пдерепдепсе МаНопа! Н15$опс РагК — Национальный 
исторический парк независимости (в Филадельфии). 
Заповедную центральную часть Филадельфии, где на- 
ходятся основные исторические места, связанные с 
Воиной за независимость, называют «самой историче- 
ской милей» в Америке». 

Тре Возюп Соштоп — Бостон-Коммон (ист. общин- 
ный выгон, ныне парк в Бостоне). Расположен к югу от 
Бикон-хилл (Веасоп Н!]) в самом центре города. Перво- 
начально общинный выгон, в колониальный период 
использовался также как плац для обучения солдат. 
Ныне-—это один из наиболее известных парков Бо- 
стона (вторым таким парком является Паблик-гарден). 

КосК Сгеек РагК — парк Рок-Крик (крупнейший парк в 
Вашингтоне), специально для детей в нем оборудованы 
выставочный зал, лекционный зал и планетарий. 

ВаНегу РагК — Баттери-парк (в Нью-Иорке). Располо- 
жен в южной части Манхаттана, где начинается Брод- 
веи. В колониальный период здесь стояла артиллерий- 
ская батарея, прикрывавшая вход в устье р. Гуд- 
зон. р 
ВомИпё Стееп — Боулинг-грин (парк в Нью-Иорке), 
букв. «лужайка для игры в кегли». Это небольшой парк 
треугольной формы в нижней части Манхаттана, во 
времена голландских колонистов здесь находилось 
место для торгов. Англичане превратили его в парк. 
Сейчас это старейший парк в Нью-Иорке. 

Тве Езр!ападе — Эспланада (парк в Бостоне). Узкая 
полоска зелени вдоль ’р. Чарльз (СВаЦез$ Е1уег), Эспла- 
нада является любимейшим местом отдыха бостонцев. 
Особой популярностью пользуются бесплатные концер- 
ты оркестра легкой музыки «Попс» (Рор$), куда входят 
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музыканты прославленного Бостонского симфониче- 
ского оркестра. 

Твеодоге Воозеуе 1$ап@— парк Теодора Рузвельта 
(парковая зона в Вашингтоне, на острове на р. Потомак). 

ЕВ уегу де РагК — Риверсайд-парк (в Нью-Иорке). Узкая 
длинная полоска зелени вдоль р. Гудзон, от 79- до 
129-стрит. Основной достопримечательностью парка 
является СОгап?$ ТотЬ - «могила Гранта», мемориал над 
могилой генерала времен гражданской войны в США, а 
затем президента Гранта. . 

Сташегсу РагК— Греймерси-парк (в Нью-Иорке). 
Осколок «старого Нью-Иорка», этот небольшой парк на 
Лексингтон-авеню и 2]-стрит отличается тем, что только 
жильцы окружающих парк старинных добротных домов 
имеют право входа в него. У каждого из них имеются 
ключи от высоких железных ворот, ведущих в этот 
парк. р 

Тве Вгопх 100 — Бронксский зоопарк в Нью-Иорке. 
Самый большой зоопарк в США, в нем имеются бизо- 
ний парк, площадка для слонов и «мир темноты», 
специально оборудованное помещение для ночных 
ЖИВОТНЫХ. р 

Тве Мезу УогК Во(ашса! Сагдеп — Нью-Иоркский бота- 
нический сад (в Бронксе), имеет около 15.000 растений, 
привлекает посетителей особенно весной и в начале 
лета. 

Кат Рагк - Ярмарочный парк в Далласе (Техас), сла- 
вится своей осенней ярмаркой, на которую ежегодно 
собирается свыше трех млн посетителей. В остальное 
время года на двух его стадионах выступают футболь- 
ные и хоккейные команды. 


10. Названия крупнейших музеев 


1) Музеи изобразительного искусства. 


МенороШапт Мизенци оЁ Ап (ве “Меё”) — Метрополи- 
тен-музей (в Нью-Иорке). Здесь собраны богатые кол- 
лекции европейской живописи (особенно богато пред- 
ставлен Рембрандт), египетского и греческого искусства. 
Следует отметить, что в США слово МекороШап в со- 
ставных топонимах обычно связывается с городом 
Нью-Иорк, который часто называют Фе Ме{хгорой$ 
(см. роман Э. Синклера того же названия): Фе Мейоро!- 
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{ап Орега (Ше Мей, МекороШап Мизеит ог Ай (Фе Меф, 
{Бе Мегорог— вертолетная станция в деловой части 
Манхаттана и т. п. 

Тре МаНопа|! СаЦегу 09° Аи— Национальная галерея 
искусства (картинная галерея в Вашингтоне). Один из 
крупнеиших художественных музеев мира. Посетители 
могут пользоваться записанными на пленку объясне- 
ниями на английском, французском, немецком и испан- 
ском языках ([.ес-ючг). 

Тве Согсогаи СаПегу оЁ Аг — Коркоран, художествен- 
ная галерея в Вашингтоне; в основном посвящена 
американскому искусству, в ней собраны работы Джона 
Копли, Джона Сарджента, Джилберта Стюарта, Уист- 
лера, Икинса, Беллоуза и других мастеров прошлого, 
а также современных художников. 

Тве Низ$ЬВогпи Мизеит ап@ эЭсшреге Сагдеп — музей 
Хиршхорна (в Вашингтоне) включает богатую коллек- 
цию картин и скульптур, в основном американских 
мастеров, собранную финансистом Хиршхорном, раз- 
богатевшим на поставках урана. 

Мизеии оЁг Еше Аг — Музей изящных искусств в 
Бостоне, славится своей коллекцией европейского, 
египетского и восточного искусства. Имеет богатое со- 
брание американской живописи. Особый интерес пред- 
ставляет портретная галерея Джона Копли (Сореу, 
Тойп эшЕеюп, 1738-1815), первого крупного американ- 
ского художника, родившегося в Бостоне, а во время 
Войны за независимость переехавшего в Англию. 

Тре Ап ш5Ивие (оЁ СШсаРо) — Художественный ин- 
ститут (в Чикаго). Одна из крупнейших картинных 
галерей Америки, славится коллекцией французских 
импрессионистов, имеет ряд уникальных произведений 
восточного искусства. 

Ри]адерща Ам Мизеит — Филадельфийский музей 
искусства. В нем представлены картины американских 
и европейских художников, гобелены, памятники ис- 
кусства Дальнего и Ближнего Востока. 

Г0о$ Апо@е$ Соишу Ап Мизеит — музей графства 
Лос-Анджелес (в Лос-Анджелесе). Крупнейший худо- 
жественный музей на Западе США. Хорошо представ- 
лены современные художники, в основном американ- 
ские. 

(Зап Егапс1$со) Мизеши оЁ Ап — Музей изобразитель- 
ного искусства (в Сан-Франциско). Расположен в здании 
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ветеранов (Фе Увегап’$ Ви!@118), славится своей кол- 
лекцией картин и скульптур ХХ в. 

Тве С!о1%ег$ — Клойстерс (музей в Нью-Йорке). 
Филиал Метрополитен-музея в парке форта Трайон 
(Когё Тгуоп РагК), в северном Манхаттане, посвящен 
средневековому искусству. Само здание музея построено 
в виде монастыря с видом на р. Гудзон. 

Тре Зо]отоп В. Сигрепвена Мизент — Музей Соломо- 
наР Гуггенхейма (в Нью-Иорке). Музей абстракциони- 
стского искусства. Примечательна сама архитектура 
здания — перевернутый усеченный конус без окон. 
Посетители поднимаются вверх, а затем идут вниз по 
спирали, где по бокам выставлены картины. Музей 
носит имя филантропа Соломона Гуггенхейма. 

Тре Риск СоПесйоп — коллекция Фрика (в Нью- 
Йорке). Собрание произведений европейского искусст- 
ва. Принадлежала стальному магнату Генри Фрику. 

Тве Мизеит оЁ Мо4дегп Ам— Музей современного 
искусства (в Нью-Иорке). Демонстрирует картины и 
скульптуры авангардистского направления от периода 
постимпрессионизма до настоящего времени, а также 
фотографии работ современных архитекторов, образцы 
промышленного дизайна, кинофильмы и фотографии. 

5Яние оЁ Сотшетрогагу Ам — Институт современ- 
ного искусства (в Бостоне). Экспонирует произведения 
современного искусства. 

У\УШтеу Мизеит оГ Атешсап АЦ — Музей американ- 
ского искусства Уитни (в Нью-Иорке). Музей американ- 
ского искусства ХХ в. Необычно само здание музея. 
Архитектор (Брейер) трактует здание как перевернутую 
пирамиду. Прямоугольные объемы этажей увеличива- 
ются по высоте снизу вверх и нависают друг над другом, 
а единственное окно напоминает амбразуру. 

Гог? Мизецт 07 Аг — Музей изобразительных ис- 
кусств Фогга (в Кеймбридже, пригороде Бостона), при- 
надлежит Гарвадскому университету, является богатой 
коллекцией произведений искусства, начиная с доисто- 
рических времен до нашего времени. 

1заБе|а З{е\магё Сагдпег Мизеит — Музей Изабеллы 
Гарднер (в Бостоне), включает шедевры Тициана, 
Рубенса, Боттичелли. Был частной коллекцией Изабел- 
лы Гарднер, которую она завещала городу Бостону. 

Вагпе$ ГКоипдаНоп — фонд Барнеса (в Филадельфии). 
Находится в Марионе, пригороде Филадельфии. В особ- 
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няке миллионера Барнеса, нажившегося на патентован- 
ных лекарствах, собрана обширная коллекция произве- 
дений современного искусства. 

М.Н. Уоипе Метопа! Мизеит — Мемориальный му- 
зей Янга (в Сан-Франциско). Славится собранием евро- 
пейской живописи, скульптуры и декоративного ис- 
кусства от средневековья до 1800-х гг.,‚собранием произ- 
ведений восточного искусства. 

Тре Зои ме Мизеит — Музей Юго-Запада (в Лос- 
Анджелесе). Славится коллекцией экспонатов индей- 
ского искусства. 

Тье Нипйпеоп Ггагу ап@ Аг СаШегу — Библиотека 
и картинная галерея Хантингтона (в Лос-Анджелесе). 
В библиотеке находятся первые издания гутенбергов- 
ской «Библии» и книги Мильтона «Потерянный рай». 

етой шзЯнке о? Ап — Детройтский институт ис- 
кусств, один из богатейших художественных музеев 
США, где собраны работы итальянских, французских, 
голландских и фламандских мастеров. 

Чеуеап@ Мизеит оЁ А(— Кливлендский художест- 
венный музей, один из крупнейших музеев США с 
богатеишей коллекцией произведений восточного 
искусства. 

Пепуег Аг Мизеит — Денверский художественный 
музей, содержит богатую коллекцию памятников ис- 
кусства американских индейцев. 

Атоп Сацег Мизеит о{ УУеегп Аг — Музей освоения 
Запада имени Амона Картера в Форт-Уэрте (штат Техас). 

Ко Уомй Аг Мизеит — Художественный музей 
Форт-Уэрта (в штате Техас). Экспонирует произведения 
искусства ХХ в., содержит работы Пикассо, Бена Шана 
И Др. 

Кии е] Аш Мизеит — Художественный музей Ким- 
белла в Форт-Уэрте (штат Техас). Содержит много- 
численные полотна Гойи, Гейнсборо, Ван Гога и др. 


2) Музеи науки и техники, естественной истории ип. п. 


Тве Эш 5ошап ш5НшНоп — Смитсоновский институт 
(в Вашингтоне). Комплексное научное учреждение, 
основанное на средства, завещанные английским хи- 
миком и минералогом Дж. Смитсоном. Известен в 
США как “паНоп?$ ас” — «чердак (музей) нации». 

Тве Мизеит оЁ Заепсе ап ш@ди$ну — Музей естест- 
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венных наук и промышленности (в Чикаго). Самый 
популярный из чикагских музеев. Здесь в натуральную 
величину представлена типичная ферма американского 
Среднего Запада, действующая угольная шахта и 
другие экспонаты. Многие экспонаты приводятся в 
движение нажатием кнопки, что особенно привлекает 
детей. 

Тре Ре Мизеиг: оё Мага! Ни5югу — Музеи естест- 
венной истории Филда (в Чикаго). Имеет свыше 
200000 экспонатов по антропологии, геологии, бота- 
нике и зоологии. 

Мизеит о? Эа епсе — Музей науки (в Бостоне). Рас- 
положен в Парке науки, на мосту через р. Чарльз. 
Среди прочих экспонатов там имеются: капитанский 
мостик корабля, капсулы космических кораблей и 
другие экспонаты, приводимые в движение нажатием 
КНОПКИ. 

Тве Ашегсап Мизеит оЁ Мага! Н15®югу — Американ- 
ский музей естественной истории (в Нью-Иорке). Один 
из крупнейших в США, среди его экспонатов скелеты 
динозавров, макет кита в натуральную величину, 
крупнейший в мире сапфир (украденный и вновь най- 
денный в 1964 г.), уголки природы различных штатов 
и т. п. Музей пользуется особенно большой популяр- 
ностью у детей. 

Реабоду Мизеит — музей Пибоди (антропологиче- 
ский и археологический музей Гарвардского универ- 
ситета). Специализируется на этнографии южноамери- 
канских индейцев. Назван в честь Джорджа Пибоди 
(Сеогде РеаБоду, 1795-1869), финансиста из Массачусет- 
саа нажившего огромное состояние на спекуляциях 
ценными бумагами на Лондонской бирже. На его 
пожертвования были созданы институты в городах 
Пибоди (Реабо4у) в штате Массачусетс и Балтиморе, 
штат Мэриленд (Реабоду [пуище$), музей естественной 
истории Гарвардского и Иельского университетов 
(РеабоЧу Мизеитз ог Машга| Н!$®югу), а также фонд 
Пибоди для оказания помощи народному образованию 
на Юге США (Ше Реабо4ду Едисайоп Еипа). 

ТВе ЕгапКИп ш$Инше — Институт Франклина (в Фила- 
дельфии). Музеи науки и техники. Многие из экспонатов 
являются действующими моделями и приводятся в 
движение нажатием кнопки. 

Сагпеле шзуёще — Институт Карнеги, культурный 
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центр в Питтсбурге, включает музей естественной 
истории, художественный музей и библиотеку. 

Тве МаНопа|! Сеоргармс Зослеу — Национальное гео- 
графическое общество (в Вашингтоне). В ультрасовре- 
менном здании находится зал исследователей (Ехр/ог- 
ег5’На!), где выставлены археологические находки и 
снаряжение знаменитых исследователей. 

Манйте Мизеит — Морской музей (в Сан-Фран- 
ЦИСКО). 

Тве Васи а — «Балкута» (парусник, ныне музей в 
Сан-Франциско). 

Тве СЫсаго Ройсе Оерагепеп! — Чикагское полицей- 
ское управление. Город, получивший недобрую славу 
как центр преступности, охотно демонстрирует тури- 
стам свое полицейское управление, где можно наблю- 
дать в работе самую современную технику по обра- 
ботке информации. 


3) Музеи исторические и этнографические. 


Музеи оЁГ Ше СИу оЁ №» УотКк— Музей города 
Нью-Иорка. В музее выставлена масштабная модель 
Нового Амстердама, каким он был в 1660 г. 

Мех УогкК Н!5юпса| Зосеу — Нью-Иоркское истори- 
ческое общество. Среди его экспонатов акварельные 
рисунки американских птиц известного натуралиста 
ЖХ в. Джона Одабона (Аидибоп, Лобп Лате$, 1785— 
1851). Имя Одабона широко известно в США: общества 
охраны природы носят его имя (Аидибоп Зосейе$). 

\еЙ$ Гагго Н15®югу Воот — Комната истории Уэллса 
Фарго (в Сан-Франциско). Показана история освоения 
Калифорнии и времена «золотой лихорадки». 

Мизеит о{ Ме Атейсап шФап — Музей американских 
индейцев (в Нью-Иорке). Один из небольших музеев, 
экспонирует предметы обихода различных индейских 
культур — эскимосов, сиу, хопи и др. 

МПмиавкКее РибШс Мизешта — Публичный музей Милу- 
оки. Основная цель музея — показать как человек при- 
спосабливается к окружающей среде. Большая часть 
его экспонатов посвящена индейцам и культурам дале- 
кого прошлого, а также истории и геологии. 

Сусогата — «Циклорама», диорама изображающая 
битву за Атланту (во время гражданской войны) в 
1864 г. Находится в парке Гранта в окрестностях Атлан- 
ты (штат Джорджия). 
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11. Названия театров, концертных залов, наиболее 
известных кинотеатров 


Глисом Сешег ог Фе Регогтие Аг — Линкольнов- 
ский центр исполнительских искусств (театрально-кон- 
цертный комплекс в Нью-Иорке) построен на месте 
трущоб, где снимался фильм «Вестсайдская история». 
Включает зал филармонии, театр Метрополитен-опера 
(МехороШап Орега Ночцз$е), театр штата Нью-Иорк 
(Мем Уогк Зе Шеса@сг), театр «Вивиан Бомонт» (У1\1ап 
Веаитоп{! Твежег), театральную библиотеку, музей ис- 
полнительских искусств и Джульярдскую школу 
(консерваторию). 

Сатее На|р— Карнеги-холл (концертный зал в 
Нью-Иорке), принадлежит Нью-Иоркскому филармо- 
ническому симфоническому обществу. Здесь часто 
выступают оперный коллектив города Нью-Иорка и 
Американский симфонический оркестр. Назван по 
имени промышленника ХХ в. Эндрю Карнеги, нажив- 
шего огромные богатства на жестокой эксплуатации 
рабочих сталелитейной промышленности и занимавше- 
гося филантропической деятельностью. 

Топ Е. Кеппеду Сешег ог Фе Рефёогиитх Аг$ — Центр 
исполнительских искусств им. Джона Кеннеди (в Ва- 
шингтоне). Включает концертный зал, оперный и дра- 
матический театры и кинотеатр. 

Тве Мис Сещег — Музыкальный центр (театральный 
комплекс в Лос-Анджелесе). Ансамбль из трех совре- 
менных театральных зданий, включает павильон 
Дороти Чандлер (Ме Погофу Свап Мег РауШоп), где 
выступает оркестр филармонии Лос-Анджелеса, театр 
Амансон (Ше АБтапзоп ТВежег), где ставятся музы- 
кальные комедии, и небольшой театр Тапер-форум 
(Тарег Еогит), предназначенный для эксперименталь- 
ной драмы. 

эушрйопу На|Й — Симфонический зал (здание Бостон- 
ского симфонического оркестра). Бостон часто ассоци- 
ируется с Бостонским симфоническим оркестром, ко- 
торый выступает обычно в этом зале с конца сентября 
по май. Ближайшая станция метро носит название 
этого прославленного оркестра — ЗутрвВопу. 

Тве МаНопа! Твезег — Национальный театр (здание 
театра в Вашингтоне). В театре обычно ставятся спек- 
такли нью-йоркских Театральных трупп, 
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Агепа Э{аге (Твеа(ег) — «Арена-театр» (в Вашингто- 
не). Полупрофессиональный театральный коллектив. 
Ставит классику и пьесы современных драматургов. 

Тре АПеу ТВезжег — «Аллея-театр» (в Хьюстоне) с 
веерообразным зрительным залом. Ставит классику и 
экспериментальные драмы. 

Разад4епа Р]аувоци$е — театр «Пасадена» (в Лос-Анд- 
желесе). Этот небольшой театр пользуется извест- 
ностью, здесь начинали свою карьеру многие кино- 
звезды Голливуда. 

НоЙуумоо9 Вом! — «голливудская чаша» (амфитеатр в 
Голливуде). Огромный открытый амфитеатр на склоне 
Голливудских холмов, где летом даются концерты 
классической и популярной музыки, а в пасхальное 
воскресенье на восходе солнца проводятся бого- 
служения. 

Мишсра! АцаКопиат — Муниципальная аудитория 
(лекционный и концертный зал в Новом Орлеане). 
Здесь выступает с концертами симфонический оркестр, 
оркестры легкой музыки, а оперная ассоциация Нового 
Орлеана осуществляет постановки опер. 

№ м Опеап$ Миз1с апд Огата КоипдаНоп — Музыкаль- 
но-драматический театр Нового Орлеана. В его репер- 
туаре, в основном, спектакли типа «мюзикл», имевшие 
успех на Бродвее. 

Те Рене Тёане ди Уеих Саггё— Малый театр фран- 
цузского квартала (в Новом Орлеане). 

Стаитап’$ СЫтезе ТВезег— кинотеатр «Грауман» 
(в Лос-Анджелесе). Здание кинотеатра выполнено в 
китайском стиле (отсюда его название «китайскиий»), 
является центром Голливуда и славится тем, что под- 
ходы к нему устланы плитами с отпечатками ног и рук 
кинозвезд вместе с их автографами. 


12. Названия стадионов и других спортивных 
сооружений 


Ма9150п  Здиаге — Саг4деп — Мадисон-сквер-гарден 
(крытый стадион в Нью-Иорке). Здесь проводятся раз- 
личные спортивные соревнования, массовые митинги 
и концерты. р 

УапКее э(афшии — стадион «Янки» (в Нью-Иорке). 
Находится в Бронксе. Ближайшая станция метро носиг 
название стадиона. 
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ВоБегё Е. Кеппеду Метога1 З{адшт — мемориальный 
стадион им. Роберта Кеннеди (в Вашингтоне). На нем 
проводятся игры профессиональных команд футболь- 
ной — «Вашингтонские краснокожие» и баскетболь- 
ной — «Вашингтонские сенаторы». Примерно, 15-го 
апреля проводится открытие бейсбольного сезона, и пре- 
зидент США обычно открывает сезон «выбрасывая 
первый мяч». 

Тве СЫсаго Задшт — Чикагский стадион. На нем 
выступают профессионалы: хоккейная команда “Васк 
НамК$” — «Черные ястребы» и баскетбольная “Ви|$” — 
«Быки». 

У\Упеу Ее@9 — стадион «Ригли» (в Чикаго). Здесь 
выступает профессиональная футбольная команда 
“СЫсаго Веаг$” — «Чикагские медведи». 

Гепмау РагК— Фенуэй-парк (стадион в Бостоне). 
Носит название известного бостонского района Фенуэй. 
На стадионе выступают профессиональные команды: 
футбольная “Возюп Райи1о(5” — «Бостонские патриоты» 
и бейсбольная “Ке@ $ох” «Красные носки». — Зох— 
нарочито искаженное написание слова $0сК$ в реклам- 
ных целях. Ср. также: пце = п1ёВЬ Б!= Б12б (61-Бееед 
5вое$). 

Тве ТВгее Вуег$ Зрогё$ У аФит — стадион «Трех рек» 
(в Питтсбурге). Носит название трех рек, которые, 
сливаясь в Питтсбурге, образуют р. Огайо. Центральный 
район Питтсбурга между этими реками носит название 
«Золотого треугольника» (“ве Со!4еп Тпапе”). 

Тве Стус Агепа — «Сивик-арена» (крытый стадион в 
Питтсбурге). Занимает центральное место в районе 
Питтсбурга, носящем название «Золотого треугольника». 
Стадион покрыт куполом, который в хорошую погоду 
может раздвигаться, превращая стадион в открытую 
площадку. 

Ке!2ег З(аФшт — стадион «Кайзер» (в Сан-Франци- 
ско). Назван по имени мультимиллионера, владельца 
строительных компаний. 

Метопа! СоН$еит — Мемориальный Колизей (ста- 
дион в Лос-Анджелесе). Здесь выступают профессио- 
нальная футбольная команда “Ше 1.0$ Ап?ее$ Кат5” — 
«лос-анджелесские тараны» и полупрофессиональные 
команды университетов Южной Калифорнии (Ц5С) и 
Калифорнии, Лос Анджелес (ОСГА). 
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А ${тадоте — Астрадом («звездный купол», название 
крытой спортивной арены в Хьюстоне). 

Тве ш@1апаро!$ Мог Зреед\мау — автотрек Индиана- 
полиса. Получил мировую известность в связи с авто- 
гонками на 500 миль, проводимыми ежегодно 30 мая. 
Знаменитые «500» привлекают больше зрителей, чем 
какие-либо другие соревнования в США 

Рго ГКоофаЙ На о? Еатер— «Зал славы профессио- 
нального футбола», в г. Кантон (Сапюп) (к югу от 
Кливленда). В здании, построенном в виде футбольного 
мяча, размещается музей американского футбола, экспо- 
нируются костюмы, шлемы, фотографии команд. 
Можно посмотреть фильм о футболе, послушать запи- 
санный на пластинку голос знаменитого футболиста 
Джима Торпа— Латез Егапс!$ (Лт) ТБогре (1888—1953). 


13. Названия вокзалов, автовокзалов, аэропортов, 
линий метро и т. п. 


1) Железнодорожные вокзалы. 


Реппзу]уаша УЗ аНоп — вокзал Пенсильвания-стейшн 
(в Нью-Иорке). Считается самым оживленным изо всех 
американских вокзалов. 

Стапа Сепна! Тегпита! — Большой центральный вок- 
зал (в Нью-Иорке). Число пассажиров, проходящих 
ежегодно через этот вокзал, превышает численность 
населения Соединенных Штатов. 

Тве Ошоп ЗаНоп — Юнион-стейшн («вокзал Юнион»), 
вокзал в Вашингтоне. Единственный железнодорожный 
вокзал в столице США Славится своими огромными 
размерами. 

Зошв э‘аНоп — Южный вокзал, главный ж.-д. вокзал 
Бостона. Поезда, прибывающие из Нью-Иорка, делают 
также остановку в районе Бэк-Бэй. 

5. Р. (ЗошВеги Рас@с) КаЙмау ЗаНоп — Саутерн- 
Пасифик, вокзал Южной Тихоокеанской ж. д. (в Сан- 
Франциско), принимает поезда, прибывающие с юга 
Калифорнии. Поезда с востока и с севера не доходят 
до Сан-Франциско, конечными для них пунктами яв- 
ляются Ричмонд и Окленд на другой стороне залива. 

Опюоп У аНоп — Юнион-стеишн, ж.-д. вокзал Юнион 
в Лос-Анджелесе, 
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2) Аэропорты, аэровокзалы, вертолетные станции. 


Кеппеду ПеегпаНопа1 Апрог — Нью-Иоркский между- 

народный аэропорт им. Джона Кеннеди. Иногда его 
называют по-старому Айдлуайлд ([4]ем19). Расположен 
в Южном Куинсе, примерно в 15-ти милях (24 км.) к 
востоку от Манхаттана. Иногда в летнее время через 
этот аэропорт за один день проходит столько же пасса- 
жиров, сколько через Вашингтонский международный 
аэропорт им. Даллеса за весь год. 
_ Га СиагФа Айрой — аэропорт Ла-Гуардия (в Нью- 
Иорке), обслуживает внутренние районы. Находится в 
Северном Куинсе, примерно в пяти милях (8 км.) 
к востоку от Манхаттана. Назван по имени Фиорелло 
Ла-Гуардия, мэра Нью-Иорка в период с 1934 по 1945 г. 
_ МемагК Апрой — аэропорт Ньюарк (в р-не Нью- 
Иорка). Находится возле Ньюарка, штат Нью-Джерси, 
примерно в 10 милях (16 км.) к западу от Манхаттана. 
Обслуживает внутренние линии. Вместе с аэропортами 
им. Джона Кеннеди и Ла-Гуардия считается аэропортом 
Нью-Иорка. 

ОшШе$ ГПиегпаНопа! Апрог — международный аэро- 
порт им. Даллеса (в Вашингтоне, в Шантийи). Здание 
аэровокзала построено по проекту известного американ- 
ского архитектора Эро Сааринена (Зааппеп Еего, 
1910-1961). 

МаНопа! Апро[ — Национальный аэропорт (в Вашинг- 
тоне). 

Гогап ПиегпаНопа! Апрок — Международный аэро- 
порт Логана (в Бостоне). 

Го$ Апг@е$ ПиегпаНопа| Апроп (ГАХ) — Междуна- 
родный аэропорт Лос-Анджелеса. 

О’Наге ПиегпаНопа] Апроп — международный аэро- 
порт О’Хейр (в Чикаго), обслуживает как международ- 
ные, так и большинство внутренних линий. 

Му"ау Апрой — аэропорт Мидуэй (в Чикаго). 
Обслуживает часть внутренних линий. 

Тре Сепа! Аш тез Тегтта!— Центральный авиа- 
вокзал (в Нью-Иорке). 

Тве Еа3{ э4е Аштез Тегпипа|! — аэровокзал Ист-сайд 
(в Нью-Иорке), связан регулярным автобусным сообще- 
нием с аэропортами им. Джона Кеннеди (международ- 
ные линии) и Ла-Гуардия (внутренние линии). 

Тве У\е5ё 514е Аш те$ Тегпипа! — аэровокзал Уэст-сайд 
(в Нью-Иорке). 
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Тве Оомпюумп Нейрок — вертолетная станция в ниж- 
ней части Манхаттана (в Нью-Иорке). Бывший причал на 
Ист-Ривер у южной оконечности Манхаттана, здесь 
делают посадку вертолеты, совершающие рейсы со 
всех трех нью-йоркских аэропортов (Кеннеди, Ла-Гуар- 
дия, Ньюаркского). 

Тре Мекорон — вертолетная станция «Метропорт» 
(в Нью-Иорке). Обслуживается небольшими вертоле- 
тами-такси, совершающими рейсы между всеми нью- 
йоркскими аэропортами. 


3) Автовокзалы. 


Сгеувоипд@ Виз Тегтта!р— автовокзал компании 
«Грейхаунд». Крупнейшая в США автокомпания стала 
синонимом междугородных пассажирских автопере- 
воЗОкК. 

ТгаЙуау$ Виз  Тегтита|— автовокзал компании 
«Трейлуэйз». 


4) Линии нью-поркского метро. 


Пиегрого Кар! Тгапзропайоп Зужет. ИВТ) — «Меж- 
районная скоростная транспортная система» (название 
одной из 3-х линий метро в Нью-Иорке). 

пдерепдепё (14а) — «Независимая» (название линии 
метро в Нью-Иорке). 

ВгооКуп-МаппаНап (ВМТ) — «Бруклин-Манхаттан» 
(линия метро в Нью-Иорке). 


5) Транспортные объединения. 


Тве Ром ог Мех УотК АиФогиу — Управление нью- 
йоркского порта. Управление нью-йоркского порта было 
создано в 1921 г. в результате соглашения между шта- 
тами Нью-Иорк и Нью-Джерси. В систему Управления 
вошли громадные аэропорты Айдлуайлд (ныне Кенне- 
ди), Ла-Гуардия и ньюаркский, портовые сооружения, 
мосты и туннели, часть городского пассажирского 
транспорта, ряд промышленных предприятий и судо- 
строительных верфей, т. е. все, что связано с любыми 
видами транспорта в радиусе 25 миль от статуи Сво- 
боды. 

Тие С№саго Тгапзй Аш Погиу (СТА)-— Чикагское 
управление городского транспорта. Объединяет авто- 
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бусные линии, линии метро и надземной железной 
дороги («Г.»). 

Некоторые из этой группы топонимов употребля- 
ются в сокращенной (усеченной) форме, типа Ше 
“Реппзу” (Реппзу[уата Ка!гоа4 5Заноп — Пенсильванский 
вокзал в Нью-Иорке), а названия линий нью-йоркского 
метро более известны в их сокращенной, нежели в 
полной форме: ШАТ-— (шегбого Вар! ТгапзроцаНоп 
Зует, МО — шдерепаепь ВМТ - ВгооКуп-МапвВаНап. 

Широкую известность получили также система 
городского транспорта Сан-Франциско — Ше Мшис1ра! 
ВаПуау (Фе Ми) и сокращенное название между- 
народного аэропорта в Лос-Анджелесе ГАХ (10$ 
Апё@ез Ицегпанопа! Апрог®. 


14. Автострады', мосты и туннели 


Сипфегап КВоа@— Камберлендская дорога. Первая 
в США дорога, построенная на федеральные средства 
(отсюда ее другое название — Национальная дорога 
(МаНопа! Коаа). Первый ее участок, от г. Камберленда 
в штате Мэриленд до Уилинга (\/Бее|п?) на р. Огайо, 
штат Западная Виргиния, был закончен к 1818 г. 
Затем дорога прошла через Иллинойс и далее на запад, 
вплоть до Сент-Луиса на р. Миссисипи. Была основным 
путем передвижения переселенцев на запад и северо- 
запад. 

МопамК ТгаЙ— Мохокский путь (дорога могавков). 
В колониальный период этот путь через Аппалачи был 
дорогой на запад. Он пролегал по старой тропе индей- 
цев и по нему прошли многие поколения американцев. 
Назван по имени индеицев племени могавк, самого 
восточного из пяти ирокезских племен, входивших в 
объединение «Союз пяти наций (племен)». 

“Руе МаНоп$” — «Союз пяти племен» («Ирокезская 
Лига» — Тве Нодио!5 Геагие, СопЁе4дегасу). Возникшее 
примерно в 1570 г., объединение индейских племен 
на территории центральной части нынешнего штата 
Нью-Иорк включало племена: сенека (5епеса), кайюга 
(СауцРа), онондага (ОпопЧар?а), онеида (Опе! Ча), могавки 
(Морамк). Согласно преданию, Лига была создана по 

По терминологии Н. В. Подольской и А. В. Суперанской, это — 
дромонимы (названия путей сообщения, главным образом дорог). 
(Подольская Н.В, Суперанская А В, Указ. соч., с. 141.) 
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велению посланца богов Даганауида (Пагапа\!Чав) 
благородным Гайаватой из племени могавков. чтобы по- 
кончить с межплеменной враждой и установить мир, 
основанный на справедливости. Все эти племена под 
общим названием ирокезов вплоть до Войны за неза- 
висимость США выступали в качестве союзников англи- 
чан во время бесчисленных войн против французов. 
Во время Войны за независимость они использовались 
англичанами в борьбе против повстанцев. Немного- 
численные остатки ирокезов (около 35 000) ныне влачат 
жалкое существование в резервациях штата Нью-Иорк'. 
Мохокский путь утратил свое значение с открытием 
канала Эри (1825) и строительством железных дорог. 
Сейчас по нему пролегает автострада Дьюи. 

Трота$ Е. Оемеу ТЬгиуау — автострада Томаса Дьюи. 
Проходит по территории штата Нью-Иорк с востока на 
запад вдоль старого Мохокского пути. Названа именем 
бывшего губернатора штата Нью-Иорк (с 1942) и канди- 
дата в президенты от республиканской партии на выбо- 
рах 1944 и 1948 гг. Томаса Дьюи. 

Е 72ега!9 — Ехргеззмау — автострада Фицджеральда 
(в Бостоне). Названа в честь деда президента Джона 
Кеннеди по материнской линии, известного бостон- 
ского коммерсанта. Автострада подходит к городу с юго- 
запада, петлей огибает его центральный деловой район 
и уходит далее на север к Чарльстону. 

Рап-Атетсап Н!ей\ау — Панамериканское шоссе. 
Сеть автодорог, связывающая США со странами 
Центральной и Южной Америки. Берет начало у г. Ла- 
редо ([Гагедо) в штате Техас, проходит через ряд круп- 
ных городов Мексики и через столицы всех центрально- 
американских государств, кроме Тегусигальпы (Гонду- 
рас), до Аргентины. 

Маззасвизе {$ — ТигпрЖе — Массачусетская автома- 
гистраль. Бостонская ветка этой магистрали подходит 
к городу с запада и сливается с автомагистралью 
Фицджеральда. 

Со1!деп Зепи-Сиёе — Золотое полукольцо (автострада 
в предместьях Бостона). Известна также как Коше 128 
(маршрут 128), эта автострада полукольцом опоясывает 
Бостон. Вдоль нее расположены научно-исследователь- 


' См. БСЭ, т. 10, с. 447, а также: Епсусоре@е О1сНопагу ог 
Атегсап Ногу, рр. 353-554. 
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ские лаборатории и предприятия электронной и ра- 
кетно-космической промышленности, которые вместе 
с 52-мя колледжами и университетами делают район 
Бостона одним из крупнейших научно-исследователь- 
ских центров страны. 

Тре Со!4еп Са Ви@ре — мост Голден-гейт (Золотые 
ворота), в Сан-Франциско, проходит над проливом Золо- 
тые ворота, соединяет полуостров и город Сан-Фран- 
циско с северной материковой частью штата Калифор- 
ния. Строительство моста завершено в 1937 г. Являясь 
одним из крупнейших мостов в США (длина среднего 
пролета 1281 м.), он поражает изяществом и легкостью 
конструкций. На мосту имеется тротуар для пешеходов 
(вход на мост платный). Туристов привлекает ужасаю- 
щая высота моста (75 м над поверхностью воды). На про- 
тивоположном конце его со смотровой площадки 
(У15а Рош открывается панорама Сан-Франциско. 

Тве Вау Ви! 4ге — мост через Сан-Францисский залив 
(иногда называемый также Зап Маео Виде — мост Сан- 
Матео), соединяет южное предместье Сан-Франциско 
Сан-Матео с г. Оклендом на восточной материковой 
стороне залива. Построен в 1936 г., состоит из двух 
секций и считается самым длинным мостом (длина 
около 13 КМ.). 

Уеггатапо-Маггом$ Вг92е — мост Веррацано-Нарроус. 
Крупнейший мост в Нью-Иорке, у входа в бухту, соеди- 
няющий Статен-Айленд (Зщеп [$ап9) с Бруклином 
(ВгооКуп), был открыт для движения 21 ноября 1964 г. 
(длина центрального пролета около 1,2 км.). Считается 
самым длинным и самым тяжелым из висячих мостов. 

_ ВгооНуп Вг92е — Бруклинский мост (в Нью-Иорке). 
Висячий мост через Ист-Ривер, соединяющий Манхат- 
тан с Бруклином. Построен в 1867—1884 гг., его строи- 
тельство стоило жизни нескольким рабочим, вошел в 
историю как место совершения самоубийств (высота 
моста в его центральной части около 45 м). 

Сеогое Уа$Втеоюп Виде — мост Джорджа Вашинг- 
тона (в Нью-Иорке). Висячии мост для автомобильного 
движения через р. Гудзон, соединяющий Нью-Иорк 
с городом Форт-Ли (Еой Еее) в штате Нью-Джерси. 
Построен в 193] г., считается вторым по длине пролета 
(свыше [. 100 м.). | 

Оцееп$Бого Ви9ёе — мост Куинсборо (в Нью-Иорке). 
Мост над Ист-Ривер, соединяет Манхаттан с Куинсом. 
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ТиБогои?В Вг@ге— мост Трайборо (в Нью-Йорке). 
Соединяет три района (Богоц21$) Нью-Иорка: Манхат- 
тан, Бронкс и Куинс. Считается одним из красивейших 
мостов города. р 

НоПапд Типпе!— туннель Холланда (в Нью-Иорке). 
Автомобильный туннель под р. Гудзон, соединяющий 
Манхаттан с г. Джерси-Сити в штате Нью-Джерси. 
Построен в 1927 г. и назван по имени автора проекта 
Клиффорда Милбурна Холланда (СПИога МИБогп 
НоПапа). Состоит из двух параллельных туннелей, 
каждый из которых предназначен для двухрядного 
одностороннего движения. Длина туннеля около 3 км. 

Глисот 'Типпе!ы-— туннель Линкольна (в Нью-Иорке). 
Автомобильный туннель под р. Гудзон, соединяющий 
Манхаттан со штатом Нью-Джерси. р 

ВаНегу Типпе— туннель Баттери (в Нью-Иорке). 
Соединяет южную оконечность острова Манхаттана 
(ВаКегу) с Бруклином (длина около 3,5 км). 

Оцпееп$ М!14®ю\п Типпе! — туннель Куинс-Мидтаун 
(в Нью-Иорке). Автомобильный туннель под Ист- 
Ривер, соединяющий Манхаттан с городом Лонг- 
Айленд-Сити в графстве Куинс. Открыт в 1940 г., длина 
около 2,5 км. 


15. Экскурсионные маршруты 


эКУйпе ЮОпуе— Скайлайн-драйв (автомобильный 
маршрут вдоль живописных Голубых гор (Фе Вше 
К!42е) в Южно-Атлантических штатах. Пользуется 
большой популярностью у жителей Вашингтона, осо- 
бенно в выходные дни. 

Тье Егеедот Тга| — «Маршрут свободы» (экскурсион- 
ный маршрут по историческим местам Бостона), начи- 
нается у старинного Южного дома собраний (где в 
1773 г. было принято решение сбросить в море 
английские товары, так называемое «Бостонское чаепи- 
тие») и проходит по местам захоронений многочислен- 
ных героев Американской революции. 


16. Названия крупнейших отелей, наиболее известных 
ресторанов и магазинов 


а) Отели. 


У! а14дог{-А юпа — «Уолдорф-Астория» (в Нью-Иор- 
ке). Роскошный и самый знаменитый в США отель, 
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в своем названии объединяет название немецкого го- 
родка (\а!4о!), где родился основатель династии 
земельных магнатов Нью-Иорка, получивший затем ти- 
тул английского лорда Астора, и образование от этого 
титула (Аз$ог + 1а). 

НЦюп — «Хилтон» (название отелей в различных 
городах США). Компания «Хилтон» имеет свои отели 
в самых различных городах США и далеко за их 
пределами. Как правило, в названия этих отелей входит 
слово Хилтон, например, в Нью-Иорке: Мем Уо!гК 
НШоп, Зауоу НШоп Но: в Вашингтоне: УМазпё®юп 
НШоп, ЗаЦег НШюп; в Чикаго: Сопгада НШюп Но; 
в Сан-Франциско: Зап Егапс1$со НШоп Нов. 

Фирма «Шератон», как и «Хилтон», имеет много- 
численные отели и мотели (п10{1, тоюг пп) в различ- 
ных городах США и за рубежом. Принадлежащие 
этой компании отели обычно имеют в своем названии 
слово Шератон, так в Нью-Иорке имеются: Рагк-5Ве- 
гоп Но, ЗВегаюп-Ки$5е1, ЗВегаюп Мог пп, 5Вегаюп 
АЙЧапис Но, 5Вегаюп Тегу Шшп; в Вашингтоне: 
Рагк эВегаюп; в Бостоне: эВегаюп Р1ага Но!|; в Чикаго: 
эрегаюп То\мегз, 5пегаюп Ссаёо; в Сан-Франциско: 
ЭПегаюп Ра[асе. 


Из других известных отелей можно назвать: 


В№7 Саг№оп Но! — «Риц-Карлтон», фешенебельный 
отель в Бостоне, считается лучшим в Бостоне и воз- 
можно в США. Общеизвестность отеля дала возмож- 
ность Ф Скотту Фицджеральду ввести его в название 
рассказа «Алмаз величиной с отель «Риц» (“ТВе О1атопа 
а$ МЕ аз Ше В 12”). 

РагКег Ноизе— «Паркер-Хаус». Один из старейших 
отелей в центре деловой части Бостона. Паркер-Хаус 
получил общенациональную известность по выпекае- 
мой здесь круглой булочке, которую повсеместно в 
США подают к обеду — РагКег Ноцзе гой. 

Тве Ра|тег Ноцзе — «Пальмер-Хаус» (в Чикаго). Один 
из крупнейших отелей в центре Чикаго (свыше 
1000 номеров). 

ТЬе Звегтап Ноцзе — «Шерман-Хаус» (в Чикаго). 

Тве Рек Сопрге$$ — «Пик-Конгресс» (в Чикаго). 

Тве 56. Егапс$ — «Сан-Фрэнсис» (в Сан-Франциско). 
Отель носит название города (Св. Фрэнсис —англизи- 
рованная форма Св. Франциска). 
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Тве Магк Норкш$ Ноёе!— «Марк Гопкинс» (в Сан- 
Франциско). Гопкинсы — одна из наиболее известных 
старинных купеческих фамилий в Сан-Франциско. 

Тье Веуейу НШ$ — «Беверли-хиллз» (фешенебельный 
отель в Лос-Анджелесе), носит название аристократи- 
ческого района в Лос-Анджелесе. 

Тве Веуейу У/Ц5Шге — «Беверли Уилшир» (фешене- 
бельный отель в Лос-Анджелесе). Объединяет в своем 
имени названия аристократического района Лос-Андже- 
леса (Беверли-Хиллз) и центрального бульвара города 
(Уилшир). 

Тре АтБа$5адог — «Амбассадор» (фешенебельный 
отель в Лос-Анджелесе). 

Тве ВИепоге — «Билтмор» (отель в Маиами). 

Тве Гоп{атеШеаи — «Фонтенбло» (отель в Майами). 

Тве СагШоп — «Карильон» (отель в Майами). Послед- 
ние два принадлежат к числу наиболее знаменитых из 
роскошных отелей Майами, где жилые номера теряются 
среди баров, ресторанов, ночных клубов, кинозалов, 
площадок для игры в гольф, катков, плавательных 
бассейнов, отдельных купален, гимнастических залов, 
финских бань, соляриев и магазинов. 


6) Наиболее известные рестораны. 
в Нью -Иорке: 


Тве Гоиг Зеа$0п$ — «Четыре сезона», дорогой ресто- 
ран изысканных блюд, в основном французской кухни. 

Ге РауШоп — «Павильон», ресторан французской 
кухни («более парижская кухня», чем в Париже). 

ГЛпду’$ — «Линди» (специализируется на еврейской 
кухне). 

Гасвом?$ — «Лючоу». Это лучший в городе ресторан 
немецкой кухни. 

Маштта Геопе’$ — «Мама Леоне». Самый большой 
в Нью-Иорке ресторан итальянской кухни. 

Загаг’$ — «Сарди». 

Тоо{$ ЭПВог — «Гутс Шор». 


в Вашингтоне: 


зап$ эопс! — «Сан-Суси» (дорогой ресторан в Вашинг- 
тоне, неподалеку от Белого дома). 

Тре Мопобер-— «Монокль» (дорогой ресторан в 
Вашингтоне, неподалеку от Капитолия). 
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в Бостоне: 


Ошешт РагК — «Дёрджин-Парк», расположенный в 
самом центре торгового района рядом с крупнейшей 
бостонской достопримечательностью, зданием Фэнь- 
юэл-холл, —это один из самых популярных рестора- 
нов в Бостоне, где, сидя за длинными деревянными 
столами, посетители обычно заказывают его фирменное 
блюдо — ростбиф. 

Омоп Оу%ег Ноцзе «Юнион-Ойстер-Хаус». Этот 
ресторан славится блюдами из даров моря. Особенно 
популярны устрицы по-французски в Оу${ег Ваг (устрич- 
ное кафе). 

Ласоь У’; — «Джэкоб Вёртс» (ресторан в Бостоне). 
Славится немецкой кухней. 

ГосКе-ОБег — СаЁё-— «Локи-Обер-Кафе». —Славится 
блюдами из даров моря. 


В Чикаго: 


эоск Уага шп — «Сток-Ярд-Инн» — «Таверна у Бой- 
ни». Самый известный ресторан в Чикаго. Бойни, 
название которой носит ресторан, давно уже здесь 
нет, но ресторан по-прежнему славится бифштексами, 
а его стены украшены эпизодами из жизни того 
Чикаго, который был, по словам поэта Карла Санд- 
берга, «мясником мира». 


в Сан-Франциско наиболее известны: 


УасК’$ —«Джек» (специализируется на французской 
кухне). 

Тве Сагдеп Соцгё — «Гарден-Корт». 

Опаше’$ —«Ондин» (специализируется на француз- 
ской кухне). 


в Лос-Анджелесе: 


Регто’$ — «Перино». 

СВазеп’$ — «Чейсен». 

эсап@а — «Скандия» (специализируется на сканди- 
навской кухне). 

Тре Вгомп ОетБу — «Браун Дерби» (ресторан, кото- 
рый часто посещают кинопродюсеры и кинозвезды). 

Тве Нирепа! Ра!асе— «Имперский дворец» (имитиру- 
ет японский дворец ХУ] в.). 
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в) Кафетерии и закусочные. 


Нотп ап Нагда“ — «Хорн и Хардарт» (ресторанная 
фирма в Нью-Иорке). Специализируется на небольших 
автоматах-закусочных и столовых самообслуживания — 
кафетериях. 

Та@’$ 5ЧеаК$ — «Бифштексы» (ресторанная фирма в 
Нью-Йорке). Столовые этой фирмы работают. на:основе 
самообслуживания. Подается только одно блюдо: 
бифштекс с печеным картофелем и хлеб, сдоб- 
ренный чесноком. 

Но\аг@ Зойп50п’$ — «Говард Джонсон» (ресторанная 
фирма). Кафетерии этой фирмы можно встретить в 
различных городах США В них везде стандартное 
меню американских блюд. В одном только Ман- 
хаттане более десятка предприятий общественного 
питания, принадлежащих этой фирме. 

ВсКог0д$ — «Бикфорд» (ресторанная фирма). В этих 
небольших кафе, где нет столов и посетители сидят 
за стойкой, выбор блюд крайне прост. Название 
«Бикфорд» можно встретить по всей стране, только 
в Манхаттане их примерно полсотни. 

Науе$-В1сКогд Саеепа$ — кафетерии «Хэйес-Бик- 
форд» (в Бостоне). 

Дит-Лат — «Зум-Зум» (ресторанная фирма). Имеет 
торговые точки по всей стране. Специализируется на 
сосисках с квашеной капустой, которые подаются к 
пиву. 

Срвоск Ги! О’М№иё$ — «Полный орехов» (ресторанная 
фирма). Странное название объясняется тем, что снача- 
ла это были магазинчики по продаже орехов. Сейчас 
от них не осталось и следа. Название СБоск Еи! 
О’Миб” ассоциируется не с орехами, а с быстротой 
обслуживания. Меню крайне ограничено, в основном 
это сосиски (Во{ 4025$) и расфасованные в пакеты 
сСэнНДвичЧи. 


г) Магазины. 


Названия некоторых магазинов настолько хорошо 
известны, и стали настолько широко употребитель- 
ными словами в повседневном общении американцев, 
что по частотности употребления могут входить в 
основной словарный фонд. О широкой употребитель- 
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ности этих названий свидетельствуют и случаи их 
редуцирования, например: “ЗВгитр’5” — универсальный 
магазин в Бостоне от “ЗБгеуе Сгатр апа Го\”; 
“Уоо4у?5” — универсальный магазин в Вашингтоне от 
“Уоо4\ага апа Гогор?”5$”. р 

Наиболее известные магазины в Нью-Иорке: 


Масу’$ — «Мейси». Считается крупнейшим универ- 
магом в мире. Имеет свои филиалы в некоторых 
других городах США .Привлекает покупателей якобы 
более низкими ценами, чем в других крупных ма- 
газинах. Его девиз «Разумно быть экономным» (“$ 
этап ю Ве Твийу”). 

Сшфе!?$ — «Гимбелс». Один из стареиших магазинов. 
Привлекает покупателей так называемой «распродажей» 
(за!е) в своих подвалах. Девиз магазина— «Никто не 
продает дешевле Гимбелса» (“Мобо4у Ба Мободу 
Опдег5е!$ Сипбе[5”). 

Гогд ап@ Тауог — «Лорд энд Тэйлор». Известен свои- 
ми отделами готового платья. . 

У (егп’$ — «Стерн», магазин в Нью-Иорке, рассчитан 
на туристов, покупающих на всех членов семьи 
и для всего дома. Его девиз «Стерн доставит куда 
угодно» (“\егп’$ 561р$ ЕуегумВеге”). 


Специализ ированные магазины. 


ТНапу ап@ Сотрапу — «Гиффани» (ювелирный мага- 
зин в Нью-Иорке). Приобрел всемирную известность 
после выхода книги Трумэна Капоте (Тгатап Сарое) 
«Завтрак у Тиффани» (“ВгеаКЁаз${ а ТШапу?$”) и постав- 
ленного по ней фильму. 


Книжные магазины в Нью-Йорке. 


Вгешапо’$ «Брентано». 

ПоцЫедау — «Даблдей». 

ЭсгЮпег”$ — «Скрибнер». 

Вагпез5 ап@ М№Ые— «Барнес и Ноубл». Магазины 
фирмы «Барнес и Ноубл», особенно магазин на Пятой 
авеню, специализируются на научной, учебной и спра- 
вочной литературе. 

Когуе е’$ — «Корветт» (магазины книжные и фотото- 
варов). Выбор книг в этих магазинах обычно ограни- 
чен, и зачастую продаются уцененные книги. Что же 
касается фотопленок, то это наиболее популярные 
магазины, где цены обычно ниже, чем в драгсторах. 
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Магазины грампластинок. 


Заш Сооду — «Сэм Гуди». 

Кшё Каго] — «Король Кэрол». 

Тве Весогда Ншиег— «Охотник за пластинками» 
(магазины грамзаписей). 


Магазины игрушек в Нью-Йорке. 


Эсйутаг2 — «Шварц». Американцы произносят 
осп\аги [5\2:5]. Самый популярный магазин у амери- 
канской детворы. 


ж * х* 


Отобранные топонимы могут быть сгруппированы 
по тематическому принципу в зависимости от характе- 
ра обозначаемых ими предметов (как показано выше) 
или по географическому принципу, т.е. по принад- 
лежности объектов к одной местности (в таком случае 
получим тематические справочники или учебные посо- 
бия по различным районам и отдельным городам 
страны, например, «Америка через американизмы- 
топонимы»). Расположенные в алфавитном порядке они 
могут лечь в основу лингвострановедческих словарей 
основных географических названий. 


Глава У 

Структура и содержание словарной статьи 
в лингвострановедческом словаре. Вопросы 
семантизации топонимических единиц 


1. Графический образ топонима 


Написание топонимов, обозначающих крупные объ- 
екты, которые имеют большую страноведческую значи- 
мость, вполне унифицировано и не вызывает в насто- 
ящее время расхождений подобных тем, что имели 
место в прошлом, например с написанием топонима 
Огегоп'. 

Однако существуют некоторые расхождения между 
американской и британской орфографией, которые не- 
обходимо учитывать при написании топонима? Что 
касается порядка слов, то для британского варианта 
английского языка характерна препозиция таких геогра- 
фических или иных классифицирующих терминов, как 
пуег — река, [аКе — озеро, уаПеу — долина, соитцу — графст- 
во и т. д. В Америке говорят М1$$159рри Юуег и Зачам 
УаПеу, тогда как в Англии — фе Юуег Твате$, Отиуег- 
$Цу о Гопдоп (а не Гопдоп Отуегзйу)?. 

При перенесении топонима из Англии обычно со- 
храняется английская орфография, но в случае даль- 
нейшего переноса этого же топонима в другие районы 
США, его орфография изменяется в соответствии с 
американским произношением. Например, У!огсе$ег 
в Массачусетсе. (Ср.: УМогсеег [№153] в Англии и 
Уоо$ег в Арканзасе и Огайо (после вторичного пере- 
несения), хотя в обоих случаях произношение одина- 
ковое.) 


'См. Никонов В. А. Указ. соч., с. 21. 
? Швейцер А Д Очерк современного английского языка в 
США, с. 77—83. 
3 Шпицба рдт Г. Отличительные особенности американского 
варианта английского языка. — В сб.: Теория языка Англистика. 
Кельтология. М.: Наука, 1976, с. 242. 


185 


Аналогичная картина наблюдается с двояким напи- 
санием следующего топонима: О]опсезег [ '2151$Ё3]— в 
северных штатах, где влияние английской топонимики 
особенно ощут ИМО, и С 1о$ег— на Западе". 

Как правило, топонимы, трансплантированные на 
Североамериканский материк? сохраняют написание 
языка-источника (в тех случаях, когда были допущены. 
отклонения, в дальнейшем они были устранены) путем. 
официальной регистрации названия в соответствии с 
его исходной формой. Однако наблюдаются еще от- 
дельные случаи «чисто американского» написания заим- 
ствованных топонимов. Например: англ. Гапса$ег; амер. 
ГапКа$ег. 

Название южноамериканского города Вова 
[6э'2э43] было перенесено в США в качестве названия 
нескольких населенных пунктов в различных районах стра- 
ны. В штате Техас оно зафиксировано в виде Воваё, и, 
в отличие от латиноамериканского [,5585\[а:|, произно- 
сится с ударением на втором слоге [65'59и3]. В штатах 
Иллинойс и Нью-Джерси сохраняется техасский вариант 
произношения [э4], но в орфографии ошибка исправ- 
лена (пишется Водо{а)3. 

На современной орфографии индейских названий 
сказывается то обстоятельство, что многие из них 
переходят в английский язык через французский: Шо- 
94015 [го ‚К\э], ОчасНИа [’мэй дэ], З1юих [5и:]. Фран- 
цузское влияние сказывается также в сохранении зву- 
ка [э:] в таких буквосочетаниях, как аи, ам, аиеВ: Срач- 
{ацаца, СЬ1сКазам, СопетаиеН. 


2. Фонетический образ топонима (транскрипция) 


Специфические черты американского варианта со- 
временного английского языка выступают особенно 
ярко и рельефно в области фонетики. Можно отметить 
ряд звуков. которые по своим артикуляционно-акусти- 
ческим свойствам отличаются от звуков, которые слы- 
шатся в произношении англичан, а также немало раз- 


1 
Беленькая В. Д. Указ. соч., с. 89. 


Речь идет только о трансплантированных топонимах, а не об 
исконно американских, заимствованных из языков индейцев, кото- 
рые, как правило, подвергались и фонетической адаптации и искаже- 
НИМ В графическом изображении. 


°Но/|+ АШтеа, Ор. сиб, р. 31. 
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личий в произношении одинаковых слов и в словес- 
ных ударениях', 

В отличие от британской топонимии, основу которой 
составляют исконно английские названия или названия, 
заимствованные из кельтских языков настолько давно 
и так подвергшиеся фонетической адаптации, что вос- 
принимаются как исконно английские“, в американском 
варианте наряду с трансплантациеи названии из других 
стран Европы довольно значительное место занимают 
заимствования из индейских языков. произношение 
которых не всегда подчиняется правилам английского 
произношения3 Англичане вызывают смех у амери- 
канцев, когда пытаются произнести Соппесиси или 
АгКапза$, исходя из написания этих слов. 

Название штата АгКапза$ произносится только как 
[а:гКэп, $2:]. Название реки может произноситься как 
[а:гКэп’$э:] и как [а:г’Кап79$]. Последний вариант упот- 
ребляется в штате Канзас. 

Причина появления фонетических дублетов заклю- 
чается в том, что сначала было принято произноше- 
ние иноязычных топонимов в исходной форме. Однако 
в процессе дальнейшего функционирования названий 
в англоязычной среде возникают местные произноси- 
тельные варианты, в которых сказывается тяготение 
к орфографическому произношению. Таким образом, 
появляются варианты типа [а:г’Кап75$] для АгКапза$. 
Для наименования штата наибольшее распространение 
получила форма [’а:гКэп,5э:]. Название реки АгКапза$ 
[‘’а:гКэп,5Э:] в пределах штата Канзас произносится как 
[а:г’Каеп79$]. Этот же произносительный вариант 
относится к АгКапза$ Сцу в штате Канзас [а:г’Каеп23$]. 
Оба последних варианта сложились под воздействием 
топонима Капза$ [’Кап7э$]. Кроме того, в настоящее 
время все более настойчиво употребляется местный 
вариант для названия штата, тяготеющий к орфогра- 
фическому произношению — [а:г’Каеп23$]. 


=—— 


`См. Швейцер А. Д. Очерк современного английского языка 
в США, с. 45—61. 

? Беленькая В. Д. Топонимы в составе лексической системы. 
М.: Изд-во МГУ, 1969, с. 148. 

`Никонов В. А. Введение в топонимику, с. 158; Леоно- 
вич О. А. Топонимы Калифорнии. (Лингвистический анализ назва- 
ний населенных пунктов). А.К.Д., МГПИИЯ, М.., 1972. 
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В числе топонимов с культурным компонентом 
встречается немало топонимов индейского происхож- 
дения, произношение которых представляет известную 
трудность не только для иностранцев, но и для 
самих американцев: 


АПер?Вепу [1 =’5ет!. Название гор в Пенсильвании, 
Мэриленде и др. Независимо от написания, произно- 
шение во всех случаях рифмуется с “ЗаПу Вапеу”. У да- 
рение падает на первый и третии слоги. 

Во1се [’65151]. Название административного центра 
штата Айдахо. Хотя обычно оно произносится как 
[6512] и рифмуется с английским словом “по1зу”, по 
мнению лингвистов, оно должно рифмоваться с фра- 
зой “Боу ау”. В словаре Уэбстера звук [7] был исправлен 
на [$], вместо безударного “7ау” рекомендуется про- 
износить “5ее”. 

Свашацаца [|5'{2:К\/з]. Название курортной местности 
в штате Нью-Иорк. Первый диграф аи и последняя 
буква а произносятся как нейтральный звук [3]: 

Спеуеппе [агсп]. Название административного 
центра штата Вайоминг. Рифмуется с названием попу- 
лярной танцевальной мелодии “5Пу Апп”. 

СШсаго [|1’Ка:2э4]. Название города, которое англи- 
чане иногда произносят как [('Ка:2э4], что считается 
в США грубым искажением. 

Сыпоок [гпи:К]. Звук [{] как в слове “сп”, и “поок” 
рифмуется с “соокК”. 

Ныаеав [,Ва!э’!:э]. Название города во Флориде. 
На языке семинолов означает «высокая прерия». Про- 
износится как “б12п-а-ее-а”. 

Тома [’а12\3]. Название штата. Местные жители про- 
износят его [’а1э\е|, как в популярной песне “Ро-мау, 
ТБеге’$ м\Беге Фе {а согп 2го\$”. Вне пределов штата 
общепринятым является [’атэи\э], как в предложении 
“ оме а ДоПаг”. Во всех вариантах ударение падает 
на первый слог. 

М5 $ ош [п1г’70иг1:]. Название реки и штата. В речи 
образованных американцев (особенно в г. Сан-Луис) 
наблюдается тенденция произносить этот топоним по 
аналогии с “мгу” [тг7аэ. Большинство жителей как 
в Миссури, так и в Канзасе произносят его наподобие 
пихоога [т!’7и:гэ ]. 

Мовауе [тэои’Ва:У] Оезе. Название пустыни. В те- 
чение долгого времени сохраняло испанское написание 


188 


Моуауе, что приводило к его произношению по прави- 
лам английского языка как [’тэи@зелу]. Безударный 
последний слог имеет тенденцию к “-уее” [\1]]. 

М еуада [пэ’у&43]. Название штата. Ударение падает 
на второй слог, где обычно произносится звук [ж]. 
Не считается ошибкой и произношение с долгим [а:]: 
[пэ’уа:43]. Название города Меуада в штате Айова про- 
износится с дифтонгом [е] и рифмуется со словом 
“ча Б]аде”. 

Ошо [2(и) 'Ва!^(и)]. Название штата. Типичным от- 
клонением от нормы в произношении является [эи’Ва!3]. 

Отава [’эитэва:. Название города. Ударение на 
первом слоге. Окончание в произношении местных 
жителей [15], а не “Баб” [Ва], как дается в словарях'. 

Озамаотие [1 изэ’\МЭэт. Название города, с кото- 
рым связана жизнь Джона Брауна. Некоторые произно- 
сят его с двумя долгими [а:] как [а:5а:’\узэтЦ, но в 
произношении местных жителей топоним рифмуется 
с “2го$$ апаоту”. 

РиеБ]о ['р\уеЪ1эч]. Название города в штате Колорадо. 
Типичной ошибкой является произношение с “рем” 
[С :)]. Первый слог произносится “роо-”, сливаясь с 
“е 10”. 

Рире{ Зоип@ [’руа:93. Название залива в штате Ва- 
шингтон. Первый слог под ударением произносится 
как [рум], в остальном как первые два слога слова 
“Гаешуе”. 

Вашег [гег’п!:] Мочи. Название горы в штате Ва- 
шингтон. Другое ее название Тасота [15э'Кэитп3]. Боль- 
шинство информантов предпочитают ударение на по- 
следнем слоге: “гау-пеег”. 

Зеае [51:'&2]. Название крупнейшего города в шта- 
те Вашингтон. Обычно ударение падает на второй слог, 
У дарение на первом слоге воспринимается как откло- 
нение от нормы и встречается только в речи иност- 
ранцев. 

$10их СИу ['’5и:'51]. Название города в штате Айова. 
Заимствованное из индейских языков слово 510их — на- 
звание племени — произносится как “500” [$1:]. 

Зопуеа [,521]1:’е. Название населенного пункта в 
штате Нью-Иорк. Рифмуется с фразой “Оп те мау”. 

Тапое [(а:Вэч] ГаКе. Название озера в Калифорнии. 


‚ Например: [’эитоэва:] дает БАРС, с. 841; Капдот, р. 1104. 
“См. ‚ например, БАРС, с. 842. 


Сохраняется индейское произношение слова “Чар Но”, 
которое, видимо, означает ‘глубокое’ и ‘синее’. 

Тао$ [’а05$]. Название населенного пункта в штате 
Нью-Мексико. Состоит из двух слогов, но произносит- 
ся как односложное слово с дифтонгом [ач] и рифму- 
ется с “юои$е”. 

Тотаб [(э>’та1{э4]. Название населенного пункта в 
штате Арканзас. В артистических кругах апеллятив 
(название овоща) звучит как “юотау’0” [{э’тейэчц], об- 
щепринятое в США произношение его “‘о-таБ-ю” 
[(э’тпа:{эч4], а топоним в Арканзасе произносится со зву- 
ком [2]. 

исзоп [4:’591]. Название города в Аризоне. Риф- 
муется с фразой “5Вое Доп!” Буква с не читается; в 
том случае если она произносится (как [К]), это вос- 
принимается или как шутка, или как незнание правил 
произношения. 

ТозКегее [^5’К1:91:]. Название города и знаменитого 
негритянского колледжа в штате Алабама. Рифмуется 
с “Си$ Огеееу”. 

У’аПа У’аПа [’\№51э'’\513]. Название города в штате 
Вашингтон (знаменитого «города-эхо»). У дарение равно- 
мерно падает на обе части названия. 

Уйевиа [м и:]. Название города в штате Канзас. 
Произносится как “\Исв”-а\м”. Окончание ам растяну- 
тое. как в слове “ОтаВа”. 

\УШашене [мг1ает!. Название реки в штате Орегон. 
Чтобы запомнить, что ударение падает на второй слог, 
иногда приводят разговор, якобы имевший место меж- 
ду Льюисом и Кларком, возглавлявшими экспедицию 
к Тихоокеанскому побережью. Обращаясь к Уильяму 
Кларку, Льюис якобы спросил: “У Ш, ат [а пуег?” 

Ууошш? [\Магэитц)]. Название штата. По мнению 
многих авторитетных источников допускается ударе- 
ние на первом слоге, но в пределах Скалистых гор 
это слово произносится только с ударением на втором 
слоге, как, например, в рекламе: 


“У/Пеп уоц?ге Нге4 оЁГгоатте 
Зее ш У\У/уоп?” 


Уозешие [эи’зетп1:]. Название долины в горах Сьер- 
ра-Невада, штат Калифорния. Допускается два произ- 
ношения, рифмуясь одинаково свободно с “ОВ, Геш, 
артее!” и “Мо шетогу”. 
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Из полинезийских языков в число американизмов- 
топонимов с культурным компонентом входят: 

Намай [Вэ’\ай:]. Название островов и штата США. 
В произношении местных жителей звук [М\| часто за- 
меняется на [У]. 

Нопоша [Попэ’№м:14]. Название города в штате Га- 
вайи. Общепринятым является [Вэп], которое рифму- 
ется с “ойп”. Но местные жители предпочитают “Во” 
[Вэч). р 

Оави [э(и)’а:Ви:]. Название острова в группе Гавай- 
ских островов. В словаре Уэбстера принято это произ- 
ношение с делением слова на три слога. Широко рас- 
пространен и двусложный вариант: маНоо [’\а:Вч]. 


Особенности произношения топонимов британского 
происхож дения. 


Омонимия, т.е. совпадение в плане выражения анг- 
лийских и американских названий, — одна из наиболее 
характерных черт топонимии США. В особенности на 
ранних этапах наиболее приемлемым способом форми- 
рования топонимии новых территорий была трансплан- 
тация названий их метрополии. В 1730 г. Массачусет- 
ский суд, главный административный орган Новой 
Англии, рекомендовал как можно шире использовать 
названия, функционировавшие в то время в Англии. 
«Развиваясь в совершенно особых условиях (языковых, 
исторических, географических), кардинально отличаю- 
щихся от тех, которые способствовали становлению 
системы названий в Англии, американская топонимия 
отражает особенности американского варианта англий- 
ского языка»'. Например, топоним ЕдтЬагеВ в британ- 
ском английском произносится с тремя слогами 
['е94-ш-—6(э)гэ] или даже [’е4-эп-6гэ], в то время как 
американец произнес бы его обязательно с четырьмя 
слогами [е4-эп- Фэ-гэч]. Слово УМагусК в американ- 
ском варианте произносится как если бы оно состояло из 
двух слов “\аг” и “умск” [‘моту!К], в то время как в 
британском английском оно неизменно звучит как 
“\оггСК” [‘\эпК]2. 

Заимствование названия часто сопровождается из- 
менением его звучания, причем в американской топо, 


' Беленькая В. Д. Указ. соч. с. 84. 
? З1геуепз$ Раег. ВиизН апа Атегсап Епё|В, р. 79. 
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нимии вводится произношение, соответствующее его 
современному написанию (5реШп? ргопипсаНоп), а не 
то, которое по традиции закрепилось в Англии. 
Это «орфографическое произношение» характеризуется 
тем, что безударный (в английском варианте) слог при- 
обретает в американском второстепенное ударение. 
(Ср. англиский Фа|$6игу [’5Э:126эг] и американский 
['52е1э$,Бег|: английский Намагаеп [’Ба:4п] и американ- 
ский [’Бемэ:4(э)п]; английский Вептат [’Бетэт] и 
американский [’Беп 9эт] и даже [’Беп’9ет].) Амери- 
канцы и англичане по-разному воспринимают одни и 
те же написания. Существующее в Англии и Америке 
(Эссекс, Массачусетс) название НауегЬ Ш произносится в 
Англии [’Бе!-]. Так же произносят это название и жители 
американского города. Но уже в 20 милях от него назва- 
ние это звучит по-американски ['Вае-|". 

Тенденцией к более четкому выделению конечных 
слогов вплоть до постановки их под ударение в амери- 
канском варианте, по сравнению с британским и обще- 
английским, мо:хно объяснить различия в произноше- 
нии топонимов, трансплантированных из Англии, 
например: 


Виттерат В». ['Бэ:ти)эт] Ат. [’Бэ:ти)бает] 
МопоК В». [’пэ:Ёэк] Ат. [’пэ:ЁэК], [‘пэ:Ё:К] 
РогВат В». [’длгэт] Ат. ['4а:гэт] 


В то же время другие топонимы английского проис- 
хождения такой ярко выраженной фонетической аме- 
риканизации не подвергались и сохраняют в США своз 
британское произношение, например: 


Уогсе ег Вх ['’ми$] Ат. [’\и$@!| 
Доуег Вг. [’Ч4эиуэ] Ат. [’Чэчцуэт| 
Гапкаег Вх ['а0Кэ$] Ат. [’е0Кэ$®г] 


Однако, учитывая тенденцию к произношению конеч- 
ного [г] в американском варианте, в отличие от британ- 
ского, и эти слова имеют тенденцию к более четкому 
произношению конечных слогов?. Точнее, ‘для амери- 
канского [г] характерна ретрофлексия, т. е. артикуляция, 


' См. Беленькая В. Д. Указ. соч., сс. 87, 89. 


? См. Швейцер А. Д. Очерк современного английского языка 
в США, с. 50—53. 
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при которой кончик языка слегка загибается назад, в 
сторону твердого нёба, при этом предшествующий 
гласный произносится четче, и все сочетание приобре- 
тает характер дифтонга. В связи с общей неустановлен- 
ностью в США единой произносительной нормы для 
названий в ряде случаев сохраняются два варианта — 
заимствованный британский и новый американский: 
Могиисв Ви [’попаз], Ат. [пои и даже [’по:гм; 
ОтеепмисН Ви. [ги 3] и Ат. ['в1:0\. 

В лингвострановедческих. словарях топонимики 
США, по-видимому, необходимо давать фонетический 
образ топонима в его американском звучании, но знач- 
ками общепринятой в СССР фонетической транскрип- 
ции, как это делается в «Большом англо-русском сло- 
варе» под редакцией профессора И. Р. Гальперина. 
Кроме знания различии в литературном произношении 
британского и американского вариантов, необходимо 
знать произношение топонима местным населением, 
так как произношение топонимов не всегда подчиняется 
нормам литературного языка. Достаточно сослаться 
на пример, приводимый Стревенсом, когда во время 
второй мировои воины немецкии шпион провалился 
только потому, что заявил, что он из города “Васир” 
Ланкашире, но произнес это название “БасК-ир” ['БаеКлр], 
в то время как местные жители произносят название 
своего города как “БаКе-ир” [’БегКлр]". 

Ряд американизмов-топонимов имеют по нескольку 
вариантов произношения, одинаково «правильных» 
с точки зрения норм современного литературного 
языка: 


АгКапза$ [’а:гКэй,5:|, [а:г’Ка1п79$] 

Со]огадо [,КЗ!э’гае:Чэчц], [,КЭ!эи’га:4эч] 

Мем НаштрзВие ['Ваетарй:т|, ['Ваегарэг] 

Зап Л05е [,5епПэи’2е1, [,запэи’2е1|, [,заапВЭ’2е1] 


В таких случаях, по-видимому, следует давать все вари- 
анты произношения, указывая меняющиеся фонемы в 
скобках, как это сделано в Списке географических назва-. 
НИЙ «Большого англо-русского словаря»: [[Ко1о(оц)' га: 
оц], [Вазт(р)|иэ], [,загп(В)о (ч)’ 261], с пояснением, какой 
вариант предпочтителен в той или иной местности 


т Ч(гемепз Реег. Ор. сц. › Р. 79. 
ь БАРС, т, 2, с, 830—847, 
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или социальной среде. Ниже приводится ряд топонимов 
британского происхождения, получивших распростра- 
нение в США и представляющих определенные труд- 
ности в чтении: 

АтнНег$ё [’119эг5]. Топоним антропонимического 
происхождения, входящий в название известного кол- 
леджа. Буква Н не читается, ударение падает на первый 
слог. 

Ауоп [’ступ]. Название реки, связанное с именем 
Шекспира. В Англии обычным является произношение 
дифтонга [е1]. В США населенные пункты, названные 
по имени прославленнои реки в штатах Аидахо, Масса- 
чусетс, Миннесота, Северная Каролина и Нью-Иорк, 
сохраняют то же произношение, но в штате Монтана 
более распространенным является произношение 
первого слога как [=], а в топонимах Ауопдае (в штатах 
Колорадо, Пенсильвания и Западная Виргиния) и 
Ауоптоге (штат Пенсильвания) оно единственно воз- 
можное [’еуэп4ец|], [’аеуэптоэ:т]. 

Возбоп [’65$и1]. Название города, которое иногда в 
устах бостонцев звучит как [’Ба:5эп], даже жителями 
Новой Англии воспринимается как аффектированное, 
а по мере продвижения на запад произношение первого 
гласного становится все более широким, доходя до 
[:]— [(65:$8?]. 

ВискКтевам ['’бБлКШЬгеп]. В Англии стандартным про- 
изношением является ['БлКп)эт], буква В не читается, и 
слово имеет одно ударение. Топоним, перенесенный в 
штат Виргиния, сохраняет в произношении звук [В], 
и окончание “Ват” произносится отчетливо как [Веп]]. 

Виттшеват [’Бэ:гтирг1]. Название крупнейшего 
города в штате Алабама. В Англии, откуда был пере- 
несен этот топоним, он имеет форму ['Бэ:пц)эп]]. 

Воже [’Би:1. В Аризоне и в Техасе топоним произно- 
сится как ['’6и:1:|, хотя сам полковник Боуи (Во\е), 
участник обороны Аламо, именем которого названы 
многочисленные населенные пункты на Юго-Западе 
США, произносил свою фамилию как ['6эи|, рифмуя 
ее со словом “5Вому”. В настоящее время долгии [и:] 
сохраняется в топониме повсеместно на Юге, вплоть до 
штата Мэриленд. 

Вгуп Мамг [Бип та:т]. Топоним гэльского происхож- 
дения. В Уэльсе он может иметь произношение [Бип 
таиг|, рифмуясь с “оцг”, но в США название города и 
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известного колледжа в штате Пенсильвания произно- 
сится с долгим [а:] — [Бип та:т], рифмуясь с “5Ыт $саг”. 

СВеуу СВазе р ет]. Название пригорода г. Ва- 
шингтона. Сйпеуу рифмуется со словом “Веауу”. 

Согри$ СвизИ [’Ко:грэ$ 'КизИ]. Название порта в 
Техасе.СВи$%&у рифмуется со словом “пл1$у”. 

На@епа [’Ве]эпэ, Вэ’1:пэ]. Топоним встречается в це- 
лом ряде штатов. В Алабаме, Арканзасе, Монтане, 
Оклахоме ударение падает на первый слог, в Огаио и 
Миссури ударным является второй слог. 

Нои${оп [’Б)и:5э1]. Название города в штате Техас 
и ряда населенных пунктов в других штатах. От штата 
Миннесота до самого Техаса (включая Ночцзюша 
[Бо: '${эи11э] в штате Миссури) первый слог повсеместно 
произносится как [Б]м:], хотя это и противоречит пра- 
вилам произношения. Англичане и большинство 
американцев предпочитают “Воо” [Ви:]. В Пенсильвании 
и на Юго-Востоке можно услышать “Во\” [Бач]. 
В Нью-Иорке улицу Ночз®юп называют |['Вац${21]. 

Стеепусй |’. Распространенный в США топо- 
ним. В Англии общепринятым является [571143]. 
Американский вариант [ет] и даже его британский 
аналог все еще встречаются в северной части штата 
Нью-Иорк и штате Нью-Джерси, но в городе Гринвич 
в штате Коннектикут так называемые «лучшие люди 
города» не смогли приостановить тенденцию произно- 
сить название так, как оно пишется [2:0\]. В городе 
Нью-Иорке название района Сгеепуись УШаге обычно 
произносится как [вип]. 

Грей [1р5зм\ц]]. Город в штате Массачусетс. Иногда 
все еще встречается устаревший вариант ['1р$143]. 

Гаидег4а!е [’]:дэг4е!]. Название графств в трех 
южных штатах и города Еог{ Гаидегаа[е в штате Флори- 
да. Гаидег рифмуется со словом “Бгоа4ег”. В Пенсиль- 
вании топоним произносится на немецкий манер — 
[]аиэгде!]. 

Геад [11:4]. Название города в штате Южная Дакота. 
Рифмуется со словом “Беа4”, т. к. в основу топонима 
было положено не название металла, а 1еа4 в значении 
‘месторождение’, ‘рудоносная жила”. 

Мапсвезег [’пап(1${эг]. Распространенный топоним 
в США В штатах Новой Англии произношение его 
второй части сильно редуцировано: ['тап’( И]. В штате 
Аиова название города состоит из отчетливо слышимых 
двух частей тап-сБезет. 
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Ка!а@юй [’гэ:11. Название административного центра 
Северной Каролины. Во всех вариантах в Северной 
Каролине и соседних штатах предпочтительным явля- 
ется долгии [э:], и топоним рифмуется с “Стащеу”. 
В британском варианте наблюдается тенденция произ- 
носить это слово как “гаПу” ['’гаеП]. 

Кеадте [’гедц]. Название города в Пенсильвании и 
ряда населенных пунктов в других штатах. По аналогии 
с Веадтй и 5ргеадт? общепринятым произношением 
является “гед-4т?”. Но в Мичигане это название произ- 
носится с долгим [1:] — [1:91]. 

Коспезег [(гэ{1$ 3]. Название крупного города в штате 
Нью-Иорк И ряда населенных пунктов в других штатах. 
В штате Нью-Иорк первый слог (ударный), его читают 
как“го{еП” [г54], в Огаио название деревни произносится 
как ['гэи( 1513], первый слог звучит как “гоаср». 

М№езоип ап@ [па’аипэп9]. Название городов в 
Нью-Джерси и Пенсильвании. Отличается от названия 
канадской провинции тем, что в названии провинции 
ударение падает на последний слог [плма:п(а)а14], 
в то время как в названиях американских городов оно 
переместилось на второй слог. 

№ № УотК ‘пм: ’7:К]. Название крупнейшего города 
США. Жители восточного побережья США произносят 
`УогК без звука [г|, в произношении жителей западных 
штатов звук [г] произносится отчетливо. В центре 
Нью-Иорка можно слышать №УамК [п]:К], а в районе 
33-й улицы №УоК [п]. 

Р]ушош  [’р!1п1э0]. Название города в штате Масса- 

чусетс. Несмотря на тенденцию американцев произно- 
сить названия так, как они написаны (по правилам чте- 
ния), этот топоним сохраняет традиционное произно- 
шение “рИитшти >. 
› Закат ТЯ ап@ [’5вет’аПэпа]. Название района г. Нью- 
Иорка. Рифмуется с “Мапвавап”. В штате Джорджия 
есть населенный пункт Э&щеп, который произносится 
как [${еЦп] и рифмуется со словом “заап”. 

ТВашез [9епп17]. Название морского рукава в штате 
Коннектикут. Произносится с [6] и рифмуетс с “]атез”. 
Британский вариант произношения [{ет?], примени- 
тельно камериканскому гидрониму, воспринимается как 
нарушение нормы (слишком высокопарный стиль). 

У’агулск [мог], [уг К]. Название ряда населен- 
ных пунктов. Британский сокращенный вариант 
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“УуагискК” еще встречается в штатах Нью-Йорк, Коннек- 
тикут, Род-Аиленд и Виргиния, но в целом по стране он 
утрачивает свои позиции и даже в Канаде, где, казалось 
бы, надо было ожидать британский вариант, нормой 
стало произношение слова так, как оно пишется 
“УГагулсК”. 

Наряду с трансплантациеи в США английских топо- 
нимов, вместе с потоками иммигрантов из различных 
стран Европы переносились и географические названия, 
особенно названия населенных пунктов, заимствован- 
ные из других языков. Их произношение, как правило, 
подвергалось фонетической адаптации в соответствии 
с нормами американского произношения. Так возникли 
фонетические дублеты типа Эугасизе (Италия: [$1эг’К)а:$], 
[затэг’К]и:2]; США: [<э,Куа:$]). Соответственно и в пере- 
даче на русский яз::к эгот топоним имеет варианты 
«Сиракьюс» и «Сиракузы». 

Наибольшее число топонимов юго-запада США со- 
ставляют испанские заимствования. До настоящего вре- 
мени в США отсутствует единообразное, стандартизи- 
рованное произношение испанских названий. Газета 
“05$ Ап?еез$ Типез$” В течение многих лет постоянно 
печатала объявление о том, что название города следует 
произносить [155'е06е[е$]. Однако это звучание не при- 
вилось, и в настоящее время функционируют варианты: 
[[2$'еп1493Ш:27], [15$'а191:7], [15$'109$]. А Хольт, ком- 
ментируя произношение [0$ Апде]е$, приводит народ- 
ное двустишие: “О” ]1оп2, “2” Ваг4 ап гвуте ми “е$” — 
{ТаР$ пом Ю бау [0$ Апё@ез”'. Англизация испанских 
названий весьма ощутима в Колорадо, но почти не 
затрагивает Нью-Мексико.? 

К страноведчески значимым, имеющим яркий куль- 
турный компонент заимствованиям из испанского 
языка, относятся: 

АШепе ['=5э'11:1]. Это название библейского проис- 
хождения имеют города в штатах Канзас и Техас. 
В Техасе под ударение ставится последний слог [-'1:п], 
ав Канзасе — первый [ 25]. Но само библейское назва- 
ние везде читается как [еБэй:’п1:]. 

Матеда [,з1э’т1е!143]. Название графства в Калифор- 
нии, получившее широкое распространение в различ- 
ных производных топонимических образованиях. 


'Но/[{ АШе4. Ор. си. р. 104. 
Беленькая В. Д. Указ., соч., с. 93. 
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В словарях обычно указывается его испанский вариант 
произношения с отчетливым дифтонгом [е!1] в ударном 
слоге. Однако примерно половина населения предпо- 
читает англизированный вариант [,=1э'111:43]. 

Като ['=1э’тэчц]. Название пригорода Сан-Антонио, 
штат Техас. В популярной песне топоним рифмуется 
со словом “о\”, что свидетельствует о наличии диф- 
тонга в окончании и ударении на первом слоге: 

\Беп Ше тооп зшК$ [ом 

Оп Ше А/1ато | 
В первом (ударном слоге) произносится [а:] или [=], 
последнее является общепринятым произношением как 
в Техасе, так и в Северной Дакоте, где также имеется 
населенный пункт того же названия. 

КМатар?огдо [,551эт19'’59:г4э4]. Название города в штате 
Нью-Мексико. Ударения падают на первый и четвертый 
слоги, а во втором слоге редуцируется до слабого 
нейтрального [3]. 

АШЮиацегаце [’з=16э ‚Кэ:гК!:]. Название города в штате 
Нью-Мексико. Рифмуется с фразой “Науе а шгКеу”. 
Однако некоторые информанты предпочитают отчетли- 
вое произношение второго слога как [6)м] или [6ч:]. 
Другой крайностью, получающей все большее распро- 
странение, является усеченный вариант: [,а16э’Кэ:К]. 

Соога4о [,КЭ5’га:4эч]. Название штата. Железно- 
дорожники часто произносят га4 как гауа [’Кээ’те4эч]|, 
иногда можно слышать [га4]. “Каб” является наиболее 
распространенным вариантом и считается общепри- 
НЯТЫМ. 

Е Оогадо [‚е14э’га:4эч]. Название сказочной «золотой 
страны», прозвище штата Калифорния, название ряда 
населенных пунктов. Применительно к Калифорнии, 
сохраняется традиционное испанское произношение с 
[а:], но в Иллинойсе и Арканзасе топоним рифмуется 
с “Ве|-югпа4до”. 

Е Разо [е1’рге5эч]. Название города в штате Техас. 
Общепринятым является звук [=]. Местные жители 
отмечают, что произношение “раб” [а:] характерно 
только для тех, кто знаком с испанским языком, и вос- 
принимается как отклонение от нормы. В Новой Анг- 
лии. по свидетельству информантов, этот техасский 
топоним произносится как “рау-$0” [’рет5эц], но в Техасе 
такое произношение воспринимается как чужеродное и 
вызывает улыбку. 
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Егезпо [’Ёе7пэчц]. Название города в Калифорнии 
рифмуется с “$е7 по”. По мнению информантов, слово 
должно было бы произноситься с глухим шипящим 
[$], но общепринятым является произношение с звон- 
ким [27]. 

Га Меза [1а:’п1е15э]. Топоним испанского происхож- 
дения, широко распространен в юго-западных районах 
США. В Калифорнии и Нью-Мексико сохраняется мек- 
сиканское произношение с “тау” [те]. Но в Техасе 
акцент делается на “тее” [т!:] и официально утвер- 
ждено написание “Гатеза”. 

Папо ['1зепэч]. Название города в штате Техас. Всего 
в 250 милях от мексиканской границы, этот город носит 
уже англизированное название. В названии плато 
Папо Е$аса4о топоним сохраняет испанское произно- 
шение ['1а:пэч]. 

Газ Уега$ [|а:5'уе195$]. Топоним распространен в юго- 
западных штатах США Уера$ произносится как “уагие$?” 
в фразе: “Г Бауеп?Е Фе уагие$? 14еа”. 

Моше [’тэц’Ы:|. Название города в штате Алабама. 
Рифмуется с “ом Бее!”. Ударение примерно одинаково 
распределено между первым и вторым слогами. 

Вю Сгапее ['’г1:0(и) '2гапд 1. Название реки. В произ- 
ношении, приближенном к мексиканскому вгап4де, риф- 
муется с “сапду” — [г1:0(и) 'вгаепд 1. 

Водео [’гэидгэч]. Название нескольких населенных 
пунктов в штате Нью-Мексико. Произношение топо- 
нима значительно отличается от произношения исход- 
ного слова заимствованного из испанского языка 
(ср.: го4ео [гэ(и) ’де1эц]). В топониме ударение падает 
на первый слог, и все слово произносится по аналогии 
с “га10”. 

5Е. Ацри$Ипе [5е11 ’:2э,5И:1]. Название города в шта-` 
те Флорида. В британском варианте имя святого произ- 
носится как [5етф: '5л5Ип], в американском варианте 
топоним произносится с двумя ударениями: первый слог 
звучит как “а\м” [э:], окончание — как “ееп” [И:п]. 

зап Ласшо [5еп 43э’5пэ4]. Название реки в Техасе 
и нескольких населенных пунктов в Калифорнии и Теха- 
се. Буква ]} произносится как [93], буква се как [$]. 
Рифмуется с фразой “Дап’5 а рп®ю”, допускается вариант 
7. Но в штате Невада в том же топониме под влиянием 
испанского языка буква ] читается как [В]. 

зап Лоааши [, 5зеп6\:'К1: 1]. Название реки и населен- 
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ного пункта в Калифорнии. Нормой считается произ- 
ношение, приближенное к испанскому “В\уаКееп»”. 

зап 105е [,5еп Бэи’5е. Название города в Калифор- 
нии, Буква ] произносится как [В]. Согласная $ в середине 
слова обычно произносится как [$]: Нозау. Возможен 
вариант и с звонким [2]: [65'2е!]. БАРС дает [,5аеп (В) о(и) 
'2е1|. 

зап Маео [,52еп п1э’{е!]. Название города в Калифор- 
нии. Произношение рифмуется с “а шау”. 

заша Ге ['’5е1’Ёе . Название административного 
центра штата Нью-Мексико. В других штатах этот топо- 
ним может иметь другое произношение. В отличие 
от испанского языка, в английском языке в США 
последний слог Ёе может быть безударным, проводники 
железнодорожных вагонов произносят название как 
['ззепэ Й: |, рифмуя его с “Зата Ее: УМ рваё соц 4 Шеу Бе?” 
Этот вариант принят в качестве официального в назва- 
ниях городов в штатах Огайо и Теннесси. 

Запа Мошса ['’5е1’тошКэ]. Название населенных 
пунктов в Калифорнии и Висконсине. По непонятным 
причинам населенный пункт того же названия в штате 
Иллинойс звучит как [тэ’п1:Кэ], рифмуясь с “ТорекКа”. 

Повсеместно в США встречаются топонимы фран- 
цузского происхождения. Для некоторых из них исход- 
ной формой послужили индейские топонимы, антропо- 
нимы, этнонимы и другие слова ономастического харак- 
тера, а также апеллятивы (имена нарицательные). 
Но во французском оформлении они изменились до 
неузнаваемости и вошли в английский язык как фран- 
цузские заимствования, например, П1по15$, где Ш-— 
основа индейского происхождения, а -01$ — французский 
суффикс. Топонимы французского происхождения в не- 
которых случаях сохраняют полностью или частично 
подобие звучания во французском языке, в других — 
их произношение полностью англизировано. 

В соответствии с фонетическими нормами амери- 
канского варианта английского языка произносятся: 
Воппе Тегге [’Бэпг(=эг|, Гоц1зуШе [а:гуШ, э6 [045 
[$эп 1:15], Оч Во1$ [,4и: '6эт$], Реноц [аг/гэн]. 

Учитывая отсутствие единообразия в произношении, 
ниже приводится список страноведчески значимых 
топонимов французского происхождения с указанием 
вариантов произношения: 

_Ваюп Коцеёе ['Базэп ‘ги:3]. Название административ- 
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ного центра штата Луизиана. Первая часть топонима 
Ваюп рифмуется с английским словом зайп, а вторая 
часть сохраняет французское произношение. 

Вейе Кошгсвне [’5еШа:, 'бе№и!]. Название города в 
штате Южная Дакота, сохраняет французское произно- 
шение: оиг произносится как“оог” [и:т]. 

Више [5)о:]. Название известного горнорудного 
центра в штате Монтана. Произносится как сокращение 
от слова Беащу: Беацф. 

Свапойе ['|а:11э. Широко распространенный топо- 
ним на Атлантическом побережье США В штатах 
Флорида, Северная Каролина, Виргиния и в англогово- 
рящих районах Канады ударение ставится обычно на 
первом слоге. В Мичигане и Вермонте ударным является 
последний слог [а:г’11, возможно, под влиянием 
произношения франкоговорящих канадцев. 

Оез Моте$ [9э’тэт]. Название административного 
центра штата Айова. Рифмуется со словом “сош”. 
На железной дороге часто можно слышать ударение 
на первом слоге ['4:тэ], но это считается отклоне- 
нием от нормы. | 

егой [аггэ{]. Название города в штате Мичиган. 
Ударение падает на второй слог. Гласный в первом 
слоге близок к нейтральному. 

БиБиаие [40 ’Буо:К]. Название города в штате Айова. 
Произносится как “Рива кК”. 

Ощие` [40 10:0]. Название города в штате Миннесота. 
Произносится как “доо 100. 

Гоп@ ди Гас [’Гэп 4э1аК]. Название города в штате 
Висконсин (фр. букв. — «дно, основание озера» — “Еоо{ оЁ 
фе Гаке”). Обычно ударение падает на первый слог. 
Рифмуется с фразой “оп а гасК». 

Еготепас [’КопэлгКкК]. Название города в штате 
Канзас. Происходит от франкоязычного антропонима. 
Как и Еопа Аи Гас рифмуется с фразой “оп а гаск»”. 

Што! [111’091. Название штата французского проис- 
хождения. Предпочтительной формой является поу 
[121], а не по!зе [пэг2], как можно было бы ожидать от 
прочтения этого французского слова пэ правилам 
английского произношения. 

Гасбше [1э'[1:п]. Название города в штате Мичиган. 
Топоним французского происхождения (ср.: название 
пригорода Монреаля, названного в шутку «Китай»). 
Звучит аналогично слову тасШше. 
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Га{ауе[е ['1<Ёэ,}е. Название ряда населенных пунк- 
тов, улиц, площадей, отелей, общественных зданий. 
Восходит к французскому антропониму. В США его 
часто произносят как “ау уег’, в штатах Алабама и 
Джорджия отчетливо слышится “Ёйу”, в то время как в 
штатах Миссисипи и Луизиана можно услышать 
Чау-ЁРау-еГ”. 

Га ЕоПеНе [|э’Р›Ш{. Название города в штате Тен- 
несси, восходит к французскому антропониму. Ударение 
падает на 1. 

Гошзапа [/11:12Г1п3]. Название штата. Во всех 
вариантах произношения основное ударение падает на 
“ап”, что же касается вторичного, то одни считают, что 
оно падает на “100”, другие — на “ее”. Местные жители 
произносят его как “1002у Аппа” [1и2Геп3]. 

ГошбуШе [1,1]. Название крупного города в штате 
Кентукки и ряда населенных пунктов в других штатах. 
В штате Кентукки название города произносят как 
“оше-у1” или “1о0-а-’У!” (под влиянием южного акцента, 
так называемого эоиФеги. 4гам|1, в штатах Джорджия 
и Небраска сохраняется произношение $ [’щ:1$,У1]). 

МаквВе7 [па 2]. Название города в штате Мисси- 
сипи. Рифмуется с “расБез$”. 

№ м Опеап$ [’п]а:'Э:1э17]. Название крупнеишего го- 
рода штата Луизиана. На Юге США название города 
звучит как №Уам $ [п’э:112], что является вариантом 
более полной формы “ша ог][ее-ип7”. Вариант с ударе- 
нием на последнем слоге [пао:г’:02] встречается 
главным образом в языке людей, связанных с джазом. 

Ропсвайгашт [‘ропЧэгдге!и]. Название озера вблизи 
Нового Орлеана. Произношение не имеет ничего 
общего с исходным французским. В стихотворении 
американского поэта Оливера Холмса название этого 
озера рифмуется с “гозе$ баш”: 


У/Беге 5иплтег’$ гаШп? гозез аш 
ТБе {ер! \мауез ог Ропевайцга1т. 


5. Сгах [её 'Кгэ|. Название населенных пунктов 
в штатах Индиана, Мэн, Висконсин. Топоним француз- 
ского происхождения подвергся частичной англизации, 
и произношение его рифмуется со словом “Боу”. 

5Е. Гош$ [её 1:15]. Название города в штате Миссу- 
ри. Хотя слово сохраняет французское написание, про- 
изношение его подверглось англизации, и местные 
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жители произносят название города как Ге\15. Только 
за пределами города можно встретить произношение, 
рифмующееся с “Еоо!” — [11]. 

зап$ Зои! [5221$ $и'51:]. Название населенного пункта 
в Мичигане. Ударение падает на последний слог $ее. 
Рифмуется с “Мап$ Ю Нее”. 

ТВогеаи [095: 'гэц]. Название населенного пункта в шта- 
те Нью-Мексико. Как топоним, так и антропоним во 
французском языке имеет ударение на последнем слоге. 
В английском языке ударение падает либо на первый, 
либо на второй слог. В штате Нью-Мексико топоним 
всегда произносится с ударением на последнем слоге 
и звучит примерно как “ТВам гое!” 


Среди топонимов, представляющих интерес для 
лингвострановедческого словаря, имеются заимство- 
вания и из других языков. Прежде всего — это топонимы, 
созданные на основе латинского языка, типа: 

Везша [г!’931:03]. Название населенных пунктов в 
четырех штатах. Везде мягкое г рифмуется с “Зее Отаб». 
Город в Канаде произносится как [гг’4Затлз]. 

Цазса [аг{а:5$Кэ]. Название озера в штате Миннесота. 
Рифмуется с фразой “Т азК а (Гауог). 

Сштетшпав [лпзгпгеН]. Название города в штате Огайо. 
Местные жители произносят окончание как паЙу 
[‘пге], вариант с долгим [а: | типа “паб-ее” не употреб- 
ляется, но в кругу малообразованных и недостаточно 
культурных людей довольно часто можно слышать 
“паЦаб” [’паёа:]. 

Стешпав$ [5тт$гпейэ$]. Название города в штате 
Нью-Иорк. Местные жители произносят название как 
“$1П-$1-пау’в5”. 

Сопсога ['К>ПКэг4]. Название города в штате Массачу- 
сетс, где произошла первая перестрелка североамери- 
канских повстанцев с королевскими войсками. Топоним 
встречается повсеместно в США. В штатах Массачусетс 
и Нью-Хампшир произносится подобно слову 
сопачеге4. Но в Северной Каролине носовой [1] обычно 
заменяется на [п]: соп’сог(. 


Топоним итальянского происхож дения: 


МонисеПо [‚тэопи’5е[эч]. Название загородного особ- 
няка Томаса Джефферсона. По-итальянски сео должно 
звучать [Че] и, видимо, так называл свой особняк 
Джефферсон. Но в настоящее время предпочтительным 
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стало “зе”, как, например, в названии отеля “Мопи- 
сео Но!” в Шарлоттсвилле. 


Топоним греческого происхождения: 


Еигека [и:’г!:Кэ]. Название города в Калифорнии 
(от греческого «Эврика»). Произносится как У опгееК-а. 


На основе антропонимов немецкого происхождения 
образованы: 


З(епБеп [5/и:’Беп]. Название нескольких населенных 
пунктов в штатах Индиана, Мэн, Нью-Иорк. По непо- 
нятным причинам ударение падает на второй слог, 
напоминая ударение в слове %ирепдои$. Фамилия не- 
мецкого генерала, состоявшего на службе в армии 
Вашингтона, именем которого названы эти населен- 
ные пункты, произносится ЗМюубеп [12эп]. Однако 
в топониме МеибепуШе (в штате Огайо), ударение па- 
дает на $00 [’5:6эпу]. Произношение первого слога 
как $На [$9и:] рассматривается как отклонение от нор- 
мы'. В словаре БАРС приведен вариант [51 и:]?. 

Коозеуей [’гэц2уе. Название нескольких населен- 
ных пунктов. Правильным считается произношение 
первого слова как гоз$е [гэц7], хотя широко распростра- 
нено произношение гоозе [ги:2]. 


На основе славянских антропонимов образованы 
следующие топонимы: 


Козсш$Ко [КЭз1:’л5Кэч]. Топоним, восходящий к 
к польскому антропониму, широко распространен в 
различных районах США. 

Известный польский революционер Тадеуш Кос- 
тюшко (1746—1817) принимал активное участие в Войне 
за независимость США и был генералом американской 
армии. Слово подверглось англизации до неузнавае- 
мости и звучит примерно как “со0$$у-и$Ко”. 

Ршазки [ри’]а5К1:]. Название населенных пунктов в 
Индиане, Мичигане и Нью-Иорке. Везде отмечается 
долгое [1:]; а может читаться как [а:] или [=], в зави- 
симости от культурного уровня. 

То]5тоу [1515121]. Название населенного пункта в шта- 
те Южная Дакота. Рифмуется с “Мо!Г$ Боу”. 

Трансплантировались топонимы из различных стран 


— 1 См. Но!( Асе4. Ор. си. р. 186. 
* См. БАРС, 1. 2, с. 844. 
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Европы, Азий, Африки, Южной Америки. Произноше- 
ние некоторых из них представляет определенную 
трудность. 

Мозсом [’тэ5Кэц]. Название нескольких населенных 
пунктов в США, крупнейшим из которых является 
город в штате Аидахо. На востоке страны произноше- 
ние топонима напоминает немецкое [’тэзКац] и риф- 
муется с “со\”. Во всех других районах США произ- 
ношение первого слова может быть “таб” или “та\”, 
но последний слог всегда рифмуется с “$1о\”. 

Виза [‘гл|э]. Название населенного пункта в штате 
Огайо. За пределами поселка топоним произносится 
как и название страны [‘’гл|э], однако местные жители 
называют его Коо’5Ва [ти: 3], что считается отклоне- 
нием от нормы. 

Сашо [Катэгэц]. Город в штате Иллинойс. Сохраняет 
произношение столицы Египта. Но в названии города 
Ге Сашо, расположенного у впадения р. Огайо в 
р. Миссисипи, топоним произносится ['К=эгэЧ]. 

Глта [' ато]. Название городов в штатах Нью-Йорк, 
Огайо. Рифмуется с фразой “Г ат а...” ‚ Произношение 
[^№:00э] принято для столицы Перу. 

УегзаШе$ [уэг’5е117]. Название населенного пункта в 
штате Кентукки. Резко отличается от французского 
оригинала и его произношения в британском вариан- 
те [У=э’за]. Произношение топонима в штате Огайо 
рифмуется с фразой “Бег ра! 5”. 

Геудеп ['1а1Фэп]. Название города в штате Нью-Йорк. 
Рифмуется с голландским топонимом Огудеп. Но в 
Северной Дакоте общепринятым произношением явля- 
ется “Тау” ['1етАп]. 

Туой [Шу]. Название населенного пункта в штате 
Техас. Рифмуется с “Юю/|’ в слове ГоПаее. 

Опеа [эи’11:493]. Название девяти населенных пунк- 
тов в различных штатах. Произносится с долгим [1], 
на которое падает ударение. 


3. Передача топонимов-американизмов 
на русский язык 
Существует два основных типа передачи топони- 
мов: транслитерация и транскрипция. При транслите- 
рации передается графическая форма (буквенный со- 
став) топонима, а при транскрипции—его звуковая 


форма. 
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Топонимы в настоящее время обычно передаются 
на русский язык по их звучанию, т.е. «осуществляется 
транскрипция буквами» русского языка звуков англий- 
ского языка (практическая транскрицпия), что позво- 
ляет в какой-то мере сохранить фонетический образ 
оригинала. В то же время сохраняется значительное 
число традиционных названий, которые соответствуют 
современной тенденции транскрибирования имен соб- 
ственных, и «традиционно направленных», основанных, 
как правило, на транслитерации. Традиционно направ- 
ленными считаются названия, которые передаются 
по-русски с отступлением от принятых правил пере- 
дачи: «Гринвич» вместо «Гринидж», американский ва- 
риант «Гринич» (ОгеепмисВ), «Гулль» вместо «Халл» 
(Ну), «Виргиния» вместо «Вирджиния» (У иёииа).Среди 
топонимов-американизмов, наряду с традиционными 
названиями-транслитерациями — Виргиния (штат), За- 
падная Виргиния (штат) — отмечаются и случаи транс- 
крипции — Вирджиния-сити (Упвииа Сиу), Уотерлу 
(У аег|о0), а топоним Тисзоп [№:'591] (город в штате 
Аризона) передается и транскрипцией, и транслитера- 
цией — «Тусон» и «Гаксон». 

Трансплантированные топонимы в США как более 
поздние образования могут передаваться транскрипци- 
ей, в то время как их исходные формы, вошедшие 
в русский язык относительно давно, продолжают по 
традиции транслитерироваться: 


Поуег [’4эиуэ| - США Сатб14е — США 
Довер Кеимбридж 
Англия Англия 
Дувр Кембридж! 


Наблюдаются различия и в передаче иноязычных 
топонимов, хотя по написанию и произношению в 
английском языке они совпадают: 


То]едо [1э(и)’И : 4эи]—- США Толидо 
Испания Толедо 


В данном случае эти различия в передаче топонимов 
на русский язык, по-видимому, оправданы различиями 
фонетических систем английского и испанского языков. 

Вторая международная конференция ООН по стан- 


'’ См. БАРС. Список географических названий, т. 2. 
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дартизации географических названий, проходившая в 
Лондоне в 1972 г., высказалась против традиционных 
названий, призвала к постепенному искоренению их 
и к замене национальными формами. 

Подобная работа в Советском Союзе давно уже на- 
чалась. Все увереннее пробивает себе дорогу «Лос- 
Анджелес» вместо, казалось бы прочно укоренившегося 
искажения «Лос-Анжелос», а затем недолговременного 
«Лос-Анжелес». Наблюдается также тенденция к сокра- 
щению переводных топонимов и замене их транскрип- 
цией — «Голд-Рейндж» и «Грин-Маунтинс» вместо 
«Золотой хребет» и «Зеленые горы» (США ' 

С карты мира стирается одна калька за другой. 
Кальки не вызывали неудобств, пока их употребление 
оставалось делом внутренним, теперь международные 
связи способствуют установлению единого названия. 

Однако традиционные названия (будь то транскри- 
бированные или транслитерированные, «правильные» 
или «неправильные») составляют только часть топо- 
нимии США, относятся лишь к объектам традиционно 
хорошо известным за пределами страны, и эти названия 
входят уже в интернациональную лексику. Среди топо- 
нимов-американизмов, являющихся объектом лингво- 
страноведения, многие еще не имеют устоявшихся 
соответствий в русском языке и относятся по этой 
причине к безэквивалентной лексике. 

В основу передачи топонимов-американизмов на рус- 
ский язык кладется транскрипция звуков английского 
языка русскими буквами, разработанная в трудах 
А. В. Суперанской? 


1) Передача гласных фонем. 


[а:], если в написании оригинала аг, передается через 
ар, например: АШпе®юл [‘'а: Пнетэп]— Арлингтон 

[=] передается через а, например: Азот [’[]— 
Аштон; НатрзЫте [‘Батар/1е] — Хампшир. После глас- 
ных может передаваться через э: ЗеаШе [5г'а2И) — Сиэтл. 

[^) передается через а: Тш5за [153] — Талса; эип 
[3^лп] — Сан. Исключения составляют случаи традицион- 
ного написания, такие как ВиЙао [’6^Ю1эч]— Буффало. 


' Литвин И П. О так называемых «традиционных названи- 
ях», — В сб.: Ономастика и норма, с. 248. 
2 См. С уперанская А В. Принципы передачи безэквива- 
лентной лексики. Приложение -— В кн.: Великобритания. Лингвостра- 
новедческий словарь, М.;: Русский язык, 1978, с. 467—480. 
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[е]—Т) после согласных передается через е, напри- 
мер: Оепуег ['4епуэ]— Денвер. 

2) в начале слова через э: ЕуапзуШе [’еуэп7у|]-— 
Эвансвилл; Е| Разо [еЁ’ра:5эи]— Эль-Пасо; Еуеге]аде$ 
[‘еуэгч[е147] — Эверглеийдс. 

[1:] и [|] передаются через и: Веауейу [’Б:уэ- 
Биверли; Сеуе!ап4 [’КП:у1эп9] — Кливленд; Тоедо 
[2(и)’1:аэч]— Толидо; РибЪигеВ [’ри$Ьэ:г=] — Питтсбург; 
Метры$ [’петй$] — Мемфис. 

[2] и [2:] передаются через о: Возюп ['65$1] — Бостон; 
Гопё ВеасВ [1512]— Лонг-Бич; Мо{оК [’полЁэК]-— Нор- 
фолк; Кайе [’гэо:Ш—Роли; АчзИп [’э:5и1] -— Остин. 
За исключением случаев традиционного написания, 
таких как Ва!итоге [’Бэ:итэ:т] — Балтимор 

[9] и [ч:] передается через у: Нопоша [Вэпэ/а:м] 
Гонолулу; зашё [0$ [ет "1: /1$]-— Сент-Луис; 
Тчсзоп [’:5эп]— Тусон; Ваюп Коц?е ['’Бз=п'’ги:3]— Ба- 
тон-Руж: 

[э:]—1) после согласных передается через е, напри- 
мер: Вегк@еу [’Бэ:ткКП] — Беркли. Исключения состав- 
ляют случаи традиционного написания типа Витш?Ват 
[’Бэ:гоб эт] — Бирмингем. 

2) в начале слова через э, например: Егуш ['э:туш] — 
Эрвин. 

[е'] —1) после согласных передается через ей, еи, 
например: Дауюп [деп] — Дейтон, С1епдае ['5]епдеп] — 
Глендейл, Гаидегдае ['1э:4этде!] — Лодердейл. 

2) в начале слова через эй, например: АБе [е16]— 
Эйб. Исключения составляют топонимы со словом 
залпЕ [5етй — святой, которые по традиции передаются 
как «сент»: Зашт{ Рац] [зе 'рэ:|-— Сент-Пол, За [оц1$ 
[ зетпЁ 1:15] — Сент-Луис. 

[24] передается обычно через о, как например: 
ОНавотта [‚эиК1э’Вэит1э] — Оклахома, ОаКап4д [’эиК]эпа]-— 
Окленд, Тасота [{’Кэитэ]— Такома, Со]огадо [,К5э(и) 
'га:4э0] — Колорадо, [луотша [Ш’уэцп1э]— Ливония, зап 
Егапс15со [5еп Нэп’$15$Кэц]— Сан-Франциско, Зап Геёо 
[бп 4геёэч]— Сан-Диего, зап Апюшо [,5епэп’эипгэц] — 
Сан-Антонио, Засгатепю [5аКгэ’тетэи]р— Сакраменто, 
Ерезпо [’Не’пэч]— Фресно. Хотя, согласно правилам, 
дифтонг [э4] должен передаваться через диграф оу: 
Зюпе [52и1]-— Стоун'. 

` См. Суперанская А. В. Принципы передачи безэквива- 


лентной лексики, с. 478. 
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[а] передается через ай, как например: М1апи [таг 
'ет!— Майами. 

[аи] передается через ау: Ргоц4 [ргаиа] — Прауд. 

[21] передается через ой: Коуюп ['гэИп] — Ройтон 

[12]—1) передается через ир, если в оригинале за 
дифтонгом следует [г|, например: Веег [Мэг|-— Бир. 
Исключение составляют традиционные случаи написа- 
ния типа Епе [тэг] — Эри. 

2) в остальных случаях передается через иа (ия): 
РЬЙаде!рШа [ИИэ’4е тэ] — Филадельфия, Реопа 
[ргэиг!э] — Пеория. 


[=э] передается через эр: Сагу ['5=эг — Гэри. 
[4э] передается через ур: Моог [тиэг| — Мур. 
[а1э] передается через айр: [гоп [’атэгп] — Айрон. 
[аиэ] передается через аур: Зоиг [заиэг]— Саур. 


Безударные гласные передаются с помощью транс- 
крипции, т. е. соответствующими русскими гласными. 

Фонема [)], передаваемая на письме в английском 
языке буквой у в начале слова перед звуками [1], [Ч], 
в русском языке входит в состав русских гласных ю, я, 
например: Уоцпе$ю\уп [’)л0ёаип]— Янгстаун. Перед 
прочими гласными она изображается с помощью буквы 
й: Ме\м УогК [па: }о:тК] — Нью-Иорк, УопКег$ ['’)э0Кэг2] — 
Ионкерс. 


2) Передача согласных фонем. 


Согласные английские фонемы р, В, ® 4, К, в, №, п, 
БУ, 5, 2, В, {, 43, [, 3 передаются соответственно русскими 
п 6, Т, д, К, Г, М, Н, ф, В, С, 3, Х, ь дж, Ш, Ж. 

Английские согласные, не имеющие соответствий 
в русском языке, обычно передаются: 


[0] — через д: Вго!ег ['Ъглдэ] — Брадер 

[0] —через т: ТВогеаи [’0э:гэч]—Торо, Пи 
[4э'1а:0]- Дулут. 

[0] — через нг или нк (в зависимости от написания 
в оригинале): УМазшеюп [’мэ5|9т]-— Вашингтон, 
Глисош [’Шокп] — Линкольн. 

мМШ-—1) передается через у перед всеми гласными, 
кроме [4]: У’ай$ [мэ6] — Уотс, Уаитеп ['\:гэп] — Уоррен, 
Умегригу ['мо{эг,бег] — Уотербери, УПсвиа [м1 1о:] — 
Уичито. Исключение составляют случаи традиционного 
написания: У/азЫштеюл ['\э[1) 9] — Вашингтон. 


> 


209 


2) перед [и] — через в: У/о]уегше [’\ушуэгат] — Вул- 
верин, УМоо$ег [’\и$1эг] — Вустер. 


4. Семантизация культурного компонента топонима. 
Подача топонимов в лингвострароведческих словарях 


Различия между традиционной топонимикой и 
лингвострановедческой проявляются не только в 
принципах отбора топонимического материала, но и в 
методах его изучения и описания. 

В лексикографии одно и то же слово семантизируется 
или с позиций обиходного, обыденного бытового созна- 
ния (таковы так называемые толковые словари), или с 
точки зрения научных знаний (таковы энциклопедиче- 
ские словари), и хорошо изучена разница между фило- 
логическим толкованием лексического понятия и 
энциклопедическим определением одноименного 
научного понятия. 

На качественное своеобразие филологическои семан- 
тизации, по сравнению с энциклопедической, указал 
Л. В. Щерба, различавший лексическое и научное поня- 
тия. По его мнению, толковый словарь не должен 
отражать научные понятия‘. Правда, если научное и 
обиходное понятия совпадают, то, естественно, совпа- 
дают и семантизирующие тексты. Таким образом, 
филологическая семантизация отличается от энцикло- 
педической ровно настолько, насколько обиходные 
знания противопоставлены научным. 

Кроме того, «филологические словари демонстри- 
руют те сферы действительности, которые не бывают 
объектами систематизирующего (т. е. научного) описа- 
ния, а энциклопедии фиксируют области познания, 
которые не представлены в обыденном массовом созна- 
нии (т. е. в сознании подавляющего большинства 
образованных членов некоторой этнокультурной 
общности). Отсюда несовпадения словников филологи- 
ческих словарей и энциклопедий». 

Однако несмотря на все различия между языковыми 
и энциклопедическими словарями, между ними нет 
принципиальной разницы: «Как бы ни старались 
некоторые исследователи провести водораздел между 


'Щер ерб а Л. В. Языковая система и речевая деятельность, с. 281. 


2 Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Лингвострановед- 
ческая теория слова, с. 238. 
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лингвистическим и экстралингвистическим, мир слов 
неотделим от мира вещей, и всякий толковый словарь 
является инвентарем не только слов, но и понятий, 
объектов, знаний, составляющих достояние людей, 
говорящих на данном языке»'. 

Поскольку между энциклопедией и толковым сло- 
варем нет принципиальной разницы, то в филологиче- 
ские словари может быть включен элемент, соответст- 
вующий энциклопедическому описанию. 

Семантизация культурного компонента топонима, 
по-видимому, должна раскрывать его лексический фон. 
Поэтому Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров предла- 
гают ввести в лексикографию еще один способ семан- 
тизации слова, называемый изъяснением. 

«Изъяснение-—это лексикографическая 
семантизация лексического фона, т. е. сло- 
варное отражение тех массово представленных сведе- 
ний, которые сопряжены со словом и имплицитно 
определяют парадигматическую и синтагматическую 
сочетаемость этого слова с другими»”. 

Известно, что нарицательное имя содержит в своей 
семантике лексическое понятие (минимальное число 
позитивных признаков, по которым явление узнается 
и может быть названо словом); в филологической 
лексикографии понятие семантиируется с помошью 
традиционного приема толкования. С любым нарица- 
тельным словом, кроме того, сопрягается определенная 
совокупность знаний, которая обозначена как лексиче- 
ский фон. Поскольку имя собственное лишено понятия, 
но фон ему вполне свойственен, прием изъяснения 
может быть использован и в ономастических словарях3. 

Одной из черт лингвострановедческой семантизации 
является актуальный историзм. «В лингвострановед- 
ческом словаре история вещи или явления присутствует 
ровно настолько, насколько она наличествует в памяги, 
В общественном сознании наших современников, и за 


' Гак В. Г. От толкового словаря к энциклопедии языка (Из 
опыта современной французской лексикографии). — Известия 
АН, СССР, Серия лит-ры и языка, 1971, № 6, с. 524. 

2? Верещагин Е. М.., Костомаров 'В. Г Лингвострановед- 
ческая теория слова, с. 205. 

3 См. Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Состав семей- 
сть учебных лингвос! рановедческих словарей; ономастический 
слоь `рь, с. 120. 
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указанные пределы, как правило, не выходит»". 
Это означает, что историко-этимологические сведения 
н6 войдут в изъяснение, если они не известны нашим 
современникам. Семантизация, вообще говоря, не будет 
содержать ничего нового для самих носителей языка, 
которые, естественно, с детства владеют фоном собст- 
венных имен. В этом проявляется учебная направлен- 
ность лингвострановедческих словарных статей: их 
ориентация на читателя, не являющегося носителем 
языка?. 

Этимология в лингвострановедческом изъяснении 
ономастической лексики играет подчиненную роль по 
сравнению с образом топонима или антропонима в 
современном массовом обыденном сознании и не 
должна выходить за пределы общеизвестных сведений 
типа: Маззасви$5е $ от “та$за уасБизе ” — большие го- 
ры (холмы) хотя точнее, этимологически это слово 
восходит к “та5$ адсВи и?’ — «у больших холмов», кото- 
рое, по-видимому, дало образование “таз$ ааспи 
сеиК” — «люди больших холмов» “. 

Иногда целесообразно привести и народные этимо- 
логии или сведения о том, почему объект получил такое 
название, если это безусловно известно большинству 
американцев. Некоторые народные этимологии прочно 
вошли в массовое сознание, и народная этимология 
«может во многих случаях оказаться для лексикографа 
важнее, чем истинная этимология»°. Эти популярные 
версии должны основываться на безусловно научных 
данных, хотя бы и в упрощенной форме, типа: МапвВацап 
от индейского “тапай” — остров и “айп” — гора®, но не на 
таких невежественных версиях, как, например, “Мап 
На Оп” — «человек в шляпе», как якобы индейцы 
называли голландских колонистов, живших на острове. 

Через топонимическую этимологию есть возмож- 
ность не только вскрыть непонятное слово-название, но 


' Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Лингвострановед- 
ская теория слова, с. 253—254. | 

2 См. Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Состав се- 
мейства учебных лингвострановедческих словареи: ономастическии 
словарь, с. 120—121. 

35 НапКк[е ОСеогве. Ор. си., р. 152. 

“МагБемс$ С. М. Ор. си. р. 178. 

° Касарес Х. Введение в современную лексикографию. М. : 
Изд-во иностр. лит-ры, 1958, с. 54. 

° Рисйопагу оГ Атепсап!$т$ оп Н15юпса! Рипе рез, р. 7/82. 
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и попутно объяснить многие реалии и аспекты духовной 
культуры народа, показать многоплановость и «много- 
язычность» топонимов. Названия органически и неотъ- 
емлемо становятся частью культуры и языка данной 
страны и несут на себе большую социально-историче- 
скую и эмоциональную нагрузку. 

Однако есть опасность увлечения этимологией в 
лингвострановедческих словарях, рассчитанных на 
иностранного учащегося, который должен получить 
лишь минимум знаний в той лишь мере, в какой это 
доступно среднему представителю народа-носителя 
данного языка, в противном случае нарушается основ- 
ной принцип лингвострановедения как науки о фоновых 
знаниях, безусловно актуальных в массовом обыденном 
сознании. 

Основное различие между подачей ономастического 
материала в общих (языковых) и энциклопедических 
словарях состоит в том, что те сведения, которые даются 
в энциклопедиях, никоим образом не входят в это 
«значение» (собственного имени): «Эти сведения по 
существу вещей вовсе не должны быть общеизвестны 
(иначе не надо было бы и энциклопедий!). Следова- 
тельно, задача состоит в том, чтобы определить тот 
общеобязательный минимум, без которого невозможно 
было бы общепонятно оперировать с данным собствен- 
ным именем в речи»'. 

Лингвострановедческий комментарий должен ‘быть 
все же достаточно полным, включать не только родовое 
определение (Роютас — Потомак, название реки), но и 
давать хотя бы в общих чертах локализацию обозначае- 
мого им объекта и наиболее характерные его черты, 
обратив особое внимание на то, чем этот объект выде- 
ляется среди ему подобных. (Потомак - река, на которой 
расположена столица США, город Вашингтон). 

Бытовые ассоциации — основная часть лингвострано- 
ведческого изъяснения, главное, что отличает его от 
исторического, географического и т. п. комментария. 
Например, Бостон ассоциируется, с одной стороны, с 
первыми колонистами Новой Англии — “МауПомег”, 
РИгит ЕаФег$, Рутоц@ Коск, борьбой за националь- 
ную независимость США-— 50п$ оЁ [лБецу, Возюп Теа 
Рацу, Возюп Маззасге, Сопсога, Гехтёюп, ВипКег НШ 


' См. Щерба Л. В. Опыг общей теории лексикографии. -— В кн.: 
Языковая система и речевая деятельность, с. 278. 
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(исторические ассоциации), а с другой —это «центр 
учености, снобизма и высокомерия», «родина бального 
танца и карточной игры» и т. п. 

Литературные ассоциации играют важную роль в 
создании образа в массовом обыденном сознании. 
Например, Бостон ассоциируется с популярным персо- 
нажем детских стихов Нитру Витр!у (Шалтай-Балтай), 
который якобы упал со стены на центральной бостон- 
ской площади (Ше Возюп Соп1п1оп). Песчаные дюны 
бостонского побережья в штормовую осеннюю ночь 
вызывают ассоциации с мифической колдуньей 
ХУ Ш века Гуди Холлиет (боо4у НаШе®), которая зама- 
нивала корабли, подавая им ложные сигналы фонарем, 
привязанным к китовому хвосту, и приводя их к неми- 
нуемой гибели. 

Микротопонимы (урбанонимы) могут играть важную 
роль в топонимическом изъяснении. Например, говоря 
о крупнейших городах, нельзя обойтись без упоминания 
об их наиболее известных (не обязательно крупнейших) 
площадях, улицах, зданиях, достопримечательных 
местах. Как правило, названия их известны всем носи- 
телям данной культуры и языка, но не всегда известны 
за пределами этой страны, например, название Луп 
(Пе Гоор — «петля») мало что говорит за пределами 
США, но в США это название общеизвестно. 

Многие общеизвестные микротопонимы подверга- 
ются переосмыслению, как например, Ше У/рпке Ноцзе, 
фе Оуа! ОЁЙсе, которые символизируют президента 
США, исполнительную власть или Ше НШ -— законода- 
тельную власть. 

Производные от топонимов обязательно должны 
включаться в лингвострановедческие словари, хотя бы 
потому, что лингвострановедческий словарь пишется 
для иностранцев, для которых данный язык не является 
родным, а топонимические словообразовательные мо- 
дели не всегда включаются в лексический минимум, 
словообразование по ним отличается от общего слово- 
образования и не всегда подчиняелся определенным 
правилам. 
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Приложение 


Структура и образец статьи о штате 


Вводная часть. Название штата, фонетическая транс- 
крипция, перевод названия на русский язык. Сокраще- 
ние. Неофициальное название штата (прозвище), назва- 
ние жителя штата, население, административный центр, 
крупнейший город. Символика: девиз штата, флаг, 
цветок, птица, дерево, песня. 

1. Общая характеристика штата в лингвострановед- 
ческом плане: какие ассоциации вызывает штат в мас- 
совом обыденном сознании «среднего американца». 

2. Этимология названия и неофициальные названия 
(прозвища) штата. 

3. История штата и его роль в истории страны. 

4. Экономическая характеристика штата и его роль 
в экономической жизни страны. Названия крупнейших 
промышленных центров штата. 

5. Роль штата в культурной жизни страны. 

6. Достопримечательности штата. 


Образец словарной статьи о штате 


МаззасвизеН$ [,п1ае5э’([и:$15] — Массачусетс (штат) 
Арьг.: Ма$$. 

№МскКпате: Вау ще 

пйабпат: Вау Зщег 

Рорша!оп: 5,700,000 

Сарйа!:;: ВозюЮп 

Гагоеяй спу: Возюп (641,000) 

51а топо: Епзе Реш Р]1ас14ат Зи Гл6енжще Ошщет 
(Ву Ше э\мога У!е 5ееК Реасе, Би Реасе Ощу ипдег 
Г1бегу). 

СоаЕ о атту: пап роб аггом до\упмага, зутбо!- 
шв реасе; $аг оуег №15 иёВЕ рощ ег гергезеп1$ Мазза- 
спизе{$ а$ а 5аЕ. 

Нае: Зще 5еа1 оп \Пце Не19 1$ оп опе $14е: офег $14е 
Баз эгееп рше {ее оп Ыше Па]. 

ъае со[огу: Ыце апа 2014. 

Номег: МауНожег. 

Вга: СыскКадее. 

Тгее: Атепсап ет. 

5012: “НаЦ Маззаспизей$.” 
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1. ТЬе 1еадте Мем ЕпапЯ Зе аЁ Фе АЧапёс 
Соа5 Маззасвизей$ 15$ аззос1ае \ИВ Ше Йг${ регтапеп 
со!опу оп Фе Атепсап ой (Р]утои!), \ИВ оррозШоп 
10 Ше Вии$Ь гше (Фе Возюп Теа Рацу) уушсВ 1е4 ю Ше 
ош фгеаК оЁ Фе Атепсап УУаг Юг ш4дерепдепсе (Ше БаШе$ 
ог Гехшеюп апа Сопсога), мИВ зирепог сиШиге апд 
зпобБегу ог Возюп В12В зосецу. 

2. Тве оЁйс1а| пате оЁ Фе ЗЕ 15 Фе Соттопмеа ЦВ 
ОГ МаззасВизе $. ТБе пате “МаззасВи$е $” сотез$ Гот 
Ще Вау, \ШсВ ш го депуед 1$ пате гот Ше Маззасви- 
5е{$ шпЧ1апз \Во реореа 15 $Богез уВеп Ше \Бце со]о- 
1156 агпуед. ТЬе 53а 15 а1зо саПе4 Ше Вау За (Ше 014 
Вау З{е), Ше О14 Соопу 5 Ее, Ше Ригиап За апд Ше 
Вакед Веап Зе. 

3. Госе4 ш Фе МЕ Опцеа Зае$ а Ше АЧапёс соа$ь 
Маззасвизе $ Ваз а!\ауз Бееп Ше п105ё ипроцапЕ ог №е\ 
Еп?ап4 $$. Тье Нг5ё регтапепё зеШетеп \ма$ 
езаб Вед Бу Ше РИеииил$, заша гот Р1утои®, Епапа, 
оп Фе “МауПомег” апд 1ап4шт? аЁ Ше рошЁ оп Ше соа$ 
{еу саШед Р]утоц®. ВеЮге 1ап4те Фе РИегип Ёа®егз Вад 
Чгамуп ира $0гЁ оЁ сопзШиНоп — “Фе МауЙомег Сотрас[°. 

У\УБ1е Ше Ригцап$ дЧетапде4 гей21ои$ Геедот ог Фет- 
5@уез, Шен еадег$ дете4 [0 оШегз; Би зотеатопя Фет 
ргое$е4 11$, ап Фе 1ои4ез{ ргоез${ег$, зас аз Ковег 
У/ППат$ уеге Бап15Ве ап зеШеа КБоде 15$1ап4 ш Фе 
1630$ аз ап шдерепеп{ соопу. ОцаКег$ апа ВарИ${5 \уеге 
регзесше4 ап ш 5а[ет Ше шатоц$ \уцсеБсгаЁ #1а1$ апа 
Бап21125 уеге %аге4 ш 1692. ТЬе РигЦцап сБигсВе$ \еге 
Сопггеганопа|1$. Еог а 1оп# Ите по оШег ге!1210п$ \меге 
аПоме4а; оу ш 1867 Магу ВакКег Едау оип4деа Сьг5Нап 
эс1епсе ш Гупп. МаззасВизе $ \а$ а сещег оё рге-В еуо]и- 
Нопагу шс1!4еп5 зисВ аз Фе Возюп Маз5асге (1770) ап4 Ше 
Возюп Теа Рацу. ТБе Пг${ БаШез оГ Фе Атегсап Кеуо- 
ивоп юоК р!асе (АргШ 1775) аё Гехшёюп ап4 Сопсога. 
АйЙег Фе маг Гагтег$ ап роог с17еп$, тапу о упот 
зиЙеге4 Нот 4е6$ ап @хез, Вад ю Н?БЬЕ агаш$ё Фе 
есопог!с орргез$10п. Ап шзиггесноп (1786-87) [е4 Бу 
Гогтег агту Сараш Паше] ЗВау$ апд Кпо\п а$ ЭВауз$?’ 
КебеШоп \а$ зеуеге!у зирргеззе4. ш Ше 1920$ Ше чае 
Агем Ше \о!4’5 аЦепиоп Бесаизе оЁ Ше вассо-Уапхей 
сазе. ТВезе шИйапЕ 1абог 1еадег$ уеге БгоиёВ1 ю {а оп а 
сооКе4-ир сВагге оГ “палигаег” апд в@естосщей аш зрце 
ОГ Ше рго{е$65 аП оуег Фе мой. Тве Вау Зе ш 1а@е 
1960$ 201 Ше герийаНоп оЁ Ше “п10${ 4оу15 В ш Ше ипюп”. 
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АпН-маг детопзнаноп$ \еге Бе! аШ оуег Фе 5. 
Тбе за4епё тоуетеп ш а $ мбеге едисайопа! 11$8- 
фиНоп$ абоипа, етбгасе4 пеа|Йу еуегу соПере. ТВе маг 
БамК$ — гас156 апд ВисВЦез уВо$е пайопа[ Беадацакег$ 
15 ш Вештопь таке еуегу еНогЕ © 415гарё Ще реасе тоуе- 
тепё Мазбасвизей$ 15 сиитгепИу Безе Бу тапу $0с1а1 
ргоЫегл$, гас1а1 {еп$1оп Баз Бееп 6126 ап4 Шеге Бауе Бееп 
5епои$ зсап4а[$ 1пуо]уш? соггарНоп ш гоуеготепё. 

4. Маззаспизе $ Баз а1\ау$ Ба4 а зеа-опежще4 есопоту. 
{ 15$ Ше 1еадшх ИзБегу 5 оЕ М№ем Епап4, апд Воз®юл 15 
Ше 1еад т? И5Шиф рог (Баушф ехроцеа Я$В зшсе Фе 17 
сепигу), О1оисефег, оп Саре Апп, 1$ апоШег 2геаё И5$Шпё 
рог зремаЙйише ш со4 ап таскКаге]. ТВе за 1$ а[50 
Кпо\/п Юг Вайфиф Веги, фипа, апа $Вейё$Б. ТЬе уез{\мага 
ехрап$1оп \епЕ а!оп? Ше гоа4$ 1ей оуег Гош Ше ш1ап$ 
(пе МоБамК Тга!). АЙег Ше маг оЁ 1812 Маззасвизе$ 
шигпед ю тапиасшиия? [ог $ рипса!ра| ПуеПБоо4д. Оуег Ше 
уеаг$, еа4у 1пЙихез оЁ пппиегап ргоу14е4 а реп Ви 
зоигсе оЁ [абоиг, ап могКег$ м\еге шегсПез1у ехроцед. 
Тре $а{е ропееге4 ш Ще $Вое ап4 1ехШе шдизНу апд 
]еа4$ Ше пайоп ш $Бое ргодисНоп. Веуепу, Гоме[П, Мем 
Веаог4, апа Гаугепсе аге {ехШе сещегз. Гупп, ВгосКюп, 
ап НауегьШ аге зВое сещегз. АШеБого 1$ ме] Кпомп 
Гог 15 \еме!Пету. 

А!Боч?В Маз5асвизей$ 15 пед ы${юкпсаПу аз а 1еад те 
5Вое ап4 {ехШе з1е, Шезе диз И1е$ аге Бештх герасеа ш 
ипроцапсе Бу аснуцу ш Фе еесвоп1с$ Неа. ЕИеспса!| 
тасбпегу ап4 тасбте-5Бор рго4ис6, рарег ап4 рирр, 
ап сор? аге або пыемоцБу, рагисшШайу а Возюп. 
Г еа4 12 с1е$ аге Возюп, Сатби!4ве, ЕаЙ Юлуег, Науег Ш, 
Но]уоке, Гаугепсе, Го\ей, М№е\у Вега, Эриш=Не19, ап4 
Уогсе$ег. ОФег ю\п$ оЁ зоте ппропапсе ш Ше 5$ае’5 
есопоту аге Апдоуег, Могиоо4, Уобигп, Майск, УМтсВеп- 
4оп, ЕохБого, Да{оп апд Мопёртие. 

Маззаспизе $” сгапбеггу сгор 15 Ше пайоп’$ 1агеезь 
6 15 Ва Фе паНоп’$ ю&1. А! 5о птроцапЕ аге дату ап4 
рочЙгу ргодис{5. РоЮс$, иск сгорз$, арр[ез, гуе ап4 уПеай 
аге егомп, рипс1раПу ш Ше уаПсу$. ТВе тагКейп? ю\уп$ Гог 
авпси ига! агеа$ аге О1ёБюп, У/е$Чога, Напзоп, апд папу 
офегз. 

5. ТВе зе Ваз 1оп® Бееп Кпо\мп а$ ап едисаНопа1 
сеп(ег. Нагуаг4 СоЦере, Гоипае4 ш 1636 а СатьЬм@е, 
1$ фе паНоп’$ о14е5{ ишуег$Цу. ОГ Ше оШег п1о$ поаЫе 
аге Ше Маззасви$е($ пзшие оЁ 'ТесБпо]ову (М. [. Т.) 
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апд КаадсИЕе СоПере а Сатбг!4е; Ше Ошхуег$Цу оЁ Маз- 
заспизе $, ай АтВег$Е АтБегзё СоПезе, аё Атвег$ё 
Возюп СоПеге, а СБезтиЕ НШ, апа оШегз. — 

6. ТЬе $е’5 тапу №1$юпс 5ро{$ Бауе таде И а тесса 
Юг Фоц5бап4$ оЁ юиг56 аппиаПу. Атоп?> Фе р!асез оЁ 
ицеге$( аге Еапеи! На|, а Во$юп, са|ед Фе “Стае оЁ 
ГлБепу” Бесаизе тапу апи-Вг!$Ь тееНп2$ \еге Ве] ШФеге 
шп соотша|[ дауз; Ше РИгит Мопитепь аё Ргоушсею\п, 
соттетогайп ШФе “МауПомег” у15Ц ШФеге; Р\у- 
шоц@ Коск, аё Р1утош!, тагкше Фе 5роё уреге Фе 
РИёгит$ герще у 1апдед. 014 Згоиае УшШазе, ш 
ого аРе, 15 а гесгемед еайу М№ем Еп]ап@ уШаёе оЁ 
35 аиШепис Потез апа $Нор$, помп ГапсНопше. ОШег 
В1$юпс $роб аге З\апзеа, Раегзнат, заботу. 

Вез14е$ {$ тапу Ь15юпс $Цез, Ше 5$ аИгасНоп$ 
шсоде Фе аппиа[ Тап?]е\моо4 тизс ГезНуа[ ш Ше Ве!к- 
$Шге$; Ше Мизеит оЁ Еше Аг5 апд ЗутрвВопу НаП т 
Во$юп; ап4 У/а!4еп Роп4 пеаг Сопсога, ап агеа гедоет 
ОЕ Ше Дауз оЁ Етегзоп, НамШФогпе, ап ТВогеаи. Вгоок 
Кагт \а$ а зсепе оГа Оюреап ехрегитепЕ (1841-1847) 
Бу Ащшепсап ГоПо\ег$ оЁ СВ. Еоцпег. ТВоизап4$ оЁ 
{011545 соше тю МаззасВи$е 5 аппиаПу Бесаизе оЁ 165 
питегои$ уасайоп $ро{$ (Саре Со, Мапшскеь Мапа’ 
Утпеуага, Грз\мисв, Магевеа4 ап тапу оШег$). 


Словарные статьи на реалии, встречающиеся 
в статье о штате 


Мазбасвизе $ — [35э’ 4:55] — Массачусетс, штат 
США. Опе оЁ Ше $1х М№е\м Еп?1апа 51$, уаз опе оЁ Ше 
оп?1ша! 13 Со!оп!е$. Тбе пате 1$ Фа оЁ ап шЧап ие. 

МаззасВи$е $ шап$ — массачусеты, название индей- 
ского племени. Сгоир оЁ Мог! Ащтегсап ш1ап Иез, 
пом ехИпсЬ ш Ше 171 сепшгу шБаыИп$ Фе агеа агоипд 
Маззаспизе 5 Вау ап погБуага, ап аЁег уВопа Фе Бау 
апа со]опу меге патед. ТБе мога “Маззасвизег” (Ше пате 
ОЕ Фе п1ап (Бе) 1$ зиррозе у депуед Нот мо мог@$: 
“таза” теапшй “вгеа{”, ап@ “\асБи$сИ” яви а 
“тоищаш расе”. 

Маззасви$е $ Вау — Массачусетский залив. Ап Ш 
ог Ше АЧапис, о Ше еаегп соа$ё оГ Маззасвизей$. 

Маззасви$е 5 Вау Сотрапу — ист. «Компания Масса- 
чусетского залива». А сотрапу сВайегед4 ш Епапа ш 
1629 ю ема 5 а со|опу оп МаззасБизей$ Вау, Ма [оип4е4 
Возюп аш 1630. 


2. 


Маззасвизе {$ БаПоё— «массачусетский бюллетень», 
в котором фамилии кандидатов от различных партий 
располагаются в алфавитном порядке под названиями 
должностей, на которые они избираются, в отличие 
от «индианского бюллетеня» (папа Бао, где фами- 
лии кандидатов сгруппированы по партийной при- 
надлежности. А Ба|оё оп мВ!сй Ше сапд14ае$ мц Фет 
райу ЧезепаНоп$, аге 1${е4 а1рпабейсаПу ш соити$ ипдег 
Бе оЁйсе Гог ушсП Шеу меге попипае4. бул. оНсе-Ыоск 
БаПоё Але. папа БаПой. 

Тве Вау Э(ае — «штат у залива» (прозвище штата 
Массачусетс, расположенного на побережье залива 
того же названия). Вау 5 (014 Вау Зак) — Маззасву- 
зе $, изе4 аз а гисКпате Бесаицзе Ц \уа$ опртаПу Фе 
“Со]опу оЁ Маззаспи$е $ Вау” ап Ц$ реор!е аге саЙеа 
“Вау ег”. 

Вау Эба{ег — житель штата Массачусетс (от Вау За — 
прозвище штата Массачусетс) 

МауПо\ег — цветок, распускающийся в мае (анемон, 
земляничное дерево и др.); ассоциируется с «Мейфла- 
уер», названием корабля, на котором прибыли на 
Североамериканский материк первые поселенцы. 
Апу о0Е уагпоц$ р1ап$ Ша Мо5$5от ш Мау, аз Ше НаШип? 
агриа$, Перайса, ог апетопе. 
сЫскадее [11Кэ41:] — черноголовая синица (символизирует 
штат Массачусетс). Апу о{Г Ше $еуега! пой Аштепсап 
Ибтисе, езреслаЙу МасК-сарре4 сшскКадее, Вауте Ше Шгоае 
ап4 {ор оЁ Ше Веа4 Ыаск. 

Атейсап ет — американский вяз (официальное 
дерево штата Массачусетс). Ап ет, Ойтпи$ атепсапа, оЁ 
Мг Атегса, сшиуае4 Гог зВаде ап огпатепЕ Зе 
тее о МаззасВизе(6. 

Уазптеюоп Ет — ист. «вяз Вашингтона». в Кеим- 
бридже (здесь Вашингтон принял командование амери- 
канской армией в 1775 г.). Ей \Ы1сВ $юо04 ш Сати ее, 
Ма$$., ипаег мЫ1сВ Сеогге Уа$Шпеюп юоК соттап4 оЁ 
— Сопипепа!| Агту ш 1775. Те $Це 1$ по\ тагКе4 Буа 
радие. 

№ м Епапд — Новая Англия (район США). Ап агеа 
шт Фе МЕ Оппед Зае$, шос Фе $5 оЁ Маззаспи- 
$е$, Маше, Уегтопь Мем Натрзвге, КВоде [$]ап4 апд 
Соппесисие ТВе пате М№ем Епап@ \а$ Нг${ э1уеп ю Ше 
тгег1оп Бу Сараш Лот тиб ш 615 тар оЁ 1616. Трои? 
ограпге4 шо 5ерагае со]отез$ ог $е$ Ше геглоп Ваз 
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а]\мауз$ ташаште а сецашт 4еггее оР ипШогайу ш 1$ 
ге!?1оп аз ме а$ ш ($ есопоту. 

№ м Еп?апдег, я. — житель Новой Англии 

№ №\м Епап@5В, а— относящийся к Новой Англии 

№ Еп?]апд Бо|ед 4тпег — тушеные овощи с мясом 
(особенно с солониной). А теа[ оЁ теа{ апд уегевЫе$, 
аз оГсогпед БееГ, сабБаре, ап роаюе$, ргерагед Бу БоШп?. 

№ зу Епап@ с1ат сроуудег — густая похлебка из мол- 
люсков с солониной и овощами с добавлением молока 
или сливок. А ШисК спом4ег таде Гот с1апл$, зай рогк, 
0п100$, роаюе$, ап шИК ог сгеат. 5уя. Мапвацап с<1ат 
спомег.' 

№у Епапа СошедегаНоп — ист. Конфедерация ко- 
лоний Новой Англии. Маззаспизе$, Рутои, Соппесн- 
си апд Ме\у Науеп ]оше4 юрешег ш 1643 ю Югт 
“Тре Соше4егайоп оЁ Фе ЧОпцед Союмез оЁ М№ем 
Епапа”. Ц \уа$ Фе Нг$Е ш а $епе$ оЁ со]опа| айетр 
{0 ипЦе ап \огК юрешШег. Кергеземануе; Гош Ше Точг 
соошез меге етро\еге4 ю пегоНае уиВ Ше ш91ап$ ап 
Гогееп ро\ег$—ЕгепсВ апд Рик -ап4д ю зеШе аЁегепсе$ 
атопй? ШФеплзе]уез. ТЬе СопЁЕедеганоп Бгоке ир ш 1684 
оуег орроз$1оп {ю Ше 2го\ипв дотшаНноп Бу МаззасВизе 5. 

М№м-Еп?]ап@ Ритег (е) — ист. букварь для Новой 
Англии. А 1ехфоок Гог Бершши? геа4ег$, Ц Нг${ арреаге4 
абБоц( 1690 апа \маз ичзед шт Ше $своо15 ога Ше со]оте$. 
ъшсе Ше геадт? тайег \ма$ ге!21ои$ ш паеге й ма$ а[$0 
геа4 11 Фе сБигсВе$. ТЬ!$ тай, 88-раге БооК \ма$ и5ед юг 
а1п105${ а сещигу апа а ВаЁ. ИП Баз Бееп за! оЁ 1 Фа 
“И аи? Е шИПоп$ © геа4, ап4 по опе © зщ.” 

№3 Епап@ Шео]огу — ист. господствующая религия 
в Новой Англии, разновидность протестантизма. 
Са[\у111$т аз тодШед ап ицегргыеа Бу Ше 4езсепдапб 
ог Фе Ригиап$ ш Мем Еп ап апа сб Бесате Ше 
допитап( ео[огу Шеге гот аБои{ 1730 © 1880. 

Р1утоцЕ В [’р1э0] — Плимут (городок в штате Масса- 
чусетс). Томп ш Маззасвизе $, соиту зеаЁ оЁ Р]утоц 
Соищу, оп а Бау оп Ше АЧапис соа$ абоцЁ 35 шЦез 
зои!еа$Е ог Возюп. Ц 1$ Ше о14е5$1 ю\уп ш М№е\м Еп?1апд, 
Гюоипде4 Бу Ше РИ2г!и1$ ш 1620, апЧ патед Гог Р]утош @ т 
Епапа, Ше Ферагип» рошё оЁ Ме РИёитз’ $Мр Ше 
“МауНо\ег”. Рош оЁ юип$ ицеге${ аге Ше РИгит Най, 
Випа! НШ, Рутои@ Коск, РИггип Мопитепь апа Со[е’5 
Ни. Аа);. РутоцпШеап. 


` Вапдот Ноц$е О1сйопагу, №.У.., 1973, р. 962. 
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Тре гесопзгисНоп оЁ ше РИ?гит$? уШаве Бегип Ш 
1947 пом ша 4е$ 12 Воц$е$, а г ап А]Ропаиш сатрзйе 
(а реоре4 Бу соите4 уШадег$), ап Ше Ратои$ герИса 
ог Фе “МауЙо\мег”. Аз ГЮг асша|! сооша| 1апдтагК$, 
пеагБу Оихбигу ап4 К1п25юп Вауе ${гее! ироп $1тее{ о! 019 
Ботез. ш Рутоц®, РИгит На| сопашт$ гейс$ ог Ше 
МауПо\мег РИегит$, шомЧтре $\0г4$ оГ Ме Зап91$В, 
В'Ые$ оЁ Соу. У/Шат ВгааГга апа Лопп А!4еп, ап Фе 
сгае оЁ Регеврипе УМВЦе, Вг$Е сьПа Богп ш ШФе союпу. 

Рутошй  Соопу — Плимутская колония. Союпу 
еа Нед (1620) ш Ше зош-еа$егп рагЁ оЁ \ПаЁ 1$ пом 
фе $1ж{е ог Маззасвизе $ Бу Фе Епя11$В РИ?гип$. 

Р!утоц®  РИэгии$ — отцы-пилигримы (колонисты, 
высадившиеся в Америкев 1620 г.). Коип4ег$ о Р]утоц 
Со]опу, ш м Ва 15 пом Маззасвизе $, ш 1620. Риппг Фе 
Слуй \Маг Ц \ма$ а депяуе пате изед ш Фе Зош@ Юг 
погегп $0[41ег$. 4/50 РИггит Еаегз. 

Р]утош® Воск — Плимутская скала. КоскК а Р]утои{в, 
Ма$$., а|Пеге ю Вауе Бееп Ве 1ап4 т? расе оЁ Ше РИргит$ 
1п 1620. 41/50, Фе Воск. 

Р]утшоц  ВосКу ад). — редк. относящиеся к потомкам 
отцов-Пилигримов; тех, что высадились у Плимутской 
скалы. Оез1епайп? опе Вауш? тагКе ригцаписа| {га $ 
ог опе уВо 15 тогата@у ргоц@ оЁ Бешв а дезсепдапЕ оЁ 
фе Рутоц@ зеШегс. 

Возюп Теа Рацу — ист. «Бостонское чаепитие». А га14 
оп гее ВпизВ $р$ ш Возюп НагБог (Оесетьбег 16, 1773) 
шп м\Ы1сЬ а Боду оЁ 50 теп, 415#15е4 тоге ог [е$$ а$ [п1ап$, 
{гем Фе сощеп ОЕ зеуега! Бипаге4 све оЁ {еа шю 
{фе Багбфог а$ а рго{е$( агаш$ Вии$В ахез оп 1еа апа 
а2а115$ё Фе топоро[у 2гаще Фе Еа$ па Сотрапу. 
Тре шс!4еп(Е тагКе4 Ще г15112 шЙцепсе оЁ Ше гад!са| уп? 
ш Фе со]оше$ ап4 Вере пизже Фе ореп БгеаК Бе\мееп 
Стгеа ВгЦаш апд Фе Атепсап со10оп1$65. 

РаШатепР$ гер1у ю Ше дезкисНоп оЁ Фе {еа ма$ а 
сепе$ оЁ “Чпюегае Ас”, пса 1е 105118 оЁ Ше рой оЁ 
Возюп ип@Ш Ше {ва \ма$ ра!4 Юг. ТВе ге$ё оЁ Ше со!отие$ 
гаше № Ше а! оЁ Во$юоп апа 6гоч Ше Атепсап 
КеуоиНоп а $(ер пеагег. 

Атенсап У/аг ог Шдерепдепсе — Война за независи- 
мость в Северной Америке (1775—1783), тж. Американ- 
ская революция. Революционно-освободительная война 
13 колоний в Северной Америке против английского 
колониального господства, в ходе которой было создано 
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независимое государство, получившее название Соединен- 
ные Штаты Америки. Война за независимость была 
буржуазной революцией, которая привела к свержению 
колониального ига и образованию американского на- 
ционального государства.' Несмотря на ограниченность 
буржуазной революции в Северной Америке, она имела 
положительное значение для дальнейшего развития 
страны и, как указывал К. Маркс, «прозвучала набатным 
колоколом для европейской буржуазии». ТВе маг 
Бемееп Огеа{ Вгцаш апд Бег Атепсап со1отез, 1775-83, 
Бу мысВ Ше со|отез моп Феш тдерепдепсе. Ц 5ацед 
\УЦИ $Кии$Вез аё Гехтёюп ап Сопсогд (Арг. 1775). 
Оп СЬг$ита$ п121 1776, Уа$тп?®юп аЦасКед ап4 сар@ге4 
$еершй Нез$!ап$ аё Тгепюп, М. Г., Ше пехё уеаг Вии$Ь 
вепега] ВигРоупе \ма$ Гогсе4 № зигеп4ег а загаюра 
(01$ БаШЕе 1$ сопз!Аеге4 Фе голая рошЕ оЁ Ше маг), Поц=В 
Ц ма$ ЮПоме4 Бу Ше Ы&ег миг Юг У/а5Ып2®Юп?”5 агту 
аЕ Уа[еу КогРе пеаг РЬЙадерша. [шп 1781, Фе Вии$В Югсе$ 
ип4ег Г[.ог4 СогпмаШ$ абапдопед Мог Сагойпа апа 
зиггеп4егед 1ю Сепега! УМа$Ып?юп аё УогкКю\п, Уа., 15 
Бгоиё Е Фе маг © ап епа. 5ул. УМаг оГ (Атепсап) [пдереп- 
депсе, ВеуоиНопагу УМаг, Ше Атепсап КеуоинНоп. 
Гехтэоп [’еК$и)эп]— Лексингтон, город в штате 
Массачусетс. Томп ш Е Мазбасвизей$, ш М!9езех 
Сошмщу, аб. 11 т! М\У оЕ Во$юп: гез1епиа! зибигбап 
соттипцу. ПЦ 1$ под а$ Ше $сепе оЁ Фе Йг${ Шоод$Веа 
ог Ше Атепсап КеуоиНоп, Арг! 19, 1775. Тве Вии$Ь 
(800 теп) 1еЁ Возюп оп Ше ше оЁ Арг| 18, ю 1аКе Ше 
со]оша!5° тИИагу $югез а Сопсога. ТВе со!ота[$ уПВо Вад 
Бееп \агпе абоцё Ше Впи$В тоуетепЕ Бу Рац Кеуеге 
(Рау! КВеуеге’5 пит? п4е) ше Фе ВпизВ аа Биде 
оуег Фе Сопсог4 пуег. Те ВпизЬ Бад © генеаё И2ВИпя 
Баск мИИ Ше сопзапЦИу шсгеазутф Гогсе оЁ Атепсап$. 
Те Вииз$В сазиаШе$ (КШед, уоипде4д, ап4 п115$1=) Вауе 
Бееп глуеп аз 273; Ше едшумепЕ Атепсап 105$$е$, 93. 
Тве Н?Н ип? а{ Сопсога 15$ ойеп са|Пе4 Фе БаШе о Сопсогд, 
уе Шеепйге дау’$ ИВИпр 1$ саЙед Фе Ба@е оЁ Гехпрюп. 
Сопсог@ ['КэПКэа] — Конкорд, город в штате Массачу- 
сетс. Томп ш Е Маззасвизен$ ш М194е$5ех Соипуу, 
оп Ше Сопсога Еуег, а5. 17 пт. МУ оЁ Возюп. ТВе Бизе 
оуег Сопсога ЕК уег уаз Ше $сепе, Арш 19, 1775, ОЁ ап 


' БСЭ, т. 5, М.: 1971, с. 285. 
? Маркс К. Капитал, том первый. М.: Госполитиздат, 1953, с. 7. 
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епгагетеп( Бе\ееп Вии$В гоор$ апа Сопсога пиащетей 
ш Фе У/аг юг Атепсап пдерепдепсе. Сопсога \ма$ Ше 
сещег оЁ Ше Тгапзсеп4ета!${ шоуетеп ш Ше 1830}5, 
ап 1аег Фе зеаё оЁ Ше зо саЙе4 Сопсог4 зсвоо| о 
рЬ|озорВу 1е4 Бу Вгопзоп А|[сой. СопсогА 1$ Кпомп ш 
Бе р151югу ог Щегамиге аз Ше Боте оЁ КарЬ \У/а1!4о Етег- 
50п, Мафаше[ Намфогпе, Непгу Пау!А ТНогеаи, апд 
Оег теп оЁ [еЦег$, оЦеп са|е4 те Сопсога Сточр. 

Сопсога Сгопр — конкордская группа (писателей в 
ХХ в.). ТБе {егт аррИед © а 1ооз@у аззос1щеа питьег 
ог мтЦег$ ап4 оШег ице|есша[$ \По аЁопе Ите огапоШег 
Пуед аё Сопсога, Ма$$., Чип? Фе репод гатШайу Кпо\/п 
аз “Фе НПомегие оЁ М№ем Еп?]апа”. Атопё Фет \еге 
КарЬ \Уа!4о Етегзбоп, Непгу Оау!А ТНогеаи, УШат 
ЕЙегу СВапп!??, Ато$ Вгоп$оп А! сой, ап Мафаше| 
Наупогпе. 

Тве О! Соопу За — «штат старой колонии» (Масса- 
чусетс). А псКпате оЁ Маззасвизе $ 1 аПазюп © Ше 
опопа| Рутош@ Соопу. 

Тве Ригёап За — «пуританский штат» (Массачу- 
сетс). ТБе Маззаспизе $ Вау Соопу маз Юипде4д п 1630 
Бу абоцЕ 1,000 Ригиап$ [еа Бу ЛоБпт У/ш@ гор мВо ЮПоме4 
Фе РИргит$. ТЬе сотрапу сВацег р1асе4 Ше ромег$ оЁ 
гоуегптепе ш а та вгоир оЁ Ригцап 1еа4ег5 уБо Бореа 
{0 таке топеу Гот Ше г наде, Н$Вепез, 1атбепп апа 
ро$$1Ыу 2014 шицаей. ТБеу зеШед зисб ю\п$ а5 Возюп, 
ъа!ет, Гупп, КохБигу апа Вогсвез ег. 

Ригцап$, ш вепега], уеге ЕпИ$В ЮПомегз оЁ Сам. 
Ригцап!$т \маз роршаг ш Епап4 п Ше дау$ оЁ Сготмей 
(ХУШ сепшгу). Стошме| Базе! зирроце Ше гепега] 
14еа5 оГРигцапи$ т, Биё Ве ма зутраейс ® 5рогб5, а! апа 
Фе Фезжег. Ригцапи$т оЁ Ме\м Еп]ап4 еуоКез Ше птазе оЁ 
а зоиг, РапайсаПу ]о0Уез$$ ше. Рапаш?, езресаПу Фе 
уШаге геуе!$ агоип4 Ше таурое, ап тиз$с (ехсерИп? 
50]етп Вутп$) меге Баппе4 едиаПу \ИВ сатБИпр, 100$е 
50с1а! сопЧисЬ гапе$ ап ех 01$, ап ш4еед аП 
р!еазигсе$ ап4 еплоутепб. ТВеу Ююгфа4де а Би Ше тоз1 
песеззагу \огк ап аб5о|и у а гесгеайоп оп Зипдау, 
еуеп теге Ще $гоШа?; Ше Дау ти$ Бе глуеп ю аКепдапсе 
аг сБигсВ апа © ргауег апа В1е геадтьё а Боте. ш Мем 
Епапа Фе Ригцап$ итед ю допитае а| ге!?1ои$, роййса! 
ап $061а| ИЁе \ЦВ а г1214 Вап4, оррозт? апу 415$ещеге. 
п Фе МаззасВизс $ Вау Со|опу ошу ШФо$е уВо 6еоп?е4 
{0 Ше спигсЬ эпоуе4 Ше пи ВЕ © уфе [ог Ше роуегпог ап 
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тегтфег$ ог Ше Гер1$[а ге, сайе4 Фе Сепега! Соцй. 
Срогсй апд а меге ушшаПу опе ш Фе “Ве Сотипоп- 
уеа 1”. Мии${ег$, спозеп Бу Ше сопзгерайоп роке у\уцВ 
аи!фогИу ап Фет \ога \а$ епЮгсе4 а$ 1а\у. АПБоц2В 
{Фе Ригцап$ меге Шетзе]уе$ 4155ещег$, Шеу 9414 по 
1ю]егае 4155епё Нот ШФеш БейеЁ5 апд ргасйсе$. ТВе реор!е 
ОГ МаззасВизей$ аге овеп саЙеа “Ригиап5?. 

ВаКеа Веап Эа — шутл. — «штат печеных бобов», 
прозвище штата Массачусетс. Маззаспи$е$ 15 псКпатед 
{фе “ВаКед Веап 5зщ{е” ап ($ реор!е “ВаКеа Веап$” ог 
“Веап Еа!ег$” ш аШа$1оп ю Фе Ригцап дауз, мВеп БаКед 
Беап$ \уеге Ше герщаг зипдау теа|. 

ВаКед Веап$ — шутл. житель штата Массачусетс 

Веап Еаёег — мутл. «бобоед» (прозвище жителей 
Бостона)! 

МауЙочег — «Мейфлауер», название корабля, на ко- 
тором прибыли на Североамериканский континент пере- 
селенцы из Англии, основавшие Плимутскую колонию. 
Тве $зшр ш ушсеВ Ше РИггип Еафег$ зайеа Гот 5эои@- 
Ватрюп ю Фе Мем У/оп4 шт 1620. 

МауЙомег Атепсап$ — потомки основателей США, 
исконные американцы. 

МауйЙо\ег ЁашИу — старинное, знатное (американское) 
семейство. 

о# МауЙо\уег $0сК — хорошего (знатного) происхож- 
дения 

МауНомег СотрасЁр— ист. «Мейфлауерское согла- 
шение», договор на борту судна «Мейфлауер». ТВе 
41 та[е раззепрег$ оп Ше зашиар? уе$$е], {пе “МауНо\мег”, 
\ысВ Бгои?ВЕ Шет № Р]утош®, $12пе4 оп аегеетепЕ ю 
оБеу Ше 1а\$ оЁ Ше со]опу. Тпе МауНомег СотрасЕ 414 
00& оиШште а р/ап ОЕ гоуегптепь Би? гои?ВоицЕ Ше 05 
В15югу шисЬ Баз Бееп таЧе оЁ 115$ доситепЕ Бесаизе и 
414 сотти Фе РИ2гит$ © а “гоуегптеп( базе оп соп5еп( 
ОЕ Ше гоуегпе4”. 

У\/ИНатз, Ко?ег (1603—1683) — Уильямс, Роджер (свя- 
щенник, основавший колонию Род-Аийленд). Сегвутап, 
пе сате ю Ше Мазбасвизе $ Вау со]опу ш 1631 апд 
сг!с12ед Ригцап сВогсВ ]еадег$ р {ог изшв с1у! воуегп- 
тшепЕ ю епгсе ге г1ои$ Бейе{5. Коипа гиШу Бу Фе Маз$за- 
сви5е $ Сепега| Соиг Гог 5ргеа41т? “дапёегои$ ори10п5”, 


'ТотакЫ!т С.Ш. Асго$$ Ше Олйе4 55 оГАтегса, Мозсо\, 
“Рго5уезВсНещшуе,” 1980, р. 59. 
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Ве Нед Нот МазбасВизе 5 апд Ююипдед Ше со|]опу оЁ 
Рго\м!4епсе (1636), Ше еаШе${ зеШетептё ш ВБоде 1$апд. 
А гейеюи$ Пбега|, Бе 15 соп$еге4 опе оЁ Ше “аФегз 
оГ Атепсап астосгасу».! 

СопогегаНопа $65 — конгрегационалисты (привержен- 
цы кальвинизма, главным образом в англоязычных 
странах (первоначально — радикальные пуритане; то же, 
что индепенденты). Главное отличие от пресвитериан — 
полная автономность церковных общин)”. Аарегеп$ 
ога Гогт оЁ спигсВ гоуегатеп ш \Б1сВ еасЬ сопегега- 
Ноп ог [оса|1 сВигсВ ас а5 ап шдерепдепе, зе {-воуегпи? 
Боду. Вгои?ВЕ 10 Атепса оп Ше “МауНо\мег” ш 1620, 
{фе Чосише Во14$ ШаЁ еасй 1оса! Ргоефайё свигсВ 15 
ее {0 сопго] {$ омп аНаи$. ш Ше 17 сепвхту Сопеге- 
гайопа|$т \а$ ргасисаЦу а %ае гейелоп ш Ме\м Епё]апд. 
Сопегегайопа1${5 Гоипаеа Нагуага, Уае, У Шат$, Ат- 
Бег ап папу оШег соПезге$. СПигсв тетбег$ р шсгеаз: 
е4 ГоПо\утё Ше СгеаЕ АмаКепшё (1734-1744) ш \Бись 
Топайап Ед\аг4$ \аз Ше еааш? Нзиге. ш 1931 Фе 
Сопргегайопа|$ {5 тегее4 ми Фе Српи$Нап СБугсВ 
Гоги Ше Сепега! Соипс! оЁ Ше Сопргерайопа! ап Срг!5- 
Пап СригсЬез$ оЁГ Ше 0.$. Тве сомЬше4 свигспез$ Бауе 
оуег 2,000,000 тетбегс. 

ОцакКег$ [’К\е!Кэг2] — квакеры (от англ. ачаКег$, букв. 
трясущиеся), члены христианской общины; отвергают 
институт священников, проповедуют ’пацифизм, 
занимаются благотворительностью. ОцакКег$ \Во пирга{- 
ед {0 №ем Еп[ап \еге регзесшед Бу Ше Ригйап$. ТБеу 
\еге Чиуеп оц ог Ше МазбасВи$е $ Вау Со!опу Би 
\еге ассере4 ш Кводе [51ап 4. Тве Ейеп4$ (Фет ойаа1 
пате 15 Ше “Ке!210и$ Зосеу оЁ Епеп45”) юипа а Воте 
ш Реппзууапа, 1681, мБеге У/Шат Репп, а сопуей 10 
ОцаКег!$ т \е1соте4 Шет. М№ом Ше Епеп@$ Бауе аБбап- 
4опе4 Шеш 5реса] с1ошез ап Тогил$ оЁ аЧ4гез$$ (“ ее” 
ап “Фоц”) Би Бауе Бе! ю Шеш Базе риппер е$. ТБеге 
аге абоиЕ 127,000 Елеп4$ ш Ше Ц... 

ВарН${$ [’6зери$]-— баптисты, члены религиозной 
секты, проповедующей разновидность протестантизма. 
Корег У/Патз Ваз оНеп Бееп гераг4е4 а$ Ше Гоипдег 
ог Ше Йг$ Вари$ спигсВ ш Атепгса аё Ргоу!Депсе, К. 1[., 


'Нигуи1{2 Номага Г. Ап Епсусюре4с ПОспопагу оЁ Атепсап 
Н!5©югу. Уаз шзюп, 1974, р. 715. 

* Советский энциклопедический словарь. М.: Сов. энциклопедия, 
1980, с. 624. 
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{Пои?Ь гесет ВарН$+ 61$01ап$ Ваз спВаПепяе Ше с1ат. 
Тве \м!е\уз$ оЁ ВарН$5 заемеЯ Шет тю регзесаНоп ш 
М№ м Еп2]апд Чигтё Ше 17 сепагу, БоЁ Шеу дашеа 
угеп? ш М№ем Уогк, Реппзу!уата, Магу1ап4 ап@ Уи1- 
па дигиФ Фе сооп1аЁ репоЧ. ТБеу \еге дотштай( оп 
{фе Гопиег, ап айег Фе Су! \Уаг Фе питбег оГ М№ерго 
ВарН${$ гге\ гар!]у о\уше {0 Ше еа5е оЁ Гогтш? Вари$ 
сБигсь. Моу, Вари${5, \мип сБигсп тетфег$Рр оЁ оуег 
23,000,000 сотризе Ше 1агеезЕ ЧепоттаНоп оЁ Ргоез- 
{а1{5 ш Ше 0.5. 

эзает [’5е1э11] — Сейлем, город в штате Массачусетс. 
А сои зеаё оЁ Еззех Соиму, оп а репшзч!а ш Маз- 
засВиз$е$ Вау. Мех ю Руутош®в, Е 1$ Ше ое 1ю\п 
п \Ше $ае. Весате поюпои$ ш соппесйиоп \ИЬ Ше 
\спсгаЙ Чеа$1оп оЁ 1692. ЕхсИетепЕ оуег \йсПез $ргеаЯ 
10 Фе со1оп1ез, ап БеГоге Ше шии$ег$ апд тар1$тае$ 
сате {о Феи $еп5ез, 19 реоре меге Вапзе4 апа БВипдге4$ 
меге ппризопеЧ (Бепсе 5 паскКпате Ше \Мисеь Сцу). 
Оигп? Фе У’аг Гог |шдерепдепсе # \аз$ а та]ог сещег 
Гог риуаеег$. АЁ Ше епа оЁ Фе 18 ап Фе Безшишей 
ОГ Фе 19 сепаху & \маз$ Раточ$ Гог {$ соттегсе \уиЬ 
Фе ОпепЕё Ё уаз Фе ыЫиИр1асе оЁ МаФапе1 Нам\фогте. 
Мом и Ваз тапуасогез оЁ соЦцоп 2004$, гад1о Без 
ап зпое$. Еог шапу {юЧ1155 Ц 15 $ ап о соощма1 
{0оуп. АтопФ 15$ рИасез оЁ ицегезЕ 15 фе “Ноизе оЁ Зеуеп 
Сабе$”, ап ее Щееп сепшгу Бочзе (\ЦЬ а зесгеё Яаи- 
сазе) та4де {атоиз$ Бу Мааше| На\Шогпе’?$ 5югу; ‘соп- 
{аш шетогаб Ша оЁ Ше аи ог. 

Е@4у, Магу Могзе ВаКег (1821—1910) —Эдди, Мэри 
Морси Бейкер, американская религиозная деятельница, 
основательница церковного направления «Крисчен 
сайенс». ЗВе уаз ап шШуаП!а мВо шуезивае4 тапу 
{Урез оЁ Беа[пё ап аПегеа]у “юупд Бер ш Ше В1е?. 
Упеулшй зсепсе аз апофег пате ог Ше “\15д4от оЁ Со94”, 
фе паше4 Бег 5рийаа| ап шаёарБуз$1са| зу$ет “СЬг5- 
Пап эсепсе”. _ 

“Тве Сви5Нап Эоепсе МопКог” — «Крисчен Сайенс 
Монитор» («Наставник христианского ученья»), еже- 
дневная газета в США, издается в Бостоне с 1908 г. 
Тираж (1976) свыше 180000 экз. Пользуется широкой 
известностью в США. Несмотря на религиозное на- 
звание, это вполне светская газета, отличающаяся от 
большинства коммерческой периодики лишь своим 
более респектабельным, менее сенсационным обликом. 
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Возюп 15$ аззосаеа \нНВ “Фе Срот15Нап Заепсе МовНог”, 
{Па ип1Чие Дау рарег Ша Ваз тоге сопзегуануе Пеад- 
Ппез Шап 1010$ оЁ оШег Атепсап рарег$. №5 едИог$ 
Бейеуе ПаЁ “пемз оЁ то$ё сопзеацепсе сап Бе тоге 
ицегезип? ап Ше зепзайпопа! пем5”. 

5вау$, Паше! (1747—1825) — Шейс Даниел. Руководи- 
тель восстания фермерской бедноты в США в 1786-— 
1787 гг., требовавшей равного распределения земли, 
ликвидации долгов и пр. Тве 915 сощепЕ оЁ де тог Гагтег$ 
шп Маззаспиз$ей$ м\По \еге Беш?й 415ро$зеззеа Гог Гааге 
{0 рау еб 1е4 №0 ап иризше 1еа Бу Раше| ЗВауз$, а 
Кеуош@опагу УМаг ущегап. Тре шзигреп ед {ю $е12е 
{фе агзепа| аё ЭЗрип?Не1а. ТЬе {1егийе4 тегсвап апд 
]ап4о\пег$ ш Ше ${ае Нпапсед а пШИа ап Фе геБе]- 
Поп \а$ сгазВе4. ЗВау$ ап зоте оЁ 615 шеп \меге сар- 
{иге 4, ап зеепсед 10 4еай Би 1щег меге гееазе4. ТВе 
ипге$ зитижеа ргорецу омпег$ (0 зиррой Фе тоуетепе 
Гог а $гопдег {едега! гоуеглтепЕ {Паё соц!4 ргеуепЕ засВ 
ирг!$12$. ТБе еуепё сопиие4 1ю Фе езабИ5бтепЕ оЁ 
фе 0.5. СопзШаНоп ай а Угопй панопа! гоуеттег 
{раЁ сои! зегуе Ше шЕеге$ оГ Ше ргорегиеЯ с1а$$ез. 

Тве #12! оЁ Зассо ап@ Уапле — Процесс Сакко и Ван- 
цетти. Судебная расправа в США над участниками 
рабочего движения Н. Сакко и Б. Ванцетти на основе 
спровоцированного обвинения в убийстве. Несмотря 
на недоказанность обвинения и международную кам- 
панию протеста, были казнены (1927). Тве Зассо апа 
Уап7е 1! сазе ргоуоКе \мог!4-мае ш@депаноп ш Фе 
192075. ТБезе (\%о [абог асНу1${$ меге ше ш 1921 оп 
фе сооКед-ир сБагее ог тигаегше а раутафег апа 615 
сиаг4 м а гоббегу оГа $Вое сотрапу ш ЗошИ Вгашбее, 
Маз5., т 1920. Наутё по еуепсе, Ше рагу $НИ чипа 
Фет киЩу. А \ог!9-м!4е с1атог ава ше ила[ деуе]- 
оре4 аз Ше !ееШпф вгем ШаЁ Фе теп \еге Бешё соп- 
усе Гог Фен гад:са[ у1е\уз гафег Шар апу а[еге4 сгите. 
ЕхесиНоп \а$ Че]ауе Бу арреа!5 ип 1927 увеп Бой 
теп меге @есгосие4: 

Тори Висв Зосеу — «Общество Джона Бёрча», край- 
не реакционная, ультраправая организация. Создана 
монополистическим капиталом для физической рас- 
правы с прогрессивными элементами американского 
рабочего движения и борцами за гражданские права. 
А зепт!-5есге, иёВЕ ехетл!$Ё оггагплтаНоп оипдеЯ Бу 
Кобе \Уе1сВ, а МаззасВизе $ тапуЁасагег ‘Чо оррозе 
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Сотитип!$ 11”. Ц уаз пате@ авег Гобп ВигсВ, а СТА авет 
кКШеа ш СЬша айег У!ог!4 У!аг П (“ве Пг усит о 
фе со!4 маг”). ВисВе [’Ъэ:г{аи] — бёрчист, член «Об- 
щества Джона Бёрча» А тетфег, адуосае, ог ГоПо\мег 
ог Фе Лорп Висй Зосеу апд 1$ ргпаре$. А[бо Висвег. 
Вис бт [65 э:12] — бёрчизм. Тре шоуетепе, рипс!р/ез, 
апд ргасисе$ оРШе Торт Висй Зосеу. 

ВетопЕ [’Бештэпй-— Белмонт (пригород Бостона), где 
находится штаб-квартира ультрареакционной организа- 
ции «Общество Джона Бёрча». А ю\п ш еает Ма5- 
саспизеи$, пеаг Во$юп, абоцЕ 30,000. 

СЛопсе$ег ['515$15] — Глостер, город в штате Массачу- 
сетс. Сцу ш МЕ Маз5асВизеи$, ш Е55ех Сошщу, оп Фе 
репаз\а оЁ Саре Апп: паропапЕ сещег Гог Н$Ьш? апд 
И$В раскшеё. Зее ш 1623, и Баз Бееп а еа4атё И$Ытв 
рог Гог зеуега! Пипаге4 уеаг$. Ц 1$ а|50 а Гауогце гезой 
ОГ аг(1$5, ап 1$ Ше зеаЁ оЁ зиттег ай $сВ0015 ап а 
5споо] о Ше Шеаег. 

Гомей [71эиэ] — Лоуэлл, город в штате Массачусетс. 
Сцу ш попб-еает Маззаспизец$, а соипиу зеаё (\иП 
Сатбг!4е) ог М!а4езех Соишму, аЁ Ше №а1$ оЁ Ше 
Магитас Вуег аЁ 1$ лапсНоп \ир Ше Сопсога Виуег, 
аб. 24 п!. МУ оЁ Возюоп: тапиЁасвгез$ оЁ сойоп апа 
\ооеп 2004$. Ц \а$ 1опё Ше сШеЕ зеаё оЁ соНоп тапу- 
Гасаге ш Атепса (Вепсе 1$ писКпате Ше “Зршае Сцу”). 
Г 15 Фе зеаё ог Фе Гомей Техие шие ап4 а $ае 
{еасБег$ соПере. 

№ у Ве@ога [’пла:’Бе94]-— Нью-Бедфорд, город в 
штате Массачусетс. Опе о Ше 1еадшх сез оЁ Ма5з- 
заспи$е$ (роршайоп: оуег 100,000) И 15 зниме4 ш зои- 
еазегп ра оГ Ше 5%ае оп Ше езагу оГ Фе АсизЬпе! 
Юуег оп Ву272аг4$ Вау. А соищу зеаё оЁ Вг15ю! Соипу. 
Мо\ ап ипроцапё $ те сещег. И \а$ 1опё Ше сыеЁ 
Атепсап \Вайпё сетег, зассеедте Матискее 115$ шди5- 
{Гу \а$ аЁ 15 Бе? ш 1854, Ба! Баз зшсе эгеаНу десИпеч. 
Атопфе 1$ р!асез оЁ пцеге$( 1$ Фе “Зеатеп’$ Веше]”, 
а сВаре|! Недиегиед Бу Ше сгемз оЁ Ше 19% сепшгу 
\ра|п? уе$5е15. [ Ваз рааиез$ оп Ше \маШ$5 соттетога- 
(105 теп 1051 а зеа ап а рШри $Баред ШКе а \ВаПп? 
БоаЁ$ ргом-—а| ехасИу аз Чезспоеа ш Негтап Ме№Ше?’5 
“МоБу Пуск”. Тре О Вайтоц Н15юпса[ Зосеу апд 
У Байт? Мизеит Ваз а 1агре ап итаце соПесНоп оЁ 
\ваПпе иппр!етеп{$, зсиилзВа\ ап@ 102-бо00К$ аз ме а$ 
Кагайоге, созбате$, Нгеагиа$, ес. 
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Саши! 6ее [’Кеибг! 43] — Кеймбридж, город в штате 
Массачусетс. Спу ш Е Маззасвиз$е $, сому зеаё (\иВ 
Гоме! ог МаЧезех Соитщу, $ерагайе4 Нот Воз®юп Бу 
Ше Свашез К уег, ап ргасисаЙу а зибигф оЁ Во$оп: 
еаё оГ Нагуага Чтуегзцу, Маззасвизен$ Шшзинцие оЁ 
Тесвпо]ог?у, ап КадсиНе СоЦере (зтсе 1943 рай оЁ 
Нагуага). ( Ваз Бееп Ше гез!Чепсе оЁ зисб Шегагу Пгиге$ 
аз ОПуег \\. Но!те$ (1809- 1894), Непгу \. ГопёеПо\ 
(1807—1882) ап Латез В. ГомейЙ (1819-1891). И ма$ 
Гоипде4 Бу Еп?1$П со1оп1${5 ип4дег У т@гор ш 1630, ап@ 
саЙе аё Нг$ё Мему То\мп; {$ паше \а$ сПпапёе4 (1636) 
10 СатЬпате аНег Ше Гоип4тв оЁ Нагуаг4а Со|езе, шт 
Бопог ог СатЬг!42е, Еп?!ап9, м\Веге зоте оЁ Ше еагу 
с010115{$ \еге эгадцае4. Сашабиаглап [Каепэ'6г1з1эп] — 
мест. разг. житель Кеймбриджа. 

Ка! Юуег [’Ё5:'пуэ] — Фолл-Ривер, город в штате 
Массачусетс. Спу ш 5Е Маззасвиз$е $, а соиту зеа 
(УВ Мем ВеГога) оЁ Вп$ю1 Соищу, оп МоипЕ Норе 
Вау, ай Фе тои! ог Фе Таипюп Вуег, аб. 45 пи. 5\ 
ог Во$юп: тапиЁасвагез оГ сойоп {ехШез, р1а$Нс$, ап4 
гиббег. П 15 оНеп саПеа Мем Еп#1апд’$ “Гийе Ропивза!”. 
Тве Роцизезе тшаКе ир тоге Шап Ба№ Фе рорщаНоп. 
Тве Роцизезе — Атепсап зесНоп сгом4$ агоип4 Ше Вгага 
Вг!45е, патеЯ Гог а заЙог оЁ Ропизезе ЧезсепЕ уВо 4е4 
аё Реаг1 Нагбог. 

Ноуоке ['Нэи|эчк] —Холиок, город в штате Массачу- 
сетс. СаШе ше “Рарег Спу”, НоуоКе Пез ш 5 МаззасВи- 
5е#5, шп Натраеп Соищу, оп Ше СоппесисиЕ Вуег, аЪ. 
7 п. М оЁ 5рише2Не!4. ТЬе сиу 4еуе]оред а а маег- 
ро\ег 5Це оп Ше пуег ап тапиЁРасбаге$ рарег, моо/еп 
20045, $ПК ап соцоп {ехШез, тасБшегу апд тем 
ргоЧис к. 

эргиаНе]4 [’5рппй:14] — Спрингфилд, город в штате 
Массачусетс. Сцу ш 5$ МаззасЬизе $, сои зеаё оЁ 
Натшраеп Соцщу, оп Фе Соппесиси Ки уег. П 15 ап 1т- 
роЦап{ гаЙ\мау лапсНоп, апд Баз тапиЁасваге$ оЁ ееситса1 
2004$, юу$, га410$, тасбше 10015, тоюгсус1е$, ап4 геЁиР- 
сгаог$. Ш сощашт$ а (5 агтогу, опе оЁ Фе о!4ез т 
Фе соипиу. ТБе агзепа| ма$ ипзиссезРаШу аНаскеа Бу 
ш$зигреп($ ш 5Вау$’5 КеБе Шоп ш 1787. 

УМогсезег [’\№и55] — Вустер, город в штате Массачу- 
сетс. Сцу ш Е Маз$засВи$ец$, а соищу $еаё оЁ У огсезег 
Соищу: тапщасшгез оЁ випаше уНее]5, епуе]орез, уше, 
1001015, (ехШез$, гиё$, [еаШег Бе!Ипр, ап $В0е$. Ц 1$ Ше 
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зеаё ог С1ак Отуетцу. Ноу Сгозз СоПезе, а а 
{еасБег$ соЦезе, У/огсезег РоуесЬи!с ГпзНние, ап А5- 
затрноп Со|еге. Тре УМогсеяег Аг Мизеит ргезет($ 
а зигуеу оЁ агё Шгоч?Н 50 сещишез$, $теззш? еайу Атег- 
1сап рашИп?, рге-СоитВ ап апа сошетрогагу аг(5. А[50 
Ш У’огсеег, Ше Лорп У. Н!тз$ Агтогу 915р1ау$ те- 
Чеуа| агтог, апд Фе Атепсап АпНачцапап Зосеё Ва$ 
а соПесНоп оРеау рипИпе. 

Апдоуег [,=п’Аэцуэг] — Андовер, город в штате Масса- 
чусетс, в котором жила и работала писательница Гарри- 
ет Бичер Стоу (1811—1896), автор «Хижины дяди Тома» 
(“Опе Тот’$ СаЫп”, 1852). Томп ш Маззасвизей$. 
$ Гасюпе$ ргодисе жоо[еп апа гаЪБег 20045. Ц \ма$ Ше 
Боте о! Нагпе{ ВеесВег. Зю\ме. 

№ огуоо@ [’пЭ:гуи9а]—Норвуд, центр кожевенной и 
полиграфической промышленности. Томп ш 5Е Маз$за- 
свизе$, п МоЦоК Сошиу, аЪ. 14 п. 5\\ оЁ Возюп: 
{аппенез ап4 ипроапЕ рип лв апд БоокКыпЧтЕ шдизитез. 

У’оБита [’мо:Ъэгп] — Вуберн, центр химического про- 
изводства в штате Массачусетс. Сцу ш Е. МаззасвВи$ей$, 
ш М!19езех Соипу, аб. 10 п. МУ оЁ Возюп: тапо- 
Тасвиге$ оЁ ге апа сБепса!5. Матед аЁег а слу! рап$В 
апд тагКе 1о\п ш сепйа! Епапа, шп ВедЮгазЫте, аЪ. 
42 па. МУ оЁ Гопдоп. 

МаНск [’ пе К] — Нейтик, центр обувной промышлен- 
ности. Томп ш Е Маз5асви$е $, ш М144езех Соипу, 
аб. 16 п1!. ЗУМ оЁ Возюп. П Ваз тапиас@ге$ оЁ $Вое$ апа 
рарег бохез. [ ма$ юипае4 (1651) Бу Хоп Е" 56 пи5$1опагу 
10 Ше Майск ш!ап$, увот Бе сопуецед ю СЬп5Напцу, 
ап саЙе4 Рот 11$ {ас{ “ргаушё ш1апз”. Майск ш!ап$ 
у\уеге ог А]втопашап $®юсК. ТЬ!$ \а$ Ше Нг$& оЁ Ше 5еуеп 
Гатоц$ пап “ргауш ю\п5” оЁ Е Маззасвизей$. 
ТЬе МайсК$ меге ргаснсаПу мреЯ оц Бу оШег п9ап$ 
ап4 Ше ВиизН диппе Кше РЫШр’5 Уаг (1675)', апа Бу 
1680 Феге меге оу абоцЕ 300 зигу1уог$. 


' Война «короля Филиппа» (1675—1676). Индейцы под предводи- 
тельством вождя племени уомпаноаг, которого белые поселенцы 
называли «королем Филиппом», мужественно защищали свои земли. 
Однако силы были неравны. Хорошо вооруженные войска колоний 
Новой Англии, объединившие свои силы, вытеснили индейцев из 
южной части этого района. Война на время затихла после гибели 
в бою легендарного «короля Филиппа» (1676). Индейцы племени 
уомпаноаг перешли границу Канады, принадлежавшей тогда Фран- 
ции, и присоединились к французским колонистам, которые вели 
борьбу против англичан, 
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У шевепдон [’уип пап] — Уинчендон, ет произ- 
водства игрушек. То\п ш М Маззасвизе $, 1 Уогсезег 
Соипу: тапиасшге$ оЁ юу$5. 

Еохбого [’ГоК$Бэ:гэи, ’ГэК$блгэч]— Фоксборо, центр 
производства звукозаписывающей аппаратуры. [50 
БохбогоиэВ. То\п 11 Маззасвизе $ (Ше едшуает о ю\п- 
5Ыр ш тапу ошфег $$) ап иптсогрогаеЧ уШаёе т 
ЗЕ Маззасвизе $, ш Мо о К Соипу. Ц Баз тапуйас@ге$ 
ог гесог4т? шзиитепб. 

ОаКоп [’4>:11] — Долтон, городок в штате. Массачу- 
сетс, где производится бумага для денежных знаков. 
Томуп ш МаззасвВизей $ (Пе едшуа[епЕ оЁ ю\п$Шр ш тапу 
оШег $1 {е$) ап ипшсогрогае4 уШазе т У\/ Маззасвизей$, 
п ВегкзВие Соищу: тапиасмге$ оЁ рарег ог изе шт 
сиггепсу. 

Мошагие [’тощэадм:]— Монтагью (известен своей 
гидроэлектростанцией). Томп ш Маззасвизе $ (Фе 
едшуа[епте оЁГ ю\п$р ш тапу офег $15) ш ЕгапкКИп 
Сошщу, оп Фе СоппесисиЕ Клуег а6. 15 т(. МЕ оЁ Мо[В- 
атрюп: Нудгоеситс ро\уег $аНоп. Тигпег$ ЕаШ$ 1$ Фе 
сшеЁ уШаде 11 Ше ю\п. 

О12Вюп [’да{эп]— Даитон, городок в штате Масса- 
чусетс, вблизи которого находится «дайтонская скала» 
с выбитыми на ней надписями. Томп ар ЗЕ Мазбасви- 
5е45, п Ви$®ю1 Соипуу, пеаг Фе Томупюп Юуег: тагКейпя 
рошЕ [ог авписи ига| ргодис6; югтейу ппроцапЕ Гог $Шр- 
БиПат? апд Н$Б1п#. Меаг И 15$ Фе О12Б юр Коск, мЦВ ап 
1ш5спрНоп Ююгтейу аНиЬиед ю Ше Моцбтеп, Биг пом 
сепегаЙу Бейеуед ю Бе Атепсап пап. 

Уе5Нога [’\е$эга]— Уэстфорд (центр выращивания 
яблок). Томп ш МЕ МаззасВизе $, ш М1АаЩезех Соипу, 
10 ап арр[е-ргодис? гег1оп. 

Напзоп [’еп5эп]— Хансон (центр плантаций клюк- 
вы). Томп ш ЭЕ Маззаспизе $, ш Р1утоий@ Соищу, ш 
а сгапЪеггу-ргодисш? агеа. [ 1$ а гезлАепна! соттипйу. 

Нагуага Ошуег$Йу — Гарвардский университет. О]14е$ 
(Гоипае4 1636) ап4 опе оЁ Ше 1агрез{ ш5Шайоп$ оЁ ШеБег 
[еагплл ш Фе (0, 5. (УИ аппиа! епгоШтеп 6 ш аЦ 91%1$101$ 
ог Фе ищуегзйу оГаБоцЕ 12,500). Гп а9д1оп ю Ше со[ерве, 
Нагуагда Ошуег$Цу лас[а4е$ ггадиае $сроо[5 оЁ шедсте 
апа о ах, ЧуиЦу, а апа зс1епсез, едисавоп, еп шеегп?, 
рис аапиил$Наноп, Ба$зтез$ аапии$гайоп, агсЬЦес@ге, 
Депизку, ущеппагу шедсте, апа оШегс. 

Ва9сЁе СоПеге — Радклиффский женский колледж 
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в Кеймбридже, штат Массачусетс. КадсИЙе Сойезе Гог 
\отеп 15 ап аНШае оЁ Нагуага; ПКе Нагуага СоПеве 
16 15 $ЦиаеЧ а Сатбг!а?е, Маз$., Бе зеуега! оЁ Фе 
$сВоо[5 аге 1осаеЧ аё Возюп. ЧпШ а Ее\м уеаг$ аро, 
КадсИНе \маз$ а зерагйе мотеп’$ шзИийоп, Ше “51$ег 
$сВоо[” оЁ Нагуаг4. М№\ Ц 15 Шу шЕерРгаед шю Ше 
Нагуага зузет. “СШЙе$”, аз КадсИЁЙе уотеп аге саПед, 
аЦепа Нагуага с1а$5е$ ап4 гесауе Нагуаг4 4ергее$. “СИЙез” 
Бауе а гершаноп Гог Бешр? {егиЙсаПу ицеШеет{ ап4 зоте- 
уБаЕ а]ооЁ.! 

Маз5асвизе $ а5Нше оЁ Тесвпо]ору (МГГ) — Массачу- 
сетский технологический институт. Еза$Вед а 
Сашбг!а2е, Маз$., ш 1859 И 1$ опе ог Ше поз атоц$ 
шпзщаНоп$ ш Фе ОА Юг $в4еп5 мВо “Боре ю Бесоте 
]еа4ег$ ш $с1епсе, (еасЬш?, епетееппй ап шдизиу”. 
Ап “шдерепдепг”, “епдомед тазишиоп”, ( Баз ехсе|епе 
1абогаюпе$ оп {$ сатри$. [$ эгеже$( с1апп © 415ИпсНоп 
Нез ш 15 РасиаЦу, мысВ пом 94ез$ зсБо]аг$, $с1епи$6 апа 
епршеег$ оЁ \оП4 гепо\уп. ЕззепйаЦу ап ипдегегадиае 
соЦерге, пои? гезеагсВ ап эгадиае 1п5исНоп аге а[50 
УЦа1 ю 15 мо!гК, М. [. Т.’5 епгоШтепЕ \ма$ абоцЕ 7,200 т 
1974. Ц 15 аЦепае тозЧу Бу теп, ШочёЬ Феге 1$ а зтаЦ 
епгоШтепЕ оЁ уотеп. МГТ ргодисез$ $с1епй$65 ш а Не!4$, 
тапу оРууВот сопипие ш доуегаглепе гезеагсВ ап4 сопзи п? 
розвоп$. №МсКпатед “Маа Заепи$ Ощтуегзйу” Бу ($ ата, 
МП 15$ опе ое Ее\ $сВоо1$ 1 Фе соипну уВеге Пе сотриег 
не 1$ ореп 24 Вочг$ а Дау, апд 12$ Базу оп Завгдау 
10120. 

Во$оп Отуег$Иу — Бостонский университет (в отлн- 
чие от Гарвардского находится в самом Бостоне). Возюп 
Оптуег$Цу етрБа$12ез Фе Витапше$. ВО’$ асНуе $осла1 
5сепе 1$ а$ еписиё аз (5 №1ер-саПбег асадептс дцайиез.з 

Ашйег$ё [’аетэг$р— Амхёрст. Мате оЁ а юЮ\п апа 
уШаде ш сепна! Маззаспизеи$, абоц! 20 тЦПез М оЁ5рипрР- 
Не14: зеаё оГ АтвВег$ соПеге ап оЁ Фе Ошуег$Иу оЁ 
Маз5асвизей$. Мате аЙег АтБег${Е ]еЙгеу (1717-1797), 
Вниз$В Не! тагзВа|, соттап4ег ага11$ё Фе РЕгепсв т 
Мос Ащегса. 

Атпег$ СоПеге — Амхёрстский колледж. Е М 15Вед 
11 1825 аё АтВег5 Маз5. А зтаЙ, ш4ерепдет (риуже]у 


' Опцей Эьмез, 1980 / 81. Натпопазмог!, М144езех, Еп?Йапа, р. 90. 
* Опнеа Заз 1980 / 81, р. 92. 
3 1614. 
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о\пед, мВ а уегу ШеН оп) теп’з соЦее оЁ Фе ПФега] а[б 
апа зс1епсе$ Ц а сиггепЕ епго!тепё оГабои! 1,000 (1974). 
ТБе соПеге епарва$15е5 а Бгоа4 гепега! едисаНоп. 

Гапеш! НаН— Фэньюэл-холл, здание в Бостоне. 
МагКе! Воизе, соташшря а Ва| Юг рибШс аззет6Пез$, ай 
Возюп, БиШ (1740-1742) Бу Раег ЕапеиП, а тегсвапь 
\Во гауе { © Ше сцу оЁ Возюп. И ма$ а теейнпе р]асе оЁ 
Атепсап рано диппё Ше ВеуошНопагу репо (Вепсе 
($ псКпате Ше “СгаЧе оЁ [ЛБецу”). 

эшгЬг!42е  ['’51э:161143] — Стёрбридж, музей под 
открытым небом, деревня в штате Массачусетс, демон- 
стрирующая сельскую жизнь в США в первой половине 
ХХ в. АЕ 15 гесопугицеа уШаде $Беер, по тасбтез, 
ит Фе 2га$$ оп Фе уШаре сгееп, ап Ше депега| $юге 15 
оске миП ]1$1 Шозе Цет$ а 198 -сепгу зВоррег \ош3 
Вауе ехресе4. ТВе ригрозе 1$ Ю $Бом гага Атепса 
{игпшх шю ш9ди$ла Атемса. 

зиёБигу [,5л4Бе’т!:]— Садбери, город в штате Масса- 
чусетс, где находится «Придорожная гостиница» (“\Уау- 
$1Ае шп”), воспетая Генри Лонгфелло. Томуп ш Е Ма$5а- 
спизе{$, п М1а4езех Соипцу, аБ. 19 пи. У оЁ Возюп. 
Ц \ма$ Ше 5сепе оГа баШе ми Фе ш91ап$ ш 1676. 
Меагбу 15 Ше Уауз1ае [пп, дезспбеа Бу Непгу Уа45 мов 
ГопЁе!о\у ш №5 “Тае$ оЁ а УМауз Че шп”. ОпршаПу 
Кпо\п аз Фе “Ке4д Ногзе Тауегп”, Фе шп сБапёе4 165 
пате ш 1863, ю БазК Бецег п Ше те ГопзЁеЙо\м сгеже д 
Гог И ш 51$ “Тез оГа У/аузае пп». 

Вегк$Ы те НШ$ — (е Вегк$№гс$) [’Ба:гК|э] — Бёркшир- 
ские горы (невысокие горы в западной части штата 
Массачусетс), летний курорт, место проведения еже- 
годного музыкального фестиваля (ВегК5Вие Мизс 
Еезиуа). Ор апд 4ом\п Ше Еа${ Соа$Ъ Фе ВегК$Ыге$ аге 
Г[атоц$ Юг ай ап ти$1с ш ШФе зиттег, гоПазе ш Фе Ё1. 
Тапемоо4, п Ше ВегКк$Шге$, Ваз Фе затштег сопсег5 
ОР Возюп ЗутрВопу ОгсБезна. 

Вегк$мге Мис Еез@уа! ['Ба:Кпэ’пли7К’Рез Ну — Бёрк- 
ширский музыкальный фестиваль. Аппиа|[ $епе$ оЁ 
рибИе сопсег$ оЁ Зюскбиа5е, Ма$$. Те сопсег$ аге 
зроп5оге4 Бу Ше ВегК$Ште эзутрВогис ЕезИуа|, а поп- 
ргоЁ{ согрогайоп юипдед ш 1934. ТБе ргезепё апд регта- 
пепЕ Це оЁ Фе сопсегб 1$ Пе Тапемоо4 еще, ш Эюск- 
6142е, \уВеге а тизс $Вед Ваз Бееп егецеч. 

Гепох [’епэк$]— Ленокс, центр курортного района 
в Бёркширских горах. Гепох 1$ репегаПу аскпо\едеа 
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а$ фе $аг ю\уп оЁ Ше ВегК$ге$, ргоба Му Бесацзе 1 1$ Ше 
зиттег Боте оЁ Фе Возюп Зутрвопу Огсбезна. ТВе Тап- 
2]е\моо Сопсег5 1аКе расе оп Ше 1агге Тапе\моо4 
еза{е, уПеге Мафап!е! Нам\Шогпе (1804-1864) Пуе4 апа 
\гое. На\Фогпе’?$ м\мпипе этапу сотЫпез готапсе 
\Ий Ригап тогаШу “ТВе $саПеё Гецег” (1850), “ТВе 
Ноц$е оЁ Ше 5еуеп Са е5” (1851). 

РИбЙ@@ [’ризН:19] — Питсфилд, курортный город в 
Бёркширских горах. [ш РИ Йе]!4а, Фе ВегК5$Вие Аепаеит 
Ваз тетогаБШа ог Негтап МеуШе, мВо Пуе Шеге 
\Ь]е угИшй “Мобу Пуск”, а зспитзВам апд уБаПпР 
со|есйоп ап а 1агге Ибгагу. ТЬе Вегк5Вие Мизеит, 
Рибпеа, Ваз рашИип?2$ Бу КиБеп$, Уап Оуск, Кеупо!3$, 
МипПо, Ше Нид5оп Влуег аг@${5, ес.; питега| апд апита] 
го0п1$; опе оЁ Ше $е4д5ез уЦП мЫсВ КоБем Е. Реагу 
теасвеа Ше М№оцв Ро|е. 

УЛ Шатфюоми [’мПэтиаип]— Уильямстаун, курорт- 
ный город в Бёркширских горах. Те ет# апд Егап- 
спе С/агК Ап ш5нцие, \УШатзо\лп, 4915р1ау$ 14-17 
сепигу Ечгореап рашИп$$, а 1агве соШесйиоп оЁ Ипргез- 
$10101$5, зсиреге, зПуег ап Чга\м1пр$. 

У/а!4еп Ропа ['\5:14эп’рэпа] — Уолден, лесное озеро 
в штате Массачусетс, получившее известность по произ- 
ведению Г Д. Торо. “У\У/а!4еп” («Уолден, или Жизнь в 
лесу»). ш №15 сШеЁ \отк, мысВ 1$ заБИЙеа “ГИЁе ш Фе 
\!004$”, Непгу Рау ТВогеаи {еП5$ оЁ 61$ заре, ВеаВу 
ВегтЦИКе Ше оп Фе $Воге$ оЁ \УМаЗеп Роп4д, пеаг Сопсога, 
Ма$$., уБеге Ве Би Битзе Га Виь сшШиуа 9 а рагаеп ап 
Пуе4 Гог уеаг$ оп ап аппиа! оийау оЁ ее 1 доПагз. ТВе Боок 
1$ под Гог 15 дезсприоп$ оЁ пашге. 

Вгоок РЕаги [гаК’а:гт]— Брукфарм, ферма Брук 
(в штате Массачусетс в районе гор Уэст-Роксбери 
(\е${ КохБигу), основана в 1841 г. Еагт аё У/е5 КохбБигу 
(пом ш Воз$®юп), Ма$$., Ше $сепе оЁ ап ехреитепё ш 
агпсаиге ап4 едисайоп Бу Ше “ВгооКк Еагт А5$зослаНоп”, 
о \ Ме Ше сШеЁ Юипаегз (1841) уеге Чеогве Кареу, 
Сеогге \/. Сиги$, апд Спайез А. Оапа. Еоипег!$ т \а$ 
шпбодисед ш 1844, Фе “Вгоок Еагпт РВа|апх” \ма$ шсогро- 
ге ш 1845, ап Ше ограп1гайоп \ма$ 41550]уе4 т 1847. 

Саре Сод [Кер Код] — Кеип-Код, полуостров в штате 
Массачусетс. 41/50 Ше Саре. ТВе сарс 15 70 шЦез |юп? 
апд а 5 а1 |са$ё 30 тПез шю Ше А[апис, Гаг епои?Ь {© Бе 
у\азВей Бу Ше магтег ужег$ оЁ Ше СиЁ 5Неат. Веюом п 
аге Фе {\о 1105 Гатои$ 1$1а095 ш Ашенса: Мацва’5 
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У1пеуаг4 ап Мапшскее ТВеу Бауе Бесоте Ёатом$ а5 а 
]ап4тагК ап4 гезог агеа. ТВе поз гатои$ оЁ Саре Со4 
гезог$ аге Ргоушсею\мп, ап4а Нуапп!$. МисВ оЁ Мазза- 
сие {$ тИоп-Багге]-а уеаг сгор оЁ сгапБегиез соте$ 
Кот Саре Со4. Вор$ аге Йооде4 а{ Вагуе$ $0 Ше Биоуап( 
Бегиез сап Бе еазПу гаШеге4 Бу \моодеп Ъгооп$ апа 
\Ь1$КеЧ Бу сопуеуог Бе{$ ю уаИшя НисК$. Саре Со4 1$ 
а репазийа \ИВоиЕ Беадгоск - И 1$ аП 5апд. Веюге це 
теп сате Веге 11 апу питбег$, Фе саре Вад $@ап4$ оЁ Вагд- 
\оо04 ап4 юр $01, \Ь!сВ ргщесе4 Ше АЧапис зВогейпе 
Нот Ше $еа’$ Рагу. УУ/Веп Ше Вагд4\уоо4 \мепь Ше $еа ава 
{фе ша рауе4 Вауос \мИВ Фе запд - $Воге$ меге ещеп 
амау, Фе зате зап \ма$ ЧерозЦе4 а[опё Ше тоог$ зиггоипд- 
Шд Ргоушсею\лп. ТЬе зап41у дипез оЁ Саре Со4 еуоКе 
{фе 18 сепшгу {ае$ абоцё мисВ Сооду НаШец, “Ш@е о19 
уотап оЁ Маизе{ зеа” дапсшё Ше п15 амау т $са|е 
5вое$, маШай ПКе Фе \ут4 а$ $Ве Веареа Ш {юпипез оп 
\ауЁагег$ \Во дагед шииде 1пю Бег Баггеп доташ. Еог 
пеагу а сепыгу, ассог4? © Ше [е$, Сооду ге1пе4 оуег 
Еа$ат ап Ше Саре’$ деаФу $Воа[5. 5Ве мШрре4 ир 
Бигисапе$ апд 1игеа $1р$ ю а15азфег \и® а, ]аега Вип? 
Пот а \Ра[е?5 (а1. Зюкей ми НоЁ гит, ФемицсЬ изе4 ю 
се шю Ше уВа[е’$ зютасВ, 41сшфё \цИ Ве Оеуй ог $0415 
ор4оотеч заЙог$. Гереп4 5ау$ Ше Оеу! еуепшаПу зна еа 
р1$ усКед соп5огь ап4 уеаг$ [ж{ег, а рашг оЁге4 5Вое$ юипа 
ша деаа мБае’$ БеЙу сопйгтед Сооду’$ ава. 

Саре Со44ег$ — жители полуострова Кейп-Код. А[50 
Сод4егз. ТВеу аге рорша!у Бепеуе4 сгеайуе, 1пдерепдепь 
зоШиае-юуштё реоре, а реор!е Боип4 ю (пе Саре Бу Ше 
[иге оЁ Фе 1ап4 ап Фе ге!ахе4 мау оЁ Ше. 

Ргоутсеюомт [’ргоуш$@аип]— Провинстаун, город в 
штате Массачусетс. Томп ш 5Е Маззасви$е $, аЁ Фе 
ехнетеу оЁ Саре Со4 репа: И$Ыт? апд Н$ВрасКт? 
рап65; поаЫе а$ а зиттег ай со]опу. ТВе “МауЙо\мег” 
сате ю апсрог Веге 1 1620, БеГоге Ше 1апа т? а Рутоц. 
Тве Ргоупсею\л Р]ауегз, а р1опеепих |{Це-Тезег 2гочр, 
\а$ оггап1те4 Веге. Ргоупсею\л ог Р’ю\п, а$ зоте саП 
Ц 1$ Фе пате 110$ атШаг © Пг$-Итег$ ом Фе саре. 
[{ а Нгас 5 аг$5 апд сеебБиие$ апд 15 ехсеедиз]у еазу- 
201$ — ш гафег За{Ипе сопга$ ю Фе ю\п’; еаПу 15$ югу 
аз фе Нг5ё 1ап4ш?ё $Це оЁ Ме РИгпил$. Зеуега| ]еад т? 
аг(1$ {$ зиттег Беге, ап Фе ю\п?5 [оп Соттегс1а1 $нее 
Баз а ]еазф а до7еп ап гаПепез$, $14е Бу $14е мЦБ тизеигаз. 
ТЬе Ргомпсею\мп Р]аувоц$е оп Фе У/Ба[ га1ще4 пабНопа!| 
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гесоРт! оп Гог (5 шпоуаНоп ш Шезег (ш 1976 Ше Феаег 
аз ме аз Ше Ецвепе О’МеШ Твезжег Мизеит \уеге 4е- 
у(гоуед Бу ЁЙге). 

запдуйсН [’зепа\ми]]— Сандуич, курортный городок 
на полуострове Кейп-Код. Томп ш 5Е Ма$заспи$ей$, 
ш ВагпзаЫе Соипу, оп Саре Соа Вау а Ше УМ епд оЁ с 
Саре Со реппзшща. ПЦ 15 а зашштег гезог. ЗеШед п 
1636 ог 1637, Ц уаз Ше зце оГа Гасюгу мВеге Ше рге$5е4 
уаге Кпо\п аз ЗапамсВ 2#1а$$ \а$ таае Гот 1825 ю 1888. 

МазВрее | 'пар!:]— Машпи, поселок на полуострове 
Кейп-Код. Матед аЁЙег ап шФап ше Е 1$ ш Фе БеагЕ оЁ 
Саре Со4 ап шт Ше БеагЕ о{ сгапеггу соипиу. Безсепдап 
о Ше Мазбрее шЧ1ап$ $ИП раФег сгапегие$ Нот Ше 
папу 60855. 

МапшсКее [папки] — Нантакет, остров и курортный 
город в штате Массачусетс. 

1. Ап 1апд ш 5Е Маззасви$е 5, ш Фе АЧапйс Осеап, 
Пез 30 т|е$ оЁ Саре Соч. 

2. Томп ш Маззасви$е $: заттег гезог ап уасВИпР 
сещег. Уаз Гатоц$ аз а мВаПп? сещег ш Ше 18 сепыхгу 
ап Фе Бегзшииа$ оЁ Ше 19. 

1$ поЕ Бу сБапсе ФаЕ бо Сар@т Ара апа Еи${ Мае 
обагриск ог Фе Ш-еа “Редиоа” (ш МеуШе’$ атоиз$ 
поуе! “МоБу О1сК”) меге Мапшске теп. Мошше соша 
БВауе зеете4 тоге ИКе!у © МеуШе?$ геа4ег$, апа Без1ае$, 
опе Сараш Сеогре РоПага оЁ МапщсКеЕ 414 105е а $Шр юЮ 
ап епгазе4 $регл мпае. МапшсКеЕ \а$ опсе Ше уваНпе 
сарИа| оЁГ Ше моп4, #5 Маш Зисей 15 Ппей миЬ веера 
19-сепогу Ботез ап Ше У’БаПог Мизеит оНег$ а 
\ВаНп? Боаё атоп? ошфег ех 1 и5, шпабИапе Мапшскаег. 

Макнпа’$ Ушеуагд — Мартас-Виньярд, остров у по- 
бережья штата Массачусетс. [5$1ап4 ш Ше АЧапис Осеап, 
ЗЕ оЁ МаззасНизе( $, ю мшсВ И Бопв$, Юогпиа? Фе сшеЁ 
рагё ог ОиКез$ Соипцу. [ 15$ 5$ерагме4 Нот Ше таш[апд 
Бу Ушеуага 5оип@ (аб. 5 те. ме) ап@ 1$ а заттег 
гезог. СшеЁ ю\мп, Едгацо\п. п 1977, Ше за ела ге 
дес14еа ю 1аКе амау Ше 1$|ап4’$ шуму ча! гергезещаноп, 
1асогроганпе { ш® а ше 41$ 1 миВ Саре Со4. МаНуе$ 
ОЕ Ше 15$|ап4 4140? ПКе Ше 14еа, ап Феу Гогтед а #гоир ю 
риз$В Юг $есез$юп. ТЬсу гесеуе4 оЙсг$ гота тапу $1{е$ 
ш Фе 05 Гог аппехайоп — шит Намай. А сотрготзе 
у\а$ уогкеЯ оц апа МацБа’$ Утеуага геташтеЯ раг оЁ 
Маззаспиз$е $. ОЕ сочцг$е & мошШ49 Вауе Бееп а ]оКе ® Вауе 
Мацфа’5 Ущеуага, Наман, 
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Сазса4е Капрдс, Ше, 26 
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Еой Кпох, Ку., 119 

ет Гаидегдае, Е!а., 102, 118, 
9 


Коц Ка[е!ей, №М.С., 105 
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РагКег Ноцзе гой, 179 

Рагк ЗНегаюп Но], 179 
Раза4епа, Са{., 103 
Раза4епа Р1аубоцзе, 170 
Раиегзоп, М.Т., 102 

Реабо4у тизеипа, 167 
Реасе Саг4еп З$4ме, Ше, 76 
РеасВ З(а{е, Ше, 55, 79 
РеапиЕ Зе, Ше, 79 

Реаг! Зее 151 

Реек$к!!1, М.У., 110 

Ре|сап З{а{е, е, 55, 68 
РепсИ, Ше, 160 

Реппзиа Зе, Ше, 57 
Репп, (Реппа.), 52 
Реппаптцез, 87 

Репп Сепег, 158 

Репп’5 [апд1пв, 148 
Реппзу, Ще, 175 
Реппзу|уата, 44, 48, 148 
Реппзу|уапа Ауепие, 139, 148 
Репп5у|уата ОшеВ Сочпцу, 42 
Репп5у[уатал, 92 
Реппзу[уап!а оЁ Ше \У!е$ь 61 
Реппзу!уата Кагоад 5аНоп, 


Реппзу|уаша ЭйаНоп, 172 


Ретцароп, Ше, 149. 

Ретцагопезе, 149 

Реопа, Ш., 102 

Регпо?$, 181 

РеусВаид’$ РБагтасу, 152 

РЬЙаде!рша, Ра., 99, 222 

РЬИа4ерьа Аг Мизеит, 16: 

РЫИаде!рша 1а\муег, 22, 24 

РыПаде]ршап, 90, 92 

РЬ|аде!рша Р]ап, 22 

РыШр, 96 

РЬШу, 104 

РВоепих, Ап2., 98, 99, 100 

Р!ск Сопреге$$, Ше, 179 

Р1егге, 5. Бак., 98 

Р!Ке’5 Реак, 29 

Рше Тгеез, 66 

Ре Тгее 51, Ше, 55, 66 

Р'резопе, 113 

Риже’5 АПеу, 142 

РибЪогеВ, Ра., 100 

РибБигрвег, 90, 91 

РибБигеВ оЁ Ше зош@, 123 

РизНе!, 234 

Рисбу|!уаша Соипцу, 42 

Р!ащаНоп Зе, Ше, 90 

Р]/ауггоипд оЁ Ше Ма4е \Уе5ь 
{Бе, 81 

Р]ага, Ше, 144 

Рутошв, Маз$., 105, 196, 220, 221 

Р1утош® Со]опу, 105, 221, 224 

Р]утоциеап, 105 

Р]утошФеап Еаег$, 105, 221 

Р]утои® РИрзгит, 105 

Рутощй Коск, 12, 105, 221, 

Родипк, Сопп., 115 

Рот (У е5 Рошщу, 117 

Роикег, 117 

Ро[аг З4аг ЗЕ, Ше, 57 

роНиса! БеЙме!ег, Ще, 86 

и Ропксвайгаш Саиземау, 


Рописвагнаша, ГаКе, 31, 202 

Рогк Сиу, РогКоро!$, 125 

Рог(апа, Огероп, 100 

РогИапдег, 90, 91 

т оГ Ме\ ХогК АцФогцу, Ще, 
7 

Роизтош В, Уа., 103 

Роюотас, Ше, 32, 127, 149, 213 

Роютас: “АП Оше! оп Фе Ро- 
{отас”, 24, 32, 213 

Роютас Геуег, 32 

Роютас Ра1асе, 149 

РоирыКеерче, М. У., 117 


Ргаше Кег1оп, Ше, 35 

Ргае Зе, Ше, 35, 55, 63 

Ри4е оЁ Ше \езЬ Ше, 123 

Риде’$ Стоззав, 120 

Рипсеюп Отуегзцу, 116 

Рипсею\мп, 118 

ргосезюпа[ змеей оЁЕ Атегса, 
{е, 139 

Рго Еоофа| Най оЁ Еате, 172 

Рго\!Чепсе, В.Г., 98, 101, 115, 

Ргоутшсею\п, Ма$$., 235 

РгидепНна! ВиИдиз$, с, 157 

Р”\о\п, 118 

Риео, Со/]о., 189 

Рире! $оипа, 34, 189 

Ршазки, Кош, 204 

РиИтег Еоища, 143 

Ригцап Зе, Ше, 82, 223 

Ри22[е Райасе, 149 


о 


Оцакег За, Ше, 83 

Оцееп Сцу, 123 

Оцееп СИу оЁ Фе ГаКе$, 123 

Оцееп СИу оЁ Ше Р1а!п$, 123 

а СЦу оЁ Ше Оррег ГаКез, 
12 


Очцееп Сицу оЁ Уегтопь 123 
Оцееп оЁ Фе Уе$6 123 
Оцееп$, М.У., 128 
Оцееп5Бого Впаре, 177 
Оцееп$ Мю\уп Типпе|, 178 
Оцопзее Виф 115 

Оцопзеё Роль 115 


В 


КадсиЙе СоПеве, 116, 231 

Кад1о Сцу Мис На1, 155 

а. Согроганоп оЁ Атепса, 
15 

Каиег, Моцпь 189 

Ка[е12В, М.С., 98, 99, 102, 196 

Кеа4т?, Мись., Репп., 196 

ВСА БиПа1пь, 155 

Кесога Нимег, Фе, 184 

Кеа Е уег, Ше, 30 

Вед\оод Сочцпцу, 43 

Кепо, Мет., 119 

ВрВоде Г$1апа, 44, 47, 249 

Рводе 151апдег, 90 

В.1., 52, 53 

Кге Вид, 79 

Все сариа| о ще Уопа, 122 
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Все За, Ше, 79 

В{сНтопа, 128 

К!сптопа, Уа., 98, 99, 101 

К шёИпв Вго{Него, {Бе, 112 

Ко СОгапас, Ше, 30, 34, 199 

Вии Сагоп Но, 179 

КуегуАе, СаПЁ., 102 

К!уегзае Рагк, 163 

Кобе Е. Кеппеду Метога! 
э(аапит, 171 

Косвезег, Мп, 112 

Воспезег, М.Х. 101 111, 196 

Коск, Ше, 152 

Воск, 105 

Воск Стеек, 32 

Коск Сгеек Рагк, 32, 162 

К оскеЕеПег Сешег, 155 

о Сещег Тгее-ГлёВНпр, 

КосКГога, 1Ш., 102 

Коскез, Ше, 26, 27 

ВКоску Моипашт Соппцу, 43 

КосКу Моита!т$, Ше, 27 

КоскКу Мошиа!1з Бей, фе, 26 

Кодео, 199 

Воозеуе1ь 204 

Козе Су, 125 

Коуа1 Знеев 141 

Коуег($), 84 


5 


Засгатепю, СаШЁ., 98, 99, 101 
баребгазН, 67 

ЗаребгизВ Эа, Ше, 55, 67 
ЗашЕ Го\ци$, Мо., 100 

Зап Гошзап, 94 

ЗашЕ Рац], М!пи., 101 

Зашё РеегзбагеВ, Е]а., 101, 103 
Заща Могиса, 200 

ба[ет, Отевоп, 98 

юа[ет, Маз$$., 106, 120, 226 
Зай$Богу, 192 

Ба ГаКке Сцу, О, 98, 99, 101 
ка1ё ГаКе Зе, Ше, ’64 

зат Сооду?5, 184 

рап Апюпо, Тех., 100, 104 

Зап Вегпагагпо, Саше, 21, 103 
Зап4-СиЦегз, 63 

Запд-НШегз, ’63 

запа НШ нае, Бе, 63 

вал П/ерап, 90, 92 

Зап Перо, Сапе, 100 
Запа-Таррег ме, Ще, 63 
Зард-Гаррег$, 63 
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ЗапачсН, Маз5., 240 

Зап Егапс1сап, 90, 93 

Зап Егапс15со, СайЁ., 100 

Зап Егапс!5со ИИюп Но 179 

зап Егапс1$со Мизеит оГАгь, 164 

зап Ластю, Ше, 31, 199 

Зап Л оаашт, Ше, 199 

зап Тозе, 100, 110, 200 

зап Маео, СайЁ., 200 

Зап Маео Вг!42е, 177 

Зап$ зоис!, 180, 203 

загца Ее, М. Мех., 98, 200 

бага Ееап, 90, 92 

Загатора 5рг!пр$, 119 

вагаг$, 180 

зауаппав, Са., 102 

зауоу НЩоп Но(|, 179 

Э.С ы.922553 

эсапа1а, 181 

осб\маги, 184 

5сорез Тпа|, 110 

эсо5Бого Воуз, 110 

Зсо{$Чае, Ат!г., 121 

осгатолп, Ра., 103 

эсгпег, 183 

ъ. Рак., 52, 53 

Зеазгап1 ВиЙдше?, 156 

сеаг$, КоеБисК & Со., БиПа1пе, 
154, 155 

реаШе, У!а$В. 100, 189 

т Гпаигига! А94гез$, Ще, 


16 
зета, А1а., 110 
Зеуеп 51$ ег$, 116 
зеуеп!й Ауепие, 139 
Земага’$ ЕоПу ([сеБох), 87 
эВап?г!-Г.а, 111 
эвепапдоаВ, Ще, 31 
эрепапдоав УаЦеу Миз!с Ее5и- 
уа1|, 31 
ЗВегаюп АЧапйс Но1, 179 
ЗНегаюп Сысаро, 179 
Знегаюп Ноцзе, Ше, 179 
ЗВегаюп Моюг Тпп., 179 
ЗНегаюп Ра]асе, 179 
ЗВегаюп Р/ата Но, 179 
ЗВегаюп-Ки5$5е1, 179 
ЗВегаюп То\егз, 179 
звегшй, 39 
ЗНегтап Ноцфзе, 179 
Звегтап Заше, 144 
ЗВок Сга$$ Соипну, 43 
Звом-те э{ае, 55, 88 
ЗЬгеуе, Сгатр ап4 Го\, 183 
ЭБхеуерой, Га., 101 


Зргитр'5, 183 

З1егга Меузда, 26 

З1еггаз, е, 34 

Зегга Зе, Ще, 62 

ЗПуегпе$, 74 

5Пуег Зе, Ще, 74 

ыоих Сцу, Мо., 189 

З10их Эа, Ще, 55, 89 

1х Ауепуе, 146 

экуппе Опуе, 178 

тей оЁ таёпоНаз, 67 

эЗтиВ СоПере, 117 

ЭтИБзошап п$щиНоп, Ше, 166 

этоку Спу, 124 

этоку Соипну, 43 

зосеу На[, 151 

5014 зои и, Ше, 41 

(ТЬе) $9отоп К. СиввепВеша 
Мизеит, 165 

501$ оЁ Гену, 213 

Зоопег($), 84, 189 

Зоопег Зе, Ше, 55, 84 

зощН, Ше, 41 

Зои АЧапёс За $, 42 

ЗОШ Вепа, 1п4., 102 

Зощ Вгопх, 128 

Зощй СаПогша Соипцу, 43 

ош Сагойпа, 44 

ош Пако, 44 

Зои ДакКо{ап, 92 

ЗошВегп, 41 

ЗошПегпег, 41, 91 

Зои йегп Сае\мау 
Епё1апа, Фе, 61 

ЗошПегиит, 41 

ЗошШапо, 41 

Зошй Зпоге, ве, 120 

ЗощН Зе, Ше, 134 

Зои ме Мизеит, Ше, 166 

ош ЗаНоп, 138, 172 

Зошимезь 41 

Зошимез{егпег, 91 

ЗрапизН [п1ап$, 89 

Зрап1$Н За, Ше, 88 

эре Сиу, 113, 114, 228 

орокапе, У’азВ., 101 

бро {5тап?5 Рагад1е, Ше, 81 

эриа?Не!4, 111., 98 

орип?ёНе!4, Мо., 102 

орипёНе!4, Ма$$., 101, 229 

оацакегс, 85 

зацацег За, Ше, 85 

эацам Уа[еу, 185 

зациге| Саре, 149 

Э1аел 151апа, 196 


ог М№м 


ЗЕ АцеиНпе, 199 

ЗЕ. Стох, Фе, 202 

$ Егапс1$, Ше, 179 

$4. овп Ше Опйпи5Вед, 159 

ЗЕ Гош5, Мо., 202 

$1. РантсК’5 СаФедга[, 158 

5. Рац|, Миша., 98, 99 

ЗбатРга, Сопп., 103 

З4апдагд4 ОП Ви!ашв, Фе, 157 

зае, 37, 150 

54ае Перагтепь 150 

(а Ноцзе, 149 

Бжеп 15$[ап4, 177 

Зе оГ ВБоде Г5[ап4 ап Рго- 
у14епсе РащаНоп$, Ше, 90 

За энееь 138, 146 

За[ег НЩоп, 179 

Заше оЁ ГЛБецу, Фе, 159 

5(ее] зе, Ше, 73 

Зегп?$, 183 

Зеибеп, 204 

З(еибепуШе, 204 

БюсКЬнаве, Ма$$., 233 

З‘осКюп, СайЕ., 103 

ЭюсК Уага Тпп, 181 

ЗгаНога, Сопп., 113 

ЭшЫюе Эм, Ше, 62 

ЗитЬпа$е, Ма$$., 233 

оискег зе, Фе, 85 

ЗиаБигу, Ма$5., 233 

Зираг зе, Ще, 79 

бипНомегз, 78 

ЗипЙо\ег Зе, Ше, 55, 78 

Зип5е{ Вошеуага, 142 

Зип5её Гапа, Ше 58 

Зипзеё Мокн, 36 

5110561 З{а{е, Ше, 58 

Зип$е{ Эипр, 142 

Зипзшше Эа, Ше, 55, 65 

зип Уа[еу, 119 

Зиргете СоиЁ, Фе, 149 

ЗиЦег$ МИ, 12 

З\атр Зе, Ше, 62 

з\теПапа оЁ Атепса, 80 

оутрНопу, 169 

Зутшрнопу На! 169 

зупегр15{ Опе, 158 

ругасизе, М. У., 101 


т 


ТасКоез, 68 

Тасота, У\!а$Н., 102, 189 
Таадрое Зе, Ше, 68 
'Таа’; З{еаКк$, 182 
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Тарое, ГаКе, 32, 189 
ТаПаВаз$ее, ЕИа., 98 
Татра, Е1а., 101 
Таоз, М. Мех., 113, 190 
Тарег Еогит, 169 
ТагВее!$, 88 
'Таее| Зе, Ше, 55, 88 
Таггуюугп, М. У., 112 
Тее-Рее, 149 
Тепп., 52, 53 
Теппе$зеап, 92 
Теппез$ее, 44, 50 
Теппеззее, Ше, 31, 64 
Теппез5ее УаПеу АцШогйу, Ше, 
31 


теггЦогу, 38 

Тех., 52, 53 

Техап, 92 

Теха$з, 44, 51, 163 

Твеодоге ВКоозеуе! Т5{ап4, 163 
Трота$ Е. Оемеу ТЬгимау, 176 
Твогеац, 203 

Тьгее В цуегз Эрог$ За, 171 
ТШапу апд Сотрапу, 183 
Тш-Рап АПеу, 130 

Тобассо эм, Ше, 79 

Тоедо, Ошо, 100, 107 
Тоо@рисК$, 88 

Тоо ЭВог, 180 

Торека, Кап$., 98, 99, 102 
Тоггапсе, СаШЕЁ., 102 

фо\уп, 39 

Томп-Меейпй Соицпиу, 39, 42 
фо\п$ЫШр, 39 

'ТгаП оЁ Теагз, 108 

ТгаЙмау$ Виз Тегпипа|, 174 
Тгеазиге Зе, Ше, 55, 75 
Тгее-Р1ащег$ Зе, Ше, 80 
Тгепюп, М. Т., 98, 99, 103, 106 
Ттепошщап, 90, 92 

ТибогоцвВ Виде, 17 
ТитоипКай) Сиу, Ше, 23, 124 
Тиоцу Свигсв, 159 

Тгоуап, 90, 92 

фгисКк Гагпл$, 76 

Тисзоп, Ап2., 101, 190 

Тшза, ОК1а., 100, 122 
Тогрепипе За, Ше, 76 
ТизКерее пзийше, 117, 190 
ТУА, Ше, 31 


о 


ОСГА 171 
Оле Бапл’5 Ас, 60 
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Опе $ап?’5 НапаКегсШеЁ, 60 

Опдегегоип4 АЧапе, 142 

Опюоп, Фе, 147 

Опюоп Оузег Ноцзе, 181 

Опюоп ЗаНоп, 172 

Опюп Зачаге, 147 

Опцед МаНоп$ Неадацакегс, 155 

ть 514{е; Аи РЕогсе Асадету, 

Опкед Зае$ МИИагу Асадету, 
УезЕ РошЕ Асадету, 117 

Опкед $$ Мауа! Асадету, 117 

ыы ог СаШогта, (ОСГА), 


Отуегйу оЁ Реппзууата, 116 
ир соипцу, 43 

Оррег Еа$( Зе, Ше, 132 
Оррег Зош®, Ше, 41 
Оррег \Ме$Е $14е, Ше, 134 
Ц. $. мее! ВиНашьр, 157 
0$С, 171 

ирю\мп, 137 

Ц, 52, 53 

И аь, 44, 51 

Цавап, 93 


у 


\Уа., 52, 54 

УасаНоп[апд, Ше, 81 
УасаНоп За, Ше, 74, 81 
УзепИипе Зе, Ше, 83 
УаПеу-Еогёе, Репп., 106 
Уа$5аг Со[ере, 117 

Уеппопь 44, 47, 219 
Уегтог(е(е)г, Уегтоипег, 91 
Уеггагапо-Маггом$ Виде, 177 
УегзаШез, 205 

Увегап$’ Ви|ае, Ше, 165 
Утеих Сагге, 132, 141 

уШаре, 39 

УШаре, Ше, 136 

Уште Соипцу, Ше, 79 
Уирипа, 44, 48, 206 

Упгима Веасв, Уа., 101 
Уивгипа дупазу, 86 

Уивииа Сцу, 206 

Упрдипап, 92 

У!мап ВеаитопЕ Тпежег, 169 
Уоищеег 5, Ше, 56, 86 
У, 52, 54 


АА 


У!аБазН, Пе, 31 
У\У'а!4ел Ропа, Маз$$., 234 


\УаЧог{-А5юма, 178 

\М/аПа У/аПа, 190 

У/а| Знееф 129, 138 

\М!аггеп, Мисв., 101 

У/агмск, К. [1., 196 

У/а$В., 52, 53 

Уа$Шпрюп, 44, 48 

У/ГазМирюп, О. С., 100 

Уаипеющап, 24 

У/азирюп НШогп, 179 

УГазпюп Зачаге, 141 

Уаз Шоазюп Мопитепь 159 

У/жегфигу, Сопп., 103, 115 

У/аегзе, Ше, 150 

\М/еБ-ЁЕееф 71 

У"еЬ-Гоо{ Соцпну, 43, 44 

У/еБ-ГооЕ Зе, Ше, 71 

У\У/еПе${еу СоПеве, 117 

\е1$ Еагво Н1$югу Коот, 168 

У!е5Ь Ше, 41 

У!е51 Еп4 Ауепуе, 145 

меегзт, 41 

мезегп, 41 

У'е ета Соа! Ред, 43 

Уезегтег, 41, 91 

У/е$егтт Кесбегуе, 41 

УГеегп $1орег, 91 

Уе5итоге!апа Сисе, 34 

\/е$( Огапее, М. Х., 712 

\У!е5( Рон (Асадету), 117 

м $14е Аи!пе$ Тегиива|, фе, 
17 

У\У'езР$ Мо$ У\Уезего Соттиш- 
фу, Ще, 121 

У’е$Е Уприа, 44 

\ефаскК$, 96 

У/БеаЕ Соцпну, 42 

\УБеаЕ ${{е, Ше, 78 

У/рие Ноцзе, Фе, 148, 

У\У/БЩе Ночизе 5зроКезтап, а, 148 

У/Бие Ноцзе: Ша тап ш Ше ..., 
149 

У’Бще Моитат$, Фе, 28 

Уве Моипаш Зее, Ше, 62 

У/Бипеу СаЙегу оЁ \УМеегп Аг 
119 


УТИпеу Миузеит оЁ Атепсап 
Агь 165 

Уйспца, Кап$з., 101, 190 

У\У/Шатеце, Ше, 127, 190 

М/ПИйатзю\млп, 234 

У/Ппипе оп, 110 

\УШитёюп Теп, 110 


\/ИзЫге Вошетагд, 142 
У/тсВепдоп, Маз$., 231 
У/таду Су, 124 
Ут юп-Зает, М. С., 102 
уищег $0141ег$, 106 
\/15. (\\5с.), 52, 53 
М/15сопзш, 44, 51 
М/1<сопяпощшап, 92 
Мис С\б, Ше, 106, 123, 226 
М/!тага ог Кип4детфоок, 111 
\Моегпе Зе, Ше, 55, 69 
УМ/опдег 51а, Ше, 81 
Уопде!ап4 ог Атегса, Ше, 81 
\УМооду?5, 183 
У\У’оодмаг4 ап Го@гор’$, 183 
МоомойВ Ви!аше, 157 
У\У/огсез$ег, Маз$$., 101, 185, 229 
Геадтё — СопуепНоп 


2 
\Моп Тгаде Сегцег, Фе, 154, 155 
У\Уоипдед Кпее, 5. Оак., 107, 110 
\!геп’$ Мезь Ше, 112 
\Мнеу Не, 171 
У. Уа., 52, 54 
\Му. (\уо.), 52, 53 
У/уотиия, 44, 51, 190 
У/уотаякце, 93 


У 


Уа!е Ошуегзцу, 116 

УапкКее, 87 

Уапкее!апа, 42 

Уапкее Гапд оЁ Ше Зои, Ше, 
42, 


61 
Уапкее ЗчаЧшит, 170 
УапКее ЗваНоп, 42 
УеПомВаттег$, 69 
УеПомваттег Зе, Ше, 55, 69 
УогКегзце, 90 
УогКег$, М. У., 54, 101 
УогК Зе, 54 
Уогк $4щег$, 54 
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